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Preface

These texts were recorded in Beni, near Douentza in eastern Mali, in 2005. They are offered
here as a supplement to my A grammar of Ben Tey (Dogon of Beni), published online by the
Language Description Heritage Library (Max-Planck Institute) in 2015. The transcribed
original texts are presented in Part 1. Free English translations are in Part 2. The tapes
(cassettes) were numbered 2005-1 and 2005-2, each with tracks A and B. The texts are
numbered by tape number, track, and text number on that track, e.g. 2005-1a-03.

Text 2005-2a.08. “Beni and the sacrifice of Yasumoy,” is the central ethnohistorical
narrative of Beni village. This text was re-edited and formatted with interlinears and
additional commentary as the sample text at the end of the grammar.

The original Jamsay-focused project, which included the first short visit to Beni, was
funded by grant PA-50643-04 from the National Endowment for the Humanities. The larger
Dogon project during which most of the work on Ben Tey has been done has been supported
by the National Science Foundation: grants BCS-0537435 (2006-09), BCS-0853364 (2009-
13), and BCS-1263150 (2013-16). Additional support has been obtained from the University
of Michigan.

Several of the short documentary videos distributed on the videos page of our project
website (www.dogonlanguages.org) were shot in and around Beni, including those on

weaving, honey collecting, the grasshopper hunt, and preparation of several millet-based
meals. Flora-fauna and geographical information, including images, relevant to Beni and
other northern Dogon villages are also available on the project site, as is the comparative
Dogon lexical spreadsheet.

I and my team were always warmly welcomed in Beni. We thank the following: Salif
Morogoye, Boucar Morogoye, Amadou Ani Morogoye (chef de village), Ibrahime Morogoye,
Ousmane Kagoye, Mamoudou Kagoye, Ali Morogoye, Aminata Kagoye, Fatoumata
Morogoye, Dieneba Morogoye, Yanoum Pengoulba, Aissata Kamoko, and Kadidia Ongoiba.
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Part One, Ben Tey Transcriptions

Text 2005-1a.01 Name-giving ceremony

O: jinje 1 jé&:

I: awd—

O: jam

I: jam say

O: kanja-kanja

I: alhdmdurula:y

O: ta:ré

I: jam

O: jam say

I: [1: nu:] sé:w dér"e-bs

O: alhamdurula:y

I: ta:ré

O: birdi—

I: 4—

O: hsé—'

I: nir"i:-gay" ye-y ..

O: <xxx> bisimila

[: wé:di, inir"i:-gay" ma:nday, kd:" timdd-m, [usd sday"dy]| d3:-r¢ de¢, [nli: ma:] tégé-ye, [nu
ka:"-m woy] yé-i, [yl: pananim]” ji-jg— yé-y&, gdm bu:di pér-péra jé-ye, [[yd-m ku]
ma:] ni-y&, [[Djé ni:] wO]=mn, [[[ér"¢ pir"a-[nd-y"]] ni:] wO]=mn,

[bi:dd kd]=mh,’ [sikérd éwé-w de] [[pir"a wo] giy" nd-t], [jesu k] cé:1é-m,

purd-kinim jé-y&, [Hgd do-wody'] [[y3-m k] ma:], 3y ni-y&, ér"é ya', [ka wé] [[[4
h’6:] ngy"]’ [ka pay"] biré pé-m],

S ox.7

10=ndy" hal 16 [[0sd pé-nizy"] d3-y]," ya-yd

[N

sé:-re de', [ka pay"] danay"
g6-m, Hgli=m", [[inir"i-gay" ku] ma:nday] =

" End of greeting sequence.

? yii: panantim ‘small basket of millet grain spikes’. Treated tonally as an apposition.

? Definite ki realized with high tone before ‘it is” clitic = .

* do-wdy, variant of da"-woy ‘all’.

° mPo:-pgy" ‘food’ is a compound, literally “mouth-food.” With a possessor X it is bracketed [[X’s
mouth] food’. Therefore ‘mouth’ has <HL> tone in 4 th®6:] ngy", lit. “[her (own) mouth’s food.”

% Possessed form of d3-y ‘arriving’.

7 ya-y6: ‘40-day post-partum seclusion’ (Fr. quarantaine). Related forms: ya-y6-m ‘woman in post-
partum seclusion’, P1 ya-y0: (note falling tone).



Text 2005-1a.02 Choice of name for newborn

S: inir"l: ku, [anay" pay"] inir"i:-gdy" béré:-ra-w.-., [yi-m inir"i:] [anay" pay"] béré:-ra-w.-.

O: inir"i:-gay", ma:1i-y ..., [[usd sty"dy] d3:-r¢ d¢] md:lu=ndy" [inir"i: ga"-y..]

S: [yf-m inir"i: ku] [agay" pay"] béré:-ra-w.., inir"i: kd, [[a-mé:n inir"i:] pay"— gay" ja:w"]
[ka [agay"” nay"] beré:-ra-w.. ]

O: [pay"— gay" ja:w"] [kd [yi-m b3:] tégé-m], [ inir"i:]—, [[[4 yi-m] inir"i:] andy" apay"
bl: gd™w" de] j5r3-w ma, [[[yi-m® inir"i:], ama:nd bd: gd"-w" de] j5r3-y, dnay" dstri-y

S: ésﬁw“é—[yi—té'] [tir"a bi: jé-mh ki ya], [jé gin]’ jE:-ra-w-bs

O: asuw"e-[yi-t€:] [tir"™ad ba: jé-m ku] [ya-y6-m [k pay"] g6: tali-m], [ka pay"] g6: tali-m,
hal hal [16-w d¢] [usd pé-ni:y”], [ar"a-m = dé ya] [Usd pé-td:n], xxx ya-yo-m [tir"d
wo] 16 béré-m-do, [ki guni] jé:-ra-w-bd

%)

O: [[maw™y" md:la 1: éw-yé na:-ra-w k] kdrd] 1a-w==rs"’ [asuw g-yi-m ku] [ér"¢

S: [[maw™3y" md:ld éw-yé 1: na:-ra-w ku], [kd ya] [kd kdrd] njé:
th:-bundngdy],'" bi: [[4: ki:] ma:] [y&-ma de] [par"d 6] [6:"'% dé] [inir"i:-gay" dé
woy], t&: siri-y¢, cémné cémnui-ye, séyam, [yi-m beré-jé- ] séyam, [a-ma:n yi{-m
béré-j€:] [yi-m nar"a-ti:] [[jAm pay"] nar"a-ti:] [[jAm pay"] sasd:-re] [kd séyam], [[kd
célé-eru-m] gln] y&:-ra-w— ka:"-ra-w-bj

S: 3"h3: [[4 ya—] |[dé:ra ya—1]"

O: birdi—

§ yi-m ‘my child’, with L+{HL} tones for 1Sg possessor.

? gin ~ giin, variants of gini ~ giini ‘because of, for’. Related to the verb ‘say’.
' Based on kar> 13-w ‘another reason’, plus ‘it is not’ clitics.

" ti:-bunufgéy, compound of tii: ‘same-age group’ and buntingdy or bindgdy ‘group, pack’.
12 ¢:m <yesterday’, variant éy". Often phrased with dé.

" Lit., “you-Sg and fatigue.” Here the second conjunct as a whole has lower pitch than the first

(symbol | before the second conjunct).



Text 2005-1a.03 Co-wifehood at a name-giving)

S: iyé [[ya: p&:] ye=1] [ya: séwe tara=1],"" [[[daw"a ké:r6] bl: kd"-h=bay] yi-y=be-y]
[ka ya] [[kua kor3] njé: =]

I: ya-ndr*t: =, [ya-ndr*a gun] kay”-bs

S: [ka ya] [[[yi ila-m k1] mé:] ya-nar"a]"” ma—

I: [ya:-yi-m nar"-s6-w] wa, [asuw"g-yi-m mégé joré-ye=b-a:] wa, ya-ndr'"i:=@2'" [né

N

2 dngdrd] =m, ya-yi-m=< d¢, ya-ndr"i:=, [ki cémng]

o>

asuw’e-yi-m= de¢] [b
cemnu-bd

N

S: [ya: bay [gustu k6:ré-ko:rd] bi: jé-w ku ya] [ka ya] [[ka k3rd] njé: =]
" gsu [ér"é ma:] jarw"=r4, [[kd ni:] wo] bara

I: ¢ né: kay, [ya-ndr™a ma:] [kd:" mdsd] ja:w",
j€-bd

14 2. .2 4 . Pl . . . . . ..
tard =1, variant of tard =ni, with same-subject subordinating clitic.

15 . .
Possessive tone, after a dative “possessor.”

16 ¢ : S os.nz
" ‘it’s a co-wife’ (stem ya-ndr"a).



Text 2005-1a.04 Water at Beni

S: bé:n [[1: is€:] ngu-ru] ni: [anay" pay"] kay", anay"-anay" ka:"-ra-w

I: n1: ku, tangasd: agay" teémbi-y.., [[kuys: 1: témbid-w ku] wd], ni: kéré-m =be, [hal ns-y..
de] bini: gé-m=>bg, bini: ya b, md:l=nay" [isé: wOy]| [[péngu y&y] md:ld by
bar"a-w.. de] 16 ganji-ye, [ganji-y.. de¢] iya ya: nd-y.., [fya duw"d:-r¢ de] [piniw"i
ganji-y..], ya: nd-y.-.

[[iya dé&] bold si-yé:-r¢ d¢], jinj¢ albarka, [mani: )gu woy] ni:=O, ya: y& ya:
kdwé-ye, [ka bli: ka"-m =bay] [d€:-ré-y.. guni], [I: ya:] d&:-r-a: guni, tanaso: tdrd urd
si-yé, [ur3 si-yé] nim bi:-J,

[[mani: fga] wo] ni: jéré-y..] [[kdm-kigird ganju-ra:]" 1o-y..], kir"a=,

N

[
pégé— de-y.., [pégé— de-y..] [ni: g6-m-dd], duws-ti-y ..,

iya piniw™a [ta: 1d-w] naw"dy" [bala: da:], beré-sé-y.., bala: kun-tawrd: =,
[dam pay"] [Usu siyé-m wOy]| asuw"g-[yi-t€:], ta-ye, pégé-yg, tord-ye [bara-mir'"i nay"|
ka:"-ka:", kdy"— d&:-r-a:, d5m [kd:" 13-w kay] bel-li-y.-.,"*

fya naw™dy™, [tapgasd: ni: ku], daws-m-do, [naw™dy" kay], ga: [ni: ku], 15yd =,
drdy [1: ma:] ya s6-w, [mdyd ka"-m] gu:"-ra-w-bd—, [kd:" ka:" ka"-m]
gl:"-ra-w-bd—, [ku do-wdy] [k ma:] ya bid, [nim ya] [nim bi:], [[kd ni:] wo]
[[[[mani: Hga] wé] ni: j3ré-m tiném'” 1: bi: k] [do-woy ki =mi]]

S: [kd:™ njé:=O] [[tanasd: ma:] [ni: ku] 15yd kay"=ni] [d:rdy [(: ma:] ka:"-ra-w],
[[wo-way-i:]-[s0-16:]]=@”" ma—, ma— [haje-[s0-16:]]=F ma— [ganji-
[bere-m-do:]]| =9

I: naw">y" [ni: ki] j6 [4”' 1awé-w] [kd daw"$-i1-d6], [ganji béré-m-dé-y..]=ra, [ja: = dé]
[k duw"5-w de] ganji-m=Dbe-y.., iyé duw"s:-ra=ra, ki=m", [[ar"a-gisi péri-yey
bi:] kdy" =ni] [15yd, piré: éw-yé-s6-w]™

S: [omdo: bi: gi:"-ra-w ku néy"] ki =m md:y5 ka:"-ra-w [ki néy"] térew = J ma— ma: [nu:
té-y]=”

I: &, [Agay" tege-bd gd] [térew = gu"y-s6-y ... ] [i: kdy"]

25

S: [[ni: ka]** =m=d4 dé] [[[G: ma:] ni: d:r¥y ga"m] 13-w]” Hgé ma—

' Purposive -ra:.

' beré- ‘get’, Perfective Negative 1PI.

" taném (used in narratives to indicate continuation of an activity).

20 Cf. wo-way-i: ‘taking care (of sth)’, from wé- ‘take’ and wiy- ‘hold’. Here the entire compound
verbal noun has L-tone as compound initial for -so0-16: ‘lack, insufficiency’ (nominalization of
s0-16- ‘not have”), which is followed by the ‘it is’ clitic. The same speaking turn ends with a
similar compound based on the conjugatable Imperfective Negative stem béré-m-d6- ‘not be
able to’.

*! 3Reflexive pronoun, in topic-indexing function.

2 ¢w-yé-s6- “(has) sat’, here ‘was (firmly) settled, was established (in a place)’. Negation: ew-y&-ri-.

¥ Possessed form of t&y ‘speech, talk’.

* ni: ka ‘this water’, cf. ni: ‘water’.



I: l&-w yi-ri-y ... koy

S: [1a-w wdy] 9go

I: 1a-w 1g6, [xxx ki nd:-ra-y..] [[ni: 1a-w] s0-16-y .. ]

S: bé:n [[ta: ka]-n] : hd:1é-s6-w] [[G: ise:] kd-n] ki [ki = say]

[: [maw™3y" kay] ki =m, [ki=m=d4 dé] [[ta: l&-w wOy] s0-16-y.".]

* 13-w “other’ follows and has semantic scope over ‘water that puts (=causes) sickness for you-PI’. It
has no tonal effect on the words in the relative clause. Here, as often, it is probably syntactically
an adverb (‘otherwise’, ‘else’).



Text 2005-1a.05 Water projects

O: niw"dy" [tagaso: ku] [[4 kG:] ma:], [15yd &si"— ya bu] [[md:yd ka"-m] guy"-bd], [ya:
omdod: fya-w™ be] [[kd ji-jele:] baya-baya nd-w" de] [ka=m ka"-t gii:"-ra-w- b:‘)]
[térew = juws-m-dé-y..] [kdrl: =D jows-m-dé-y..], ni: [[>r"> 13-w] wé] jar-i:” 1:
timdd-w wa:w [mani: fgi-ru],

hal [[projet, nu:] Hgu-ru] [1: ma:] bli: yé=n] [[[1: ma:] [[0jé nd-num] [1: ma:] bu]
wa”™ ma—] wa, [ni: ni-nim] [i: ma:] y4 ba, &si"— [ni: ni-nim] [i: ma:] y4 b, [pey”

nd-num] [1: ma:] ya bd, [[1: ma:] angd=m mégé [1: ma:] bu ma—] wa, [kd."

mégé-mégé 1. jord-m ku] [naw™dy" kd tégé-y] wa, nl: mégé jord-y.., [mégé-mégé
jord-m tégé-y] wa,

ha:, kd [i: ma:] bara:su” kay"=ni, [[bara:si k] béré-jé-y .. de] [[tanaso: kdw-i:]
[kd wd] st:r"i:-re-y... ], ha: [)gi npay"] [1: ma:] bara:su tenge-bd, bard:su téngé a: jé-w
ku, ha: [1: ma:] [mani: nga-ru] € jord-y.., [i: tanaso:] [1: ni: ku], [ni: ku] [ni:
mdst:] = [[[d:rdy ya s6-w] ni:] wo], [ha: [mani: fgi-ru] [4: ma:] [[&: ganj-i:] panga]
[4: ma:] Dgd] w4, [[4: ma:] bard: [1: ma:] &: ganji-ye] wa,

ha: bara: [i: ma:] €: ganju-bj, ha: naw"dy" [ku &: ku], [[1: ma:] 4: ganju-w] [[tuld
wo] sarding, [i: ma:] ya: giy"] wa giin, [[sarding day” ga"-y2] birg]”” biré-biré-biré-biré

—

1: ma:] duwd=n, ha: dpay" duwd-bd, ha: naw"dy" [[ka 3r"3] ki-n] sardine-ga"y kala

N N

bi-béré-y .. dé woy, [[i: 31dy] Dga-ri] [&: y&y] jérs-y.. [kd ni:]’'—

]
a nay"] ma:la [€: ta:n], bi-béré-y.. dé woy] jord-y.., [mani: fjgi-ru

[fy€ usu kala

kala] €: jord-y.. [esi"— é&si"— jord-y..], ha:, [[kd ni:] wo] nuw"dy", [i: say] [mani:
nga-ri] & ganji:-ra-y..., ha: [kd panga] so-16-y.., naw™>y" [anasa:ra-dam ku] béré-y ...
de, [ir"{ toré— toérd— tér6— toré— ka"-y".. de] [bl: kaly&:r bl: gu"-m ku] [ka
ga'-y..],

[ga: ki s0-16-y..] naw™dy" [dd:-dAm pay" sdy] ka:"-ra-y.., [ar"a-gasd yéy] ka
biré-ti-y.. ddm, [ni: tém] bel-li-y.-., [iyé usu kala] [bir¢ ku] ya dimba-y.. koy, [biré
k] ya dimba-y.., [kd beré]” [[mani: fga-ra] & beré-jé-y.. do-woy] jors-y.., tanaso:
[1: ya:] dé&:-r-a:, [[1: ya:] dé:-r-a:] [[ni: ku] d:r3y =], ha: [kd ku] &si"— &si"— ka
sawté =1 bu-y.., [[[iyé [nl: ma:] mégé] kd:" 1: jors-m wo:-wdy] Dgb, [ney” né-ye]”
lawa=n"

*® Inanimate participle of stative verb ‘be standing’.

" Verbal noun complement of ‘begin (to)’.

* This quotative wa seems superfluous.

*’ French barrage ‘dam’.

* Noun biré ‘work’, here in possessed-noun form.
*1'kd ni® here is a false start, omitted from translation.
32 ki beré “get that’ here is superfluous.

¥ Lit. “food (that) they eat,” i.e. ‘food (to eat)’.

** = /lawé = ni/. Here the different-subject clause is postposed, as an afterthought.



S: [[G: ya:] dé&:-r-a: dé néy"] [njé gi=ndy"] [0: ya:], [ana-da: [(: ma:] bara: &: bl: ganji-s6-w
ku] [bara:su-5r"> ki=n], [njé gi=nay"] [kd ni: k] kdws-m-n-¢, [ka ni: ku] [kd=m
gsu ya] gu"™-w.-.

O: [ka=m &su] [[&: ku] wa:w bl:-D], [[[[k(: nay"] du=nay"] yé-y] wa:w b:-J] tdrd =,
tord urd-yg, wa:w bl:-Q, [[ka ni:] wo] [ya: ku] 16-m-n-£€

S: [mdy"e:” ni: kdws-y2] ya so-16-w ..

O: [mdy"e: ni: kdwd-ye la-w] [kd:" kdwd=ndy"] [[ku-tdgéro nay"] du-rd-w] [aro ni: kd:"

36

jé-y2] [[kd m3ys:" 1a-w]* s0-16-y.~.], [kt bawdd] s0-16-y .-

S: naw"dy" kay, [kd:" 0i: jord-m wdy] [ni: sdy]

O: ni:, [[mani: fgi-ru] [ni: ma:] mégé {yé kd:" 1: jord-m wo:-woy]| 9go, [ni: ya—] |[6su
ya—]

S: [[kd ni: ku] &st bh:-J de¢] [[kd=ni 0: kdwi-w d¢] esu] ma— [[)gu-da: tanasd: kd:" ku] G:
kdws-w de] ésu]

O: [[ka ni: ku] &su bli:-] [[jord kay] jord-y.. koy, [[ni: nd-y&] wo], ga: [[[wa:w bl:-J] ni:]
wo say] [ka duwd-so-y..] [[1éré-1éré nu kdw3s:-ra] ya b-g:"-bd] [[na tuw"5:] kdws-jé—
y&:-re-w de], [na yey-né] 16 béré-m-do-w, [[ni: nd-yg] wo] léré-1éré ki =ni ya kdws-
V.., [na ttw"5:] ma— |[nd yey] ma— [nl: ki =n ya kdws-y¢]

> Fr moyens. Here with L-tone as relative-clause head, lexically m3y&:".

36 : : : : N x
" Possessed form of noun-adjective combination mdyg:" 14-w ‘other means’.



Text 2005-1a.06 Field ownership

S: [0: ney"], [ir"a ku] [0: kd3:"|=OC gi:"-ra-w.., nuw"dy" [tdrd be¢] ungoy [[isé: nay"] sdsd
bl:-J] [[isé: kd: "= =rd], bay [ka ku] [njé:=T ku kay"-s6-w], gam [)gi [mu:
k5:"]= @] gi"-ye, gim [i: k3:"]=@ [[ir"a 4]’ [ni: k3:"] =], [[nd taw"3-m] k3:"] =
ma— [[isé: da"-woy] dr"dy"-danay"| =

O: [trd tangay], [tord tangay] [da: tangay fngi-ru] =m ma

S: [t5rd ku da"-woy], [fgu be—] [fgu be—] [fgu-da: bu:-J ngi do:-woy]

O: [térd ki da"woy], [[nd taw"5-m] ir"a=],”" [[nd taw"5-m] kd:"=] [[nd taw"5-m]
kd3:"=] [[nu taw"5-m] kd3:"=I] [[nu taw"5-m] kd:"=J] [dpay” bu], yépgu ni:,
[ye-[ew-y-iy]”’ pay"] ba:—, [ni-m wo:-woy] [[Dgd ya] ir"a=]" [[Hga ya] ir"a=J]
[[nga ya] ir"a =], [[nu k&:"-m] témbu-r-4]

[ir"a bl: 1a-w], ha: [ka ir"a ku] [{yé dsu kala] [a ya] [a k5:" =], G )gi-ru so-w
de, [m*a ya] nga-ru so-w, [mP4 ya] fga-ru so-w, [mP°4 ya] [m’4 ya] fga’ri so-w,

ga: naw™dy" [[1: tangay] ngd], [pga ku] [dr"dy"-danay" ku] [dr"dy"-danay”
parba:]=@," [kd ma: da:]"” séng gu™-y.., [[ginjd>-gdrdy tangay] Dgd] gu’-y..,
[kar"iydm tangay| gu"-y.. [kd pdrba: =], [[[kér"iydm tangay] ngu] [1: be—] [pérgé
nli: be—] 16-w dé¢] [iyay go-16-m]

S: poroba [[anay" kdy" =ni] poroba tangi], [[is€: do:-wdy] 16 md:1d wo-bd ma—] [ma— [nu
taw"3-m] [ér"¢ kdy"=ni] md—] [ do:-wdy], isé:— [[bé&n ni-m]=mi-y".." gin]
poroba talu-bd

O: [[[b&:n nd]=mi-y".. glin] poroba tal-1-4]* [[isé: da"-woy kéla] 16 md:ld wo-r-a koy],
[[ka tangay] ku da:], [[kd taggay] ku da:] [nu: b-&:"=b-a:], ha: [nu b-£&:"=Db-2: ku]
[yén ku]™ [isé: y&:-ré dé woy] [isé: y& [ni mi: be] bi: témbu-j-a: dé woy], [ni: ki,

~ 146

[ml: bé: =n]" u-2awa-w-bj dé] [bi: ydys-ye],

7= 1r"a g “this field’.

** On the tape there is a slight hesitation after tiw"3-m, and the following ir"a (which has all-L tones in
unbroken speech, as a possessed noun after L-tone) is heard as ir"a with initial H-tone. This is
evidence that the {HL} contour is basic to possessed nouns.

* Verbal noun in -i: of the verb-verb chain y& éw-yé- ‘come and sit (=settle)’. The first verb is low-
toned as a compound initial.

¥4 ‘my field’, with ‘it is” clitic = .

! Variant of pordba: ‘collective property, property held in common’. A regional word also in Bambara,
etc., hence the variants.

*2 Usually just ka ma: ‘to/for that’.

“ =mi-y.., variant =mi-y ... ‘we are’ (copula). The younger interviewer geminates the m,

* Variant of tali-r-4 ‘they did not transform/convert’.

* = yéngi ‘yesterday’.

46 . ~ 3
" Accusative of mu: be ‘these’.



ma— [is€: gam ku ya] [tiwe-jiyé bdy"—] [y€n 3:rdy bay"—] [puld:, [yd ka:"] nii:
g5-g3" jiyé-yt], [bi: ni: kd] duw"s:-r-a: de, G: [ka cé&:"] ayi-w.., i:=m bi: ttmbi d6
woy, ™ [[ir"a ku] c&:"] ayi-w.".,

ay-jé-w.. do woy, [G: kd:"1=O, ga: [ir"a ku] [kd nd:] ya b-£:"-b5 koy, [[ki ni:]
y4 b-&:"-b3] ga: ha: [[[[isé: da"-woy] pdrba] ka"-may"]” gun] [ndaw"dy" apay"
kay"-s-8:"],” [[isé: da"-wdy] ma:] dnay” parba:, anay" duws-s-&:"

*" Tteration of g5 ‘jab’, with L-toned second occurrence. No spirantization to y.
* Variant of dé woy if’.

* Hortative.

*% Negative counterpart: niw"dy"” dnay” kdy"-sé-né.



Text 2005-1a.07 Villages and their fields

S: naw™dy" [ir"a ku be] [4r" wdy], [mu: k3:"=C] [mi: k5:"=] [mi: k3:"=] [mu:
k5:" =] gu"-w.., [kd ya] ir"a i-éwe-bd ma—, ma— anay" kay"-bd

n 4£.,.n4

[: ewe-r-4 naw"™dy" [[O day" gu"-w] gay"—] [bé:ni woy] kd:"] [niw"dy" ér"¢ gl:"-ra-w ku]
pardba: = J térew =, [[bé:nlt woy] pire] kdla, [ni mégé ya: sdsu-m] ya bu, [bl: ku]",
[[[MmP4 be] c&:"] [orumbd: n: bl:]=m ay de¢], [bl: [pdrdba wo] kdy"-ti-ya de] [bh:
ma:]| 1émdé-ye,

koriydm, [tangay 1émdé-yg] ya bua, [[bé&n wdy] kd:"]|=C [ga: pdrdba: =],
durdy, [[tangay 1émdé-yg] ya bu] [[bé€n woy] kd:"=] pdrdbad:=d, séng, [[or"d
1émdé-ye] ya bi] [[bé:n woy] kd:" =] pdrdba: =, nay"— kay" =ni] [pdrdba kay"],

[[kd ni:] §g6]”" [413y be kay] [nd ka:"-m] [ér"é cérey =], [layri bi:] &-éwe-bs,
[[ye¢ =1] bl: éwé-w ku] [[nu kA:"-m] 1yé [ér"¢ ir"a] [tangi-s6-w ku]] ki =1,

[[gaw"-tord ku] G yi:-ra-w] fgi=rm, [tdrd dugi-w] ungoy, is€: [tangay y&y] bu,
[gaw"ru da:] [gaw"rd k5:" ku]', [tapgay nga]=m, [[gaw’ru k5:"]=JJ], tangay nga',
[3:-yéru k5:" = ] [tdrd tuw"5: ku], anay" bu

S: i: =mh ya: sosu, [andy” kay" =ni] [[gaw"rd nii:] kd:" = J] tangi

I: bl: kuy3d: ye, bi: tembi-y.-.

S: [Q: tdrd ya] [bele an-da:] bu, G: [{: tdrd]

I: 1: [[t3r) diya-w kd] ti-m]”* s0-16-y.~.%, [[duré: tdrd] =rd] dé

S: [durg: t3rd tuw™s ku] [ka=m [[(: k3:"]=T]]

I: é:, [ka k3y"]” [i: kd:"= D]

S: bd [{: ya] [[is€: ku] pay"] wa:w bu-w.., 16 i-éwe-w.. mad—, ma: li-14-w.. mad—, ma: [[G:
nu-diy"a] ma:] tembu-w.-.

I: [is€: ku], [[1: nu-diy"a] ma:] tembi-y. ., [[1: nu-diy"a] ma:] t¢émbi-y ..

S: mais [[[a: ma:] 1-éwe-bd] gin] [[(: ma:] tege-r-4]

I: 3"hd", ga: &-éwe-bd

S: i-éwe-bd [tird ku]

I: é:, [tord ki wé..]" [ka ir"a k] [ayd-w d&] [bold: si-ye-y],” [ni ka:"—], [isé: ku] bi:
éggé=1," [ya: 4 b&:-re-w d&] [[am k5:"] = &],

[bi: kay] séy 16:-r-a: pss!,”’ [0 k3:"] = & =ra", ti-tiwe-bd, 4 y& témbui-jé-w de, [d
k5:"]| = =rda—, [pay"— bi: témbi-w] ya bu

°'[[X ni:] §gd] ‘without X, in the absence of X, if X is absent’.
>? Stem tii: ‘equal, peer’.

3 k3y", Topic particle (less common than kay).

M wé. . ‘as well as’.

> sf-yé-y (noun) ‘going down’, here in possessed form.
%0 = ni.

°7 pss! is an intensifier (‘completely’).
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Text 2005-1a.08 Locust invasion 2004

S: niy"éw", [ki-k&: [(: ma:] yé-ma gi:"-b3d] [ki-k&: bi:] [[agay"” nay"] y&-ba]]

O: ha:, ki-ké: ku—, [1: kay] [bl: =ni] [ki-ka: kisiyé] gu"-ye, [1: kay] bi: yi-ta-li-y.., [[ki-ka:
kisiyé-m] nay"— y& =nay"] [yl: ki-kawé-th ma— mar"a:]” yi-ta-1i-y..], [arajo: wo]
[ki-kd: y4 yé-y&] wa koy, [ki-ka: y4 yé-y&] wa koy, ha:kéy” [ni ka:"-m] [[ér"¢ yi:],
dém— iré-w, dé wo:-woy| kdsi-y wa [ulld say] [[ew"ey pilé] ga"-w" d6 woy] kdsi-y
wa,

[pay"— 1: nU-m] [i: nid-m] [1: nU-m], hal [ye=1n] [ki-kd: ku] [1: ma:] y&-b),
[i-gay"]-ka"-m® boy®' [ki-kd: k] yi-ta-li, [ki-kd: k] bi: yé-w =bé-w,” niy"éw" [ka

63

ar"a-giis] [[pé-nimity” nimuiy” sd:] d3:-ré =b&]” gly"-bd>—", d3:-r¢ guy"-bs, [i: kay]
bli: juwd-m-do-y ..., ha: [[ngi ni:] wo kala], [[yu: césu] kds-i:] aw-ri-y ..,

[na taw"6:] jesu] wo, [[3s3y" wo] ye=n] [[i: kiu] wo] siye-bs, [ust dw] tégé!
tégé! tégé! tégé! tégé! tégé!, [[midi trente doguru ngu] pay"], [ka nay"] [ye=1] [[i: ku]
wo] siye-bd

S: [[[ki-k&: bl:] [né y&y] y&] gi:"-bd] [[na kuyd:] bl: y&-w ku] [agay" ka"-w..]

O: [[na kuy3:] bi: y&-w ku], [midi® pay"] [[i: kui] wo] siye-ba, [bl: y&=n cém] [kdsdy wo]
10-y .., [i: kést-th] [1: kést-t] [1: kést-t] [i: kdsa-m] [5r"3 bi: dd-ri: kit]® [[par"a wo]
kala] kdst na-y .., [par"u wo] kdst 1: na=n, [bl: urd=1] [tiw"éy" wi] bi-ye-bj,

dmd: fya [piniw™d=ni] [i:r"ey" sept heures]”’ d5=h cém, fya [ir"a wo] siye-b3,
ha: [[kd ir"a] wo] &: si-yé-w ku] [1d-w injil-1-4],"" [k3:" 4: témba-w napana] [dri-w dé
wo:-woy]| né-j-a:

S: [[na y&y] y&-bd=Dbay] [[na yey-né] bl: y&-w ku ya]

O: [na yey-né] [ka ku] [4: 16-w ku], [[midi pay"] bh: kd:" ka"-w] [kd ku], [ba: ku] a:
kawoé-jé-w, ngi-da: lawa-bs, [ust yey-né]", [ush yey-né ku] té! té! té! té! té! té!,

ng. ¢

** ma— mar"a: ‘whether or not’ (interrogative disjunction).

>’ ha:kéy ‘beware!” (particle).

5 Compound agentive: ‘one who does like me’ = ‘my agemate’. -ki-m (Pl ki:") Agentive of kdy"- ‘do,
make’. gdy"— ‘like’, here as compound initial and so without its usual intonational
prolongation.

%' = woy after nasal.

52 past Perfect, with final -W as in Inanimate-subject relative clause.

% Past clitic after Perfective-1a.

6% d3:-ré bé gliy"-ba is a false start, corrected immediately by omitting the bé.

% Pronounced [midi:].

% Where they had not come’, relative clause with Perfective Negative participle, inanimate head NP.

" In French time-of-day phrases like une heure and sept heures, the numeral is pronounced with

H-tone and heure(s) with F-tone. The form i:r"¢y”, though it looks like the low-toned compound
initial form of {:r"¢y" ‘iron’, is modeled on French heure but precedes an expression like sept
heures. A pure native version of ‘7 o’clock’ would be i:r"¢y" suy”dy" with just the numeral

suy™dy" ‘7.

%% 3P] Perfective Negative of injiri- ‘get up’. Also pronounced injiri-r-4.
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s bz 69

[M°4” be ya] y&-bj, [une heure pay"] y&-bs, ha: [une heure nay"] [bi: ku] a: y&-w ki]
10-r-4, bli: =m [ye =1] kiwo-j-€:

S: bon [ki-ka: ku] [bl: y€ =n] [ni: [kd ma:] agay"” gi:"-bd, anay" [kd ma:] ma:nu-w.., ...

O: ba: lari-y..

S: ... hdnd halkére gdy"— ma:nu-w.. ma—, ma— [kd:" aduna:r"i-naw"a] gdy"— ma:nu-w.-.
ma—, andy" ma:nu-w.. [kd ma:]

O: i: kay, ki-kd: ki, bi: y¥=n, [addnd:r"d k>:" T ma:ni-r™i: wo:-woy]”’ 9gé], [hal [yi:-
kdndrs [ka kala] daws-m-n-€] ma:mni-y"...] [yé-ma de] [[yh: ku] wé] monguyod-ye, [bi:
monguyo-w de] [[ya: ku] 16-w dé] [sumdy wo] pibga yaya-m

S: bon, par exemple, [k ma:] [naw"dy" kay], [[adGnd:r"d paw"a=n] y&-bd] ma:nu-w.-.
ma—, balaw siy¢ ma— njé ma:nu-w..

O: balaw ma:ni-y ..., [fgd ti-m] yi-ta-li-y..., abada [bl: gu"-m=bay]=m=d4 dé] [ga ti-m]
yi-ta-li-y ..., [1: kay] [balaw 1a-w], [1: kala] l1a-w, &dind—, fgi:ré-m-do6-y.. ma:ni-y..

S: ki-ka: bl: y&=n, [0: say] [[0: ki] ma:] [(: = lar ma—'] ma—, [[pana bsnd be] bar-i:]”"
bére-w.-.

O: [ki-k&: ku] 1: larg-m, 1: lard-m, 1: larg-m [[it"a wo] ydys 16-y.. de] [ydyd yé-y..], [ydyd
16-y .. de] [ydyd yé-y..], [ka:rd G 16:-r¢ dé woy] [yl: ku] anay"” b-&:"-bs [day" a: bi-w
gay"—], injiri-m-n-¢,

[tiw"&y" mani:] wo] U tini-ti: d&] [tiw"¥y yi-wi-th-d6],” [[y: wo] u tini-ti: d&]
[yl yi-wi-m-dd], [[suméy wo] U tini-t1: d&] [ya: mégé b-£:"-bJ],

kay"— [d€=1], [panga bdnd be¢], ki nar"a-dmd:, Hgu-ru avion yg, [avion yE¢=1]
[Dgu-ru [1: ma:] ki pdmpé-m] [ki pdmpé-m] [kd pdmpé-m] [hal la:sara d3], [kuyd:
y&-ma ka koy], la:sara ka d3=n, ha: [né:” k3y"], [[ki-ki: kii] tiwé:-r-a:] [l3-w yé-r-n-
€], [la-w yé-m-n-£€] tiwé:-r-a: ma:ni-y.-.,

[ka ku] fya piniw™ [ki-ka:]-buntngdy 1a-w ye-bd, [une heure pay"] té! té! té! té!
té!, [[avion k] fgdy 16-m] [ki-ki: kii] figdy yé-ye, [avion [ki-ka: m'* be] psSmpé=n]
[hal [ki-ka: tiw"5-m] tiwe] kala yi-ri-y..

S: ki-ki: b, [[yd: kii] pé-jg =1i] 10-bs ma—, ma— [[bd: 10-y k] d3=n] 10-bd

O: [[yQ: ku] né-j¢ =1] 10-bj, 1ere-gedéw— [[yh: ku] pé-je =n] 10-bd, [[oru a: témbi-w woy]
né-j-a:] [[yu: drd] woy kay] né-j-a:, [né-j¢ =n] anay" 10-bd

S: [16 =ni] la-w yg-r-a4

O: [16=1] la-w yg&-r-a4

I: kiys:, lari-y.. =bé-y..,” [ki-kd: kuys: [i: md:li=4] lir=ni] [i: kdy"=ni], 16-th=b-a:,”

n

li-16-y# [né: kay] [ki-ka: lar-i:"”7 16-y&] ma:ni=ni] [i: bu=bay],”

69 s~ bz : 2
” P4, variant m4.

70 Perfective Negative relative clause, Inanimate head NP.

! Verbal noun bar-i: helping’, here possessed.
72 Passive yi-wi- of yi- ‘see’.

n ¢

73 né:, variant of néy" ‘now’.
" 1 (with L-tone on preceding noun): shortened form of mii: ‘this’.
7> Past Perfect, with double 1P1 conjugation.

7% 3P] subject, Past Perfect (not Past Imperfective).
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[yey-né bli: y&-w ku] [i: lar=ni] 10-r-4, [[kd pay"] injiri=ni] [nu ka:"-m] [kdsdy
wo] nu, [par"u wo| kdsi-ye', dmd: kisi-ye, [hal 16-16 =ni] [[kdsdy day"] d3],

[y€:-r-a: dé woy], [yu: ew"ey"-ni:], [yu: drd] kawoé-ye, [yu: dém— may"a-w"
k], [3rd ya ba dé woy] kiwé-th-n-¢, [ka pay"] [a: y&-w ku] [i: yi:] kawo-j-8:-b3s,”
pay"— kay"

" Verbal noun lar-i: “driving away, chasing out’. Here with following ‘they go’ in the sense ‘they go
after/from being driven out’.
7% “while we were (=remained, continued)’. Compare 3Sg ér"¢ ba = bay.

79 _j-8:-b3 3Pl subject of Recent Perfect; more often -j-a:.
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Text 2005-1a.09 Honey

S: y&y apay" gi:"-ra-w.., kowi: apdy" cé:lé:-ra-w.., [hal 4" nd] [day" ba: gi"-m®™ ba:
dumdi-m]

I: kowi:, konjoy pomboy s6-w, 16 téré-y.., ki=n go6: ga"-y".. de¢, pomboy kam-di-wi-y ..,
kam-di:-r¢ dé6 wdy, mo:-timbi: jors-y.., timbi-ti-y.. de, u-20gir6-y.., [[gdw be—]
[kongol-y1: be—], [na:-suwd be—], pay"] dgurd-y.. [hal cé:lé-m], timbi diws-y.-.,
[[éw pay"] tara-y.., 16 ay 16 [tiw"€y" wo] nay"i-y"..,

[[Usd td:n] [Usd ni:y"] d3:-rg de] [gamPi-m de] 4:" y& nd-yg, nd:-r-a: d6 woy,
[aw3 ti:n] 16-[d>-y],"" 4:" y&y giy -ti-ya,

[[dogird ka:"] y&y bi: giy™ti-w" woy] [[[d ki:] ma:] [par"a wod] 16-w dé]
omdo:-tongdy paya-w de, kdsli: wayi-w de, 16 bl: témbia-w, [omdo-tongdy wd] go:
péré giy"-ti-w dé woy, [[md: ki] wé] dd:-la-w, pa:r"a-w, pa:r"a-w, pa:r'a-w, jga-da:
[molu fga-da:] 16-y¢ [bi: séy],

Dgu-da:", [4 né:] [mo: fgu-da:] [ ba-w ku] piir"i-ta-w de, yey ya: bi:bu-J ku,
y&y teémbu-w de, go-16-w, [kdst: wo] ga"-w, go-16-w, [kdsli: wo] ga"-w, go-16-w,
[kdsh: wo] ga"-w,

si-st: ya b-&:" de, duwd-ti-w, [ndr"dy" pir"a]=C de, go-16-w, yey-ni: = de,
g0-16-w, U ka"-m=bay, [[or"d-[d3-y] ja:w" d3:-r¢ dé woy] [ya: diwd-w], ay timbi
daws-w, [naw™dy" kay], go-16-jé-w, Gro piniw"i yé-w

S: [aro y&:-re-w de] [[y€y ku] ma:] agay" ka:"-ra-w.-.

I: [[y€y ku] ma:] aro yé&:-re-y.. dé wdy, [0 nl:] [[(: wOy] md:10 éw-yé-w.. d¢] mir"é-w"...,
[[G dro-jengi:] ma:] ni-w", [[[nu &si-ye] U jéré—yf-:]83 ma:] ni-w", ti-tiyé-w céréy=4,
[tiyé-w"! d&] ceréy =D [ka pay"] cériyi-w, ydy, nay"— [kad ma:] ka:"-ra-y ..

O: ni-m [3:r3y ér"é€ wo-jé: de¢] [[4 ha:je] gun] y&:-re de], [ér"€é ma:] ni-w"

I: [gbngd wo] gay”, [ér"é ma:] ni-y".., [3:rd-gli-m ma:], nay"— [kd wd] ka:"-ra-y..

%0 g3"- is appropriate at the end of a clause. Here, since the clause is extended with bii: dimdi-th, my
assistant suggests emending ga-m to the chaining form gay".

¥ Verbal noun of verb-verb chain. Normally 10-[d3-y] but here with possessed-noun tone contour.

%2 Perfective-1b participle, Inanimate head.

% Imperfective relative clause with Animate Plural head NP (here, the object). Can also be expressed
with jora as the Animate Plural Imperfective participle, instead of jor3-ye.

* Inanimate Perfective Participial -w.

14



Text 2005-1a.10 Farm work

S: Gi: naw"dy" [jir"gy" [birg ma:]]¥ [[>r"> an] timdi:-ra-w .. ]

O: [jir"gy" [birg ma:]] naw™dy" [wayatu ngi] tdmdi-y.., naw"dy" [wayatu gu] [kd ma:]
[birg ma:] gi™y.., [[[d ir"a] wd] kdngdrd-dudinju® ya ba dé] 16 si-sa-w, [doré ya bu
dé] [16 yawra yawrd yawrd yawrd yawrd md:14-w de] gb: gay"” juw"s-w",

ka gay"-jé-w dé woy', anay” dém— beé-w, 4 bd d¢, dém— ka:"-r¢ =ra:, niw"dy"
mai [Uwd Dga be] d3:-ré dé woy, [tdy ma:]", [ka ma:] tdy-bisi® ga-y"..

I: liw-[bar-i:] y4 bu yay™

O: liw bara-y.., térew= [liw-[bar-1:] kuyd=m], liw bara-jé-w=ra:, ha niw"dy" [[sé:n¢
be] [day" bu:* Hgi gay"—] kay] toy-bisi bisé-w, [toy mi:] gi"-y&, [tdy mi: ku]
t-jé-w dé wo:-woy, [[né: kay] Ay 10=néay"] " [gir"&y" d3:-re—] [[[toy mi:] 5™
t5-] day"]”' [t5-jé-W dé wo:-wdy], sé— bé-w, [4nay" u bu de] [hal y&-w de] [bdl
mir’é-m],

bol mir"é:-re de, piniw"i [ki pay"] tdy t3-w, [ki ma:] [toy drd] gu"-yg, y€ [tdy
ku] tiyé:-re =ra:", [tdy ku] tiyé:-ré-ra:", [[tOy ku] tiyé:-ré¢ d¢ woy] [[Usd [péré numiy"
sa:]] gay"—], wongoéré ward-m-do-y.., anay" bé-y.., [[Ush [péré numuy" si: ku]
lawa:-re dé wdy] [tOy tiyé cé:lé:-re dé wdy], [bol yey-né] mir"é-m, [[bol yey-né]
mir"é:-re d¢] wongoérd timdi-y ..,

[naw"dy" kay] dy 16 [ka k] d3:-r& ma:,” 16 wéngoré 4 ward:-ré ma:, [[>r">-ka:"
kordy] [[tOy dr"d G td-ri:] ya bd dé wdy] [[sarl: pay"] ward ward ward wara ward nd
juw"s-w"], [él€éy be] wara-y.., ha pay"— 1: ka"-m d¢, wongoérd dd-m

S: est-ce que— [sarl: pay"] wara-[nd-y] =ra dé kay, ld-w t3-m-n-€ ma

O: [[tdy dr"5 0 t5-jé-w kii] wo] mé

S: [[4 ts="n] tiye-f" dé] [[sari: pay"] wara G n3-w ki]

I: toy-1ogo: 16g6-ye

O: [toy-1ogd: 16g6-y2] [[a ir"a] 4 16=n] [tdy ba-f* dé] [tdy-logd: 16g6 ga"-w], [wongorod-
tumdy" ku] wo, [toy ba-f dé] [toy-logd: 16g6 ga™-w]

S: [toy duw"3:-re de] [né: anay" ka"-w"..]

% Possessed form of noun-adjective sequence biré mi: ‘dry work’, here with overlaid possessed-noun
contour. Unpossessed [birg ma:] occurs in O’s first speaking turn just below.

¥ Compound of kdngdr3 ‘stem(s)’ and dadinji ‘root (of nonwoody plant)’, cf. wé:ri ‘tree root’.

%7 Also pronounced tdy-bis.

¥ Uncommon clause-final Emphatic ydy.

% For bt:-@ “be’ (relative-clause participial form), with tone dropped before gt “this’.

% 3y 16 ‘take go’, i.e. ‘from ...", with following ‘(all the way) until ..." phrase. Here 16 is L-toned

before nay.

! dsy" ‘limit, boundary’, here L-toned as possessed noun. The possessor is the preceding relative
clause (Inanimate head NP, Imperfective, non-subject).

%2 Clause-final ma: “before ...’

% Apocopated from tiyz-ri.

%4 For ba-ri.
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O: [toy duw":-r¢ dé woy] [wongoérd ka dimba-w]™

S: wongérd [tuw™s bu] ma— [y&y bu]

O: wongord [yéy bu], [[ki ma:] wongoro-kunju gi"-y&] [[wopgord kuyd: ku] ma:],
[wongoro-kunju ku] wara-jé-w=ra:", [[0 ir"a] duw"5:-r¢ de] sé:njé:, s&¢:njé: sé:nju-w

: [wongordo-kunji kit ya—] [sé:njé: ya—], angi = mégé nim”®

95]

O: wongoro-kunji: = mégé nlim, wongoro-kunji: = mégé nlim, sé:njé:, [[[6r"d gambui]
wo] 16-w de] [sawa [aljay bi:] ttmbu-ra-w ka"-w"]”’ [kiys: 1’1 wara lé a-w ku]
S: bon, €léy be—, kd:" ka:" be—, [[ki ya] [wongordé pay"] wa —] [[[t0y nay"]

bid:]”™ ward-yz]
O: [wongérd nay"] wara-y.., ha [wongérd wara-m=be-y.. de] [duwi-ti-y.. de] [16 [€l€y
ward-y..]], [gdm woéngérdé tumdi-ri-y..] [16 [€léy ward-y..]], [dpay” wongoérd
ward-y..] [l6 [[éléy ku] ward-jé-y... de

—_—

], [ar"a-gisi gdm ya] [woOngord
ward-m=Dbe-y.. d¢] [éléy ward-y..]
S: [wongord wara-jé-w... d¢] [né: njé ka"-w..], séy [ka yéy cEm] wara-jé-w.. de¢
O: wongoro-kunji ward-jé-y.., sé:njé€: sémnji-jé-y.., [[se:njé: ku] 1: sé:nji-m de] [hal yi:
iré-m], [yu:-tew"€y" sunir™a kiwd-m kuwé-m kala] [ir"a gam] sé:njé: sé:nji-w, [sawa:
k] bi-w ku
: [né: s&:njé: sé:nji-jé-w.. de] [yQ: iré:-re de] [anay" ka"-w .. ]

z

O: yl: iré:-r¢ dé woy kay, ya: yu:-do: téngé-ye, [kd ma:] yu:-do: gu'-yg, yu: jéw"e-w"
jéwne-w" jéw"e-w" jéw"e-w" ku, kd-ya: [yu:-déngémbere da:-w da:-w ku-ya:], [ka
ma:] [yu:-do:]-[teng-1:] gi"-ye [yu:-do: téngé-y..], [yu-do: ku nangana] téngé-jé-y.. dé
woy, [[yl: ku] 16 may"a:-r¢] [né: kdsdy kdsi-y .. ]

S: [kds3y ku] agay" kdsa-w..

O: kdsdy ku, porkiya gu"-ye, porkiya gi"-ye, [gam bdngd be] [po: nay"] kdsi-ye', [gdm-bdngd
be] [porkiya nay"] kdsi-ye*, ngi-ru gd-w [[0 na:-si:"] wo] ga"-w, ésé dariyi-w, [kdsd-w
de] [[és€ pire] ga"-w], [ba:-re d&] 16 ti daws-w, ba:-re 16 ti daws-w

S: [3r") tuw"5:] ti-y&€ ma—, ma [5r"d bay"—] ti-y¢

O: [0 say de] [or"3-3r") [G béré-w woy] ti-w] [fgid-ru [€s€ mo:] ta:nd gay"—] [fga-ru [€sé
mo:] ni:y” gay"—] ti-ti-w”’ dé woy, [nil: y&-ma d&] [bara bard bara bara [16 [[ylu:-te:re
diy"a-w" ku] wo] 16 da:-li-ye

S: [ka'" nd: ya] dpay” déy"— bi-b-£:"-b3'"' ma—, ma anay"

O: [[4 uro] pire] [[ya-[yi-t€:] be] ya b-&:"-bd dé] ma— [[d 6njo be] ya b-&:"-bd dé] [[nu 0
bi-bara]'"” y4 b-2:"-bs dé] [u kssi-th de] [bd: ya] bara bara, [a ti-w k] [bi: ya] bara
bara [[yu:-te:ré woé] jo-16-ye]

%% Focus construction with L-toned Stative verb.

% Overlaid {HL} tone contour required by mégé ‘more’. Cf. adjective niim “difficult’.

T k&"-w" ‘it may happen (that ...).
% ba: ‘since, back at (an earlier time)’

% ti here is iterated (full-stem repetition), distinct from initial-syllable reduplication.

1% Example of prenominal Inanimate pseudo-possessor ki functioning as discourse-definite ‘that’

demonstrative.

"1 Reduplicated 3PI subject form of bi- ‘be’. Equated with Jamsay wi-w3:-ba.

"2 Imperfective participle, Animate Plural head NP.
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S: bay, [k3sa-jé-w... de&] [[[or"5 ku]=n] ya: daws-w] ma—, agay" ka"-w".-.

O: [k3st-jé-y .. de] [[3r"5 kii] woé]=, [[kasdy ku] [ir"a §]'" k3st-jé-w de] [Hgi-ri duws
Jaw"s-w"], [[ir"a nga'” ya] 16 kést-w] [Hgd-ra duws juw"s-w"], [[ir"a fgd ya] 16
k3si-w] [Dga-ru duwd juw"s-w"], [kdsdy kdsi-jé-y.. dé woy] [anay” yl: da-y..]

I: sa dewid-w.. ma— dewui-m-do-w.-.

S: [kdndr"s sa-y... de¢] déwi-y... [ir"a gam]

I: énji: ga-m-dé-w..'”

S: &nji: gi-ga-y.. ya:'"

I: enji: gé-ye

S: enj1: gi-ga-y.., eénji: [[kdsdy ni:] wo] [enj1: kuyd: iré-m]

I: [ar"a ga-ye ma—] [yd: ga-y¢]

S: ya:—, ar"a ga-ye

I: ar"a ga-ye

S: mhm! [[[kds3y ku] ni:] wo] [enj1: kuyd: iré-m], [[eénji: ku] gad-jé-y.. de] [[kdsdy ku] anay”
tamdi-y.". ]

I: [yt: k] t&:ré ma—" yu:-jurd: = @'’

O: yu:-jurd ki-ka"-y ... —, [te:ré ku] ti-té:ri-y .., [yu:-jurd ku] [€sé€ pay"] ti-ye

I: [és€é pay"] ti-ye

O: [[ésé pay"] yé-w de] [[ésé nay"] ti-w]

I: s616m

O: [[kd ma:] yu:-jurd gu"-y¢] [s6l6m bu-w kii]

I: [[péte— bu-w ku] ma:] anay" ga"-ye

O: [ki ma:] yu:-te:ré ga-ye, [gdr™a pay"] ti-ye ku

I: [jaw"a: pay"]—

O: [gdr"a pay™] gdndrs 13! 15! 13! 13! 13!, ti lam-da-w,'” [[mani: wo] gawa:-r¢ d&] [iya yey-né
ti lam-da-w], [gawa:-re¢ d&] [tay-né ti lam-dd-w]

S: [aro [yh: ku] da jé:-ti-ye de] [apay” ka:"-ra-w.". ]

O: [[urd [yG: ki] du-[j&-y]]'” [ka k], [[yd: kd] ya: 16 du-ré: 16:-ré-y.. de] yembi-y.-.,
yeémbi-y.. de¢ [ya: ku], taw"s-m yu:-buburd gia-ye, [diy"a-w" wo] ire-ri ku, [[esi"—
iré-s6-w k)"’ ma:] yu-na: ga-ye, Grd dd jé-y.., ard da jE-y.. de, [dEw wo]
ga"-y".-.

S: [[déw ku] wé] [yu:-buburd ku ya'l [yu:-nd: ku ya*] [[or"d tuw"5:] gd"-y¢ ma—] ma
déy"-déy"

"% = [ir"a fga] “this field’.

104 Inanimate Far-Distant demonstrative.

193 Verb gé- ‘harvest (by slashing stems with a sickle)’.

1% Good example of (truth-conditional) Emphatic yi: in response to a polar interrogative.
"7 The “it is’ clitic (audible as a final low tone) is present with the final yi:-jur3 but not (audibly) on
the preceding disjunct té:ré.
"% 14m-di- ‘take past’, archaic causative of intransitive ldwa’ go past, pass by’.
19 Verbal noun of verb chain (dd- ‘carry on head’ plus j&:- ‘bring’). L-toned as possessed noun.
(Absolute form is du-jé-y.)

' Relative clause based on ‘have’ quasi-verb s6-. Cf. negation iré sd-16 ‘it isn’t very ripe’.
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AN &N

O: déy"-déy" ga"-y
[[déw y€y] so-w dé ya] tuiw"5-m— yu:-nd: [[dew tuw"3:] wo] gad"-w, yu:-bubura [[déw

, yu:-na: [tanay ngu-ru] ga"-w" de¢', yu:-buburd [tanay fgd da:] gd"-w",

taw™3:] wo] ga"-w

S: bon, [kdsdy kdsi=ni] [yl: du-jé-w.. de&] [[bir¢ [d-w] s0-16-w.".] ma la-w

O: [kdsdy kdsi=ni] [yh: du-jé-y.. de], [[bire 1a-w] ya s6-y.. yi:]

I: kdsu-ir"a ya bu

O: kasti: =, t5-y.~., kdsti: t5-y.-., [[y: ir"a'"" 1: ga"-w" k] wo] [ya: [[kdst: ki] 1: ti=n] ya
b, yi: du-jé-y.. de, xxx 16 [kdndrd ku] s ti-w."., [kdndrd ku] sa-ti-w... de, [[kdsh: ku]
w6] dém— dém— dém—> ni: 4 ga"- de, ér"¢ [4 ki:] wi-w"a:r"a-rh, dla-uld'"” [4 ki:]
béré-m,

ha: [né: kay] T:— kdndrd [kd napana] sa-jé-w dé woy, dord téré téré téré téré
n

séw™i-w", hali 16 paw"5-m, [kdsi: k] nar"a-m,

ha: [né: k3y”] fya piniw™a [kd=m biré-y..], kdsu-ir"a birg, ha: [nu kdsu-ir"a
$0-16-m] = [ér"¢€ ya—], sarding ga"-m, ha: Hgi=m [1: birg] =

S: bon, €€y wara-w.. gu"-w.., [[€léy ku] ward-ta-w.. d¢] [ya: dgay” daws-w.. ma] [Gro
jé-m-dé-w .. ]—

O: éléy wdmbi-y..'"” yi:, éléy wdmbi-y ..., [¢léy wdmbi-y... d&] ard du-di jé-y .., éléy—

S [overlapping]: ya: widmbi-y¢ mad—, ar"a wdmbi-y&

O: ar"a-m—, [ya-m [4 k3:"]=C wara d¢] wdmbi-m—, ar"a-m [4 k3:"]=C wara dé¢]
wi-wdmbu-rit, yi-m [[ér"¢ sndrd] [ér"¢é ma:] wdmbi-ti: de] [jinj¢ ér"é a-w],"" [ka kala]
gst bl:-J, [[nl wdmbi-m] s0-16-W dé] [ya-m [4 k3:"] 16-w de¢] [0 = wdmbi-m]

S: wdmbu-jé-w... d¢, kd-da: pald-w ma—, Gro pali-w

O: [gam gdnd be] ka-da: pali-yé—, [gam gdnd be] uro j€: pali-ye, €léy ku

111 ~ona 2 NN .
L-toned ir"a from ir"a ‘field’, here as relative-clause head, not as possessed noun.

"'? Iteration (=full-stem reduplication) related to will4 “a little’, but with ungeminated 1.

"% w3mbi- ‘uproot by hand’ (i.e. by pulling up, esp. to harvest peanuts), contrast sa- ‘uproot with daba’
(millet, etc.).
""" Formulaic phrase (‘God has caught her’), i.e. ‘she has gotten some relief’. The phrase is also used

when a woman has been relieved (of her pregnancy) by giving birth.
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Text 2005-1a.11 Granaries

X: déw [njé gin] céw"é:-ra-w.., [andy" pay"] ki céw

n

€-w..

Y: déw, [i: mami:] [yl:-giy"=0,'" gﬁni] céwné—y' ki timdi-y.. dé wdy, bold:, 3r"d

~

sémbi-ti-y ... d¢, kuldru, kuys: céw"é-y.., ki dembi-jé-y.. d¢, dém— ki may"a:-re de,
témbéru 1: ma-m de¢, teémbéru 1: ma-m de, [kuluru 1: kaldré-w ku] may"a-m, [t€mbéru
bard-jé-y.. de] [[ka désu] wo] dgy daws-y ...,

[b3:-Grd ma:] séy ciyé-y.., iyé [i: dew]—, [[usu fga] [usi numiy"] d3:-r&¢ de]
[[1: déw] cew"-1:], 1 bara, [[nu ka:"] ma:] ciyé-ti-ya dé wdy, [kd st ku] d3:-r¢ dé wdy,
asuw"g-yi-m wé— asuw"g-yi-m, ta: 16-m, ni: kdwd kdwd kdws jé-m, [ni: j€:-ti-ya de¢]
[[1éw ku] t3-ye,

[[ar"a pé:], cew™i-jowd''® k] ard-ye, 13s3: ki, éw-ré-ye, asuw"e-yi juwd-m,
[bli: pire] nid-t, pangd s-&",'" [&w t5-yg—, témbérd psts-ye, ttmbéril ni-ye, témbér
bli: ni-m d¢, piré: éw-ré-j-a: de, ka ju:ra-w [ka pay"|—

[dogurd ka:"] ki stys-j-4: dé woy, néy" gd:-rg, péy" si-yé pé-yg,'"" dém— gaw
ka:"-r¢ de, fya urd-yeg, [né: kdy"], bli: céw"é-mh de¢, bi: céw"é-h de, [hal 16-16 [[ni-m
ki:] 1:-ri] = J] de] bdngd-m [[[€r"€ mba:] 3r"3] wo] dd-mh, [témberu mba: ku] [5r"d wo]
d3:-r¢ dé woy, siram-na: ya: démbi-yg,

[[te:sim b6]'"” dembi:-ré d&] péra [péré tuw"s sd:], [temberi-yi: [péré taw"s sa:]
ka singdy-singdy] [[péré tuw"d sa:] dd:-r¢ dé woy], déw d3:-rg, né: kdy", [nu ka:"]
pir"a bli:—, [ya: ku ya] pir"a toré-ye,

[pir"a
nd-y¢, injiri saya-y¢, tuld wo, dém— [uw?d bé.] ka d3:-r¢ dé wdy, [mani: ku] iya

120

dembi-y¢, démbi-j-a: dé woy, [yu:, ~ 4 gd-m] ya bi dé woy, ya: gi

N

ya] go-y', [déw céw"-i: ya] duw"d

ny_ ’l‘ll z z N ~

, [si-yé-ma de] [nu k&:"] [4: pir"a]

n

-wW", gl = [déw
céw-":]=0, anay"=m=da: U

U: dpay"=m

S: déw [njé gin] céw"é:-ra-w.., [kd:" njé gin] céw
I: yu:-gd
U: yii: [[dew wo]=m=da dé] [bold: ar"a-gusu béré-j-&: d&] naw

vn\ ¥n Nn N ¥n

=, [1: yu:] [1: béré-w] ya: ga"-y".., énji: ya: g

N A

I: si-s3:10-m

U.

. si-sd:1d-mh paw"a-m

RN

I: [[ku ni:] wo] déw [mani: wo] céw"é:-ra-y..

S: [kt démb-i: ku ya] nii: par"i-y¢ ma—, ma anay

N N AN

ka"-ye

N z N

I: asuw"e-yi: par'i-ye, y€ [4 bar=ndy"] dembi-ye

S: [aro demb-i: Hgi] gay"—

115

"' Plural subject relative clause, with verbal noun céw

118

119

120

Tones emended at assistant’s suggestion. On the tape, yii: has its lexical tones.

S-Ei

nA,c

constructing’ as compound initial.

, relative-clause participial form (for plural head NP) of s6- ‘have’.

Note the ordering [food go.down eat-3PI]. ‘go down’ and ‘eat’ are chained together, and preceded

by what is logically the complement of ‘eat’.

=wo0 ‘in’ (after nasal).

Tone emended, tape has yi: ‘millet’, then a brief hesitation.
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U: [démdé wé— démdé] [bd:-tird md:li =ndy"] démbi-y&

I: démbi-ye

S: [[b3:-ird md:1 =nay"] bi: démbi:-ra-w] [kd kord] njé: =

U: [iye k5" dembi-w de] [[éy" ya] [4 k5:"] démbi-¥], 4nay" tembi-y ... yéngh

21 ‘my possession’, with {LHL} tone contour and segmentally zero 1Sg possessor pronominal.

20



Text 2005-1a.12 Cow-peas

S: nuw"i:", anay" ward-ye

[: nuw™:" déy"—, [[ku ir"a] wi-ward] ya b-g:"-bd—, [ir"a pir¢] kala i:—, pdrdy pdrdy pdrdy

pardy pay, [ir"a piri] [kd ma:] nuw"i:"-kar-i: gu"-ye, [ka kala] ya: kala kara-y..,
déy"— [ku ir"a] kala wi-wara-y.., ha nuw"i:" anay"” wara-y.-.

S: [kd tdy ki bé—] [wésa be—] tuw™5: = ma

O: [ku tdy be—] [wasa be—] tuw™s: =T =r4, [wid:w wa:w wo] t3-yg, [[kd wi-w a:r"i-m]
ni:] wo], [[sdst wo] t3-w dé wdy] [[yu:-ir"a wo]=m d¢] [yl: gé-m-dd], mais [ki sdy]

nx

a:r

n.z 2. N4

wara-w de, [kd kay] [sdst-sdsu wo] t5-w, w 0 y€ [4 ti-m] ningi-m], nar"a-m

S: nuw":", [iré =H may"a:-r¢ de] [apgay” ka"-ye [ki ma:]]

O: ci-céwé-yg, tuw"™ tuw"s tuw"d tuw"d tuw"d céwé-céwé [gdr™a wo] [ba:-li]-[ba:-li] Gro
jé-ye

I: [ora pay"] pali pé-ye

O: [kt may"a:-r¢ ma:] [pal =nay" né-y"..], [kd may"a:-r¢ ma:]

S: [aro jé:-ta-w... de] [agay” ka:"-ra-w.". ]

O: [tembe-kli: wo] ti-ye, [[témbe-kii: wo] ti-y€] [hal may"a-m], [may"a:-re dé wdy] sdys-ye,
[s5y5-ma de] [k yi: k] [sd:kd'” wo] giy"-giy" déy-ye

S: [déw woé] gd"-y&¢ ma—, ma— [enji: kd:" ngu gay"—] [[sumdy wd] ga"=ndy"] biy"i-ye,
tongdm wo

O: tongdm, di-deyi-w de [tongdm bd]'> ga"w, ddy"3y" ya—', simoy mé:r"é ya—|, [ka
y&y] gar"u ligisé-w de, apay" [tongdm bo] anay" deépggi-w [di-déyi-w de],

[kt =h=nda dé woy] kdys-in, [ka k]

[uw3 d3:-re de&] kdys-m,

[[sa:ki wo] ga™-w" d&] [ay4: ya ba] [[anasa:ra be] aya:],'” [[aya: ki] [sa:kd wo]
gd”-w" de¢] [nuw"i:" [[ka k(:] wo] ga®w", [[4 k5:"] ti-tiyé-w dé ya] [[éwa: 16] [a k5:"]
tiyé daws-w]

S: tongdm ku, [déw wo] ka"-y&¢ ma—", [[or"d kdrdy] wd]-mh
O: tongom, [déw pire] ka"-ye, [[ar"d kdrdy] wo] kala ki-ka"-w", tongom nay"— delerélé [ka
kala] [tembéru pay"] céw"é-ye

122 . 2. N
Variant of sa:gu.

= wo “in’.
12 [kd k>], variant pronunciation of [ki kay] “(as for) that’.

123 fHL} contour on possessed noun after [noun + bg].

21



Text 2005-1a.13 Big families

S: [njé déngey] nu: ngu-ru [yi-té: bay"—], ber-i: joré-ye
O: yi-t€: jord-y.. ya:, bon [i: ma:] [3r") biré ku] [1: birg ku] birg maw=, 4 [[u ki:] ma:]

[biré G biré-m U biré-m] [[ar"a-gdsd pé-numily"] béré-jé-w dé woy]| [né: la-w [biré
panga] so-16-w], yi-t€: ya s6-w dé wdy, [u yite: ku] [bli: = biré biré-m],

wongord: = [kd:™ [panga pay"] ward-yg], [wongoré ward] béré-m-do-w

a

né-w", [ty deé kala] bl:—, bl: =m t3-m, [[kd ni:] wo], [yi-t€: bere-y.. de&] jors-y ..

S: [ki=m=d4a dé kay] [yi-t€: beré-w.. jord-w..—], [ki=m=da dé kay], [kdrd 1a-w] 9gé
mé

O: [kdrd 1d-w] ya bu ya:, ha: [yi-t€: y€y ta:n] béré =1, ttw"5-m 16 gura:na jangé-m’, tiw"5-m
16 1ek3l jangé-m', tuw"d-m [wongoérd ward] U bard-m*, ha: [jangeé-janga-m ku] [ér"é
[€r"¢ birg] cé:1é:-re'], [nga-da: jangi-m ku ya] [ér"é birg] cé:lé:-re, [wongord ward U
bard-h ku ya] [ér"¢ kala] [ér"¢ birg] cé:1é:-r¢,

[yi-m wo:-wdy s0-16-w dé€] [[ar"a-gusu pé-numiy"] béré-jé-w de] [[wongord
ward] béré-m-do-w'], [nu 0 wara-bari-m] g6, [wongord wara-ra-w dé kala] [ney"
né-m-dé-w], a: [né: kay] [0 kay] né: 1a-w [ama-sdyd pay"| wasa:-re-w

S: [yi-t&: bdy"=> ber-i: k] wa:jibi=< ma

O: [yi-t&: bay"= bér-i: ki kay], [i: ma: kay] wa:jibu=, aywa I:—[[i: osii] wo], [i: di:na]
WO, yi-t€: [0 ma:] bady"— nar"a-y" guy", [bdy"—-nar"-i: ku] wa:jibu=, [i: di:na] wo

I: ki=m [[ya: y€y] jé-y] 1: ka:"-ra-w ki =mh

O: [[ya: y€y] ji-jé-y..] [[ya: ta:n] ji-jé-y..] [[ya: ni:y"] ji-jé-y..], [[bl: da"-wdy] nar"a-ye]
[[[yi-t€: pé-ta:ni] nu s-&:"] ya b-&:"] [peri-y€y nu s-€:"] ya b-&:"], [pérd nu s-&:"] ya
b-£:"-bd

[: bi=m [mégé ya] si:r"a s6-w, [bire ka:" kala] bl: =m [mégé ya] st:r"a s6-w

O: [[dégard tuw"s-m]"*® [biré mana:] biré-m-dé-w] [[d yite: bd:] 16 biré-y2] [Grd bi-yé-w
tan],'”’ [[k3:"-ka:" woy] [4 yite: bi:] 16 biré-biré bi: j&-w d&] pé-w", [yi-té: nar"a =]
[barkiné:-r-a: dé wdy] [3: nd:-re-w],

[[4 nar"a-r"d-m ku]'**
[0 birg] biré-m]

I: [[Hgd ni:] wo] [yi-t&: j6—] mP4:yi-s6-y ..

[abad4 st:r"a-th-do-w] [[ar"a-gusd té:mdére kéla) d=mh 16

126 . . . . . .
" -m suffix is present even with inanimate nouns in the sense ‘a certain’ (as opposed to ‘one’). Note

that the preceding noun has lexical tones.

" tan “only’, from Fulfulde.

128 Subject relative clause with Perfective Negative verb.
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Text 2005-1a.14 Betrothal and marriage

S: [G: ma: da:] [ya-m]-[j&-y] andy" bu
O: [i: ma: da:] ya:-[j&€-y] [ya-bird ya bu], ya-bird ya bi—, [[( go=nay"] ya:-yi-m [[§ jor5-y]
[ér"¢ jor5-y] G jé-m] ya ba'”
S: [ya-bird ku] anay"—, anay"” ka"-y¢
O: [ya-bird ku] sala: [ér"¢ nar"a-ti-ya dé woy] [[ama:nd ya-m] ba"’ gi"=nay"] [ka ku]
glu-gdwd-y¢, ha [mu: ma:] [ama:nu ya-m] ba gu-gdwdi-y¢, ha ki gdwi-ti-ya dé woy, 16
[va-m ku] [[4 k(:] ma:] [ar"a-glist ga:ray] ma— beré-j-&: dé wdy, ha: [né: kay] sal
bé—", laya bé—" d3:-r¢ d¢, samna be—", [bu:du da:-w] bé— ni-y¢, [anay" : ka"-m
de] [hal 16-16 [[yd-m ku] 16-w dé] [yd-m d3-mh]]
S: bon, [[4 say] [[6 k:] ma:] [teg-i: kd]]"" [kd ya] apay” tégé-y]
O: [4 sdy] [[4 k(:] ma:] [16-w d&] [ya:-yi-m ku] [ér"€ jors-w] [[4 ma:] ér"¢€ jord-w] wa gi®-w,
,,,,,, ]133
wo] b&:-rg"** dé woy, [[[b3: ya—] [nar"a yd—]] ma:] tégé-w,
ha: [bli: kala] [4 ma:] ni-ti-ya dé woy, [ki pay"] ya:ji: paya-w, [ya:ji:-pag-1: ku]
[bli: anasa:ra be] mariage=ra dé'’, anasa:ra be mariage =ra, ha: ama:nu, [yd-m—,
mu:] [ér"€ jord-m] guy" [ya:-yi-m mu:] [ér"€ jord-m] guy” [asuw"é-yl-m kala] [ér"é
jors-m] guy”,
[[[nar"a-m yd—] [b3:-m ya—]] kala] [ér"é ma:] ni-ti-ya, ha: arsila-m y€-ma dg,
sé:de go-ye
I: Gst ga"-ye, ust ga"-ye
O: usu ga"-ye, [iyé usu] ya:;ji:-pag-i: = wa [juma usu], usd ga"-yg, arsilam y& md:li-ye
[[[ha: [[[ama:nu ya—] [am&:nU ya—]] ma:], tl: jord-ye guy"-bd] wa] [ya:ji:-pag-1: =D
wa] [[sé:de way-i: =] wa],
[cérey [ka wo] G: gd™w" ka]"° [[céréy k] inir"i] par"i-ys, [ha: [bl: s&:dg]
[bi:dd ddma mé:nd]=C wa] [Hgd ki=m] ba,"”’ ha: [nd nd-th bo-wo-woy],"”" [ér"é

12 ya bu (it) exists, there is” here takes a factive complement in the form of an ordinary main clause:

“there is (a system/pattern/custom by which) ...”

1 b4 for quotative particle w4 after nasal.

" Demonstrative ki (Near-Distant, Inanimate).

12 Suppletive negative form of jr3- ‘want, like, love’.

"> Emended: tape has j5r3-w.

13 b&- ‘remain, stay’ in the sense ‘it happens that ...’

133 4¢ here is not the “if” particle, rather an Emphatic particle with an admonitive flavor, here translated
“..., mind you!” This Emphatic particle occurs (as de or dey) in all local languages and is
sometimes used in local French.

13 Object relative.

"7 ba for wa (quotative particle) after nasal.
P¥ = wo-wo-woy for the more common wo-woy, already extended variant of of wdy ‘all’. Initial w

hardened to b after a nasal.
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ya] [éy" dé] sé:de gé-m, a-ma:n [a-ma:n ya-m ku] [kd=m [kd sé:dg]=O], ka=m [i
mariage| =

S: [bu:du=ra dé] kd:"-ka:" ni-m-n-§ ma

O: orusu ni-ni-yg—, ta: ni-ni-y&*, [ki bé-la-w dé] [[bu:du ku] pay"” say kala] paya-w, [ta:
0g6'] [orusu Hgo’]

S: yi-m ki, asiw"é-yi-m ki, [ni jdrd-m ku] [[ér"é=m siy]"”’ 16 tégé-m] ma— [[ér"é
atiya-m] tégé-m| ma— [nu ld-m] tégé-m

O: [a say] 16 tégé—, [u say] 16 ti-tégé-w— [[U say] béré-m-d6-w de] [a bd:]=n ti-ti-w—, [0
péya-m] ti-ti-w—, [0 tiya-m] ti-ti-w*, [G say] [[4 ma:] ni-ti-ya d¢&] kdla ka=m, [ga: [[d
say], Iém— 10 =nay"] [ya-m jor5-y] 4 gu"-w" de¢] [[[4 ma:] bl: ni-y" ku] niim bh:-J]

I [overlapping]: [[¢ say] m4:]'* ni-th-n-€, xxx

O: [[is¢: 1a-w] wo], [ha: [0 bs:] ye-mh] ba gid"-ye, [naw™dy" kay] [[4 b3:] jors-m] ku
juwd-m—, juwd-j-a:, 3:" [[[u dére] jord-m] ku] juwd-j-a: de] [[ya-m ku] anay" ni-yg],
[[nar"a ttw"3] [b3: tuw"3] ya:ji:]| =D

141
]

S: ya:ji:-pag-1: ku ya, [ya:-yi-m bd:] uro] ka"-y¢ ma—, [[asuw"g-yi-m bd:] uro] ka"-ye
O: [[[va:-yi-m ku] b3:] uro] ka"-ye
S: bon, ya:ji: paya-ti-ya dé néy", anay"-anay" bé-ye [a: y&y]
O: ya:ji: paya-ti-ya dé woy, [[yd-m ku] 1émdé-w] [[[4 ma:] ni-y"] gu" =nay"]
I: 16 karwa ga"-ye, [ni-m gbé-w de] [16-w de&] karwa gd"-m, [yd-m ya:ji: bl: paya-w] [[usd
péra] galu wo], [ni-m pd— Gro 16-w de¢] karwa ga"-m,
[karwa ér"¢ gd"-w] tald wo, [ni-m iya g&] [yd-m urd-tin-i:] = &' wa, 1émdé-ys,
usd ga"-ye, [ust kiys:' ™ b gd"-w ki) fyi-t-d6, [na yey-né] ga"-ye, ki = fyi-h,
nar"u wo, 16 dim-di-jé-y¢, asuw"e-yi: marpa: ta-ye, [[[Gro ku] wo] ya: 16-w d¢]
[dm3: ni: kdwd-je-w de] [ya: bé-m], [[Ust péra peri-yey], b&-j-&: de¢], fya [[4 bd:] uro]
16-m, [Hgi-m’, [ya-m]-[y€-y]] [iya dEm— puw"3:-r¢],
[ja:=m d¢ kay] yi-nar"-1: =, [yi tuw"5-m] nar"a-ti-w.. d¢, l[&-m G nar"a:-re
a:, nanana: dngdrd-urd y¢& tangu-m, anay" ka"-ye=b-a:, [iyé né:] [ka ba:] gdy"i-m-
€ nar"a:-r¢ ba:, dngdrd-irod 1émdé-ye,

=

g-1: na:] y&:-r¢ dé wdy, 1émdé-y¢ hal usd ga"-yg, [nl: woy] md:li-yg, pir"a
€ éw-yé-ye, [yd-m yé€:-r¢ d¢] [dawaw ka"-y¢], [jinj¢ s€w jémde-y] [jinjé Gro

i-y] [jinj¢ nay"— ka"-y"] wa,

IS N 144 z N N2 12 Loz N ZoN z N . z
: jord-m wdy] T kad"-ma de, ingiri sdya-ye, haya, né: kay, [kd wo]

=)
[
3
ml
3
>

1% <It’s he alone’. The ‘it is’ clitic -m is added to the pronoun, with sdy ‘only’ following.

"0 Here siy ‘only’ is treated as part of the pronominal NP, and is followed by the Dative postposition
ma:.

"I Definite ki at the end of a factive complement (in main-clause form) of ‘know’.

"2 Verbal noun with logical subject and object both present. The subject takes its normal tone. The
object appears as a L-toned compound initial. There is no possessive tone contour.

"3 kiys: here is an adverb ‘at first, initially’. The preceding noun drops its tones as head of an object

relative clause.
"** In this relative clause, the final wdy ‘all’ has logical scope over the head noun: “all the blessings

that they (themselves) want.”
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O: [ka wo] duw"3:-rg

I: [Dgd wd] duw™d=rd—, ma [agay"=m=d4a] S

O: ki=nm ya-tal-: =

S: [cemne 1a-w] §gé ma

I: ggi=m ya-tali:=C, ya:, [a: jiye] jiyé-y¢ [[damay ku] wd], [kuyd:=m de¢] [kdsi:
bar"a-ye =b-a:] kardba, [iyé né:] kdrdba-bar"-i: duwd-ti-y.-.,

ya: [a: say] [[[a: taw"y"a] uro ku] wd] kdsh: bar"a-ye', bualu bar"a-ye', jiyé

jiyé-ye, [nga kay] iyé [[yd: ku] daw"a]=¢, [ar"a kay] [[la-w kd:" bl: ka"-m] 5gd]
[dawaw k&"y-j-a: de] [injiri sdya-ye]

S: [ku lawa:-re de] [la-w [cémne 1d-w] )gd]

I: 1a-w ngé

O: [1a-w 1g6] [ya-tal-1: wo] [ku lawa:-re de] [[cémne 1d-w] §gd]

I: dumd3: ki=m
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Text 2005-1a.15 Livestock

S: jir"gy"” d3:-r¢ de, [[ars€: bl: =ni] 4n-d4: jo-16-y&] [[Usu-bor"6 ya] an-da: jo-16-ye]
O: jir"gy" d3:-rg de, jir"gy" dd:-rg [tOy tiyé:-re dé wo-wdy] [nu ka:"-m], [4 arsé:-m] téngé-m,

[[4 4rsé:-m] bér-beré:'®

ga"-m, [fr"a wo] ni:-w™i-m-do, 16 pi-né:-w"i-m, [hal ayua-w
de]" [16 ma de] wongéré wara-ye, [nd— arsé:-m ya—] [{r"a ya—] da:yi-m-dé, [ka
gu-nay"| né:-wi-ye

S: [[ars€: ku] ni:] wo, jir"éy"” wo, [ars€: bli:] Gro bl: diwd-y&¢ ma—, 3r"3: bi: jo-16-y&

O: [arsé: trd b&:]'" ya b-2:"-b3", ar":-16:'*" y4 b-2:"-bs, [pé:-wit-w" d&] [trd jé-w], Grd jé-w
de, [aro j€: ja:jé-wa-w de] ya: na-ye, [[or"5: da:] kala bi-bé:] ya b-g:"-bd

S: [3r"5: bl jo-16:-ra-w k] [njé gini=m]

O: [or"3: bl jo-16:-ra-w k1] [[kd:" 1a-w] gund] =m =d4, [3r"5: bu-w dé woy] [[ars€:-m ma:]
ar's: irew] [U kala birigi bi-béré-w], [ars€: ku] suwd bi: siwd-ti: dé wdy, birigi
tangi-m,

aywa yi:, kéla, [ka dr"d ku] wara-ti-w de, ki=m mégé yi: iré-m, [birigi ngod

de] [yh: iré béré-m-do], [4 wongoro] [day” ki kam-da-w woy] [[[birigi bdngd] gay"—]

yii: béré-m-dé-w] [[arsé: ma:] kala] [5r"5: mégé [ka nafaya]"™ [ba: ma:] bu], [kd gin]
ar's: jo-16:-ra-w-bd

S: [yarda"™’ go:-r¢ d&] urd yé-y& ma—, [5r"5: da:] bé-y

O: yard gé:-ré dé—, [[[>r":-da:]-b&:"”" ya b-2:"-bd'] [[Urd-y&:] ya b-2:"-bd*], [asti— arsé:
[or"3:-da:]-bé:] ya b-&:"-bd, [[Grdo b-&:"] kala] ya b-£:"-bd, [Gro b-&:" ku] bli: =ni—
[suwd bi: suwd-w ku] [[bli: iw k] bard-ma d&] [r"3: [ir"a wo] jo-16-yg], [or"5: bu-w
de kala] [a k5:"] [ya:""* hoggo] [ya: basa-m tiném]'™” [ya: be-w]

S: [yard go:-r¢ dé ya] [anay” ka"-w [bd: ma:]]"™*

O: [[arsé: ku] ma:] ma

S: [[jir"g€y" k3:"] ngu] gay"—] s6y] né:-w™i-m tiném bé-y¢ ma—, ma: anay" ka"-ye

> Compare agentive noun bér-béré-m ‘herder’ (Pl bér-béré). The compound initial in these forms is
béru ‘goats’.

1 ayi- “pick up, take’ combines with following 16- ‘go’ in the sense ‘from (time X) to (time Y)’.
Jamsay yana ‘pick up, take’ occurs in similar phrases.

7 b&: Imperfective participle of b&- ‘remain’, with zero suffix for Animate Plural head NP. A

reduplicated variant bi-bé: occurs later in this speech turn.

"% Note L-tone (compound-initial) form of 3r"3: ¢(to the) bush’ in this (plural subject) relative clause.

149 Variant of [ka nafa:] ‘its value’, cf. nafa: ‘benefit, value, usefulness’.

0 yara ‘edge of rainy season’. With d5 “arrive’ it denotes the period just before the rainy season, with
g6 ‘go out’ it denotes the period just after. The corresponding nouns are yaru-d3: and yaru-go:.

"I Subject relative (plural) with L-toned locational adverb, elsewhere 3"3: d4: ‘in the bush over there’.

"2 First of three parallel short phrases beginning with ya: ‘there (definite)’. Apparently a stylistic
device, suggesting multiple locations.
'3 tiném after Imperfective -m indicating prolongation.

' Dative PP postposed to verb.
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Z. NN

O: [yard go=n] [naw™y" kay] [[ir"a wdy] birg] [y0: bir¢ woy] duw"s:-re, dé [kdsi:

birg] = &, [[kdsi: biré wo-wdy] duw"s:-r¢ dé woy] [arss: ku] [ka kay] lar ti-yg,'”
né: ne:-w"-i: ngod, [[kd:" bl: pangurd-m] Hgéd ni:] wo, [ta: yé-ma de] nd:-w™i-ye

[td: bl: y&:-re d&], [nd:-w"a-j-a: de] [16 [a: say] né-ye]

S: [[jir"éy" ya—] [usu-bdr™d ya—]] [arsé: jésu ku] tuw"3: ma— déy"-déy" =

O: [[jir"éy" ya—] [usu-bar"d ya—]] [[ars€: jésu] tuw"3: kay"] béré-m, [[jir"éy" wo] [sawa:
drda] né-yg] [usu-bdr"d berd fgd] [[sawa: ma:] né-ye], [[[sawa:-ma:]-pé-m ya—]
[[sawa:-dru]-né-m ya—]] tuw"5: kay" béré-m-do, usu-bdr"d mégé bli: osu—, [jir"éy"
wo6] =1h mégé [bi: jesn] ési'

S: [Usu-bar"s lar-t-1:] [kd=m mégé bl: =ni AW"4-w"G-m] ma—, ma— [[bl: dimbi-yi =nay"]

ng nyA

10 =nay" pe:-w"-1:] [k =rm mégé bli: =ni aw"a-w™i-m|]
O: [[nd [dimbi-yi]-16:] ya b-&"-bd] [[dimbi-yi]-lo-ng:-w™i:]"7 kda=m mégé—,
[dimbi-yi]-[16-y] [k =th mégé bl: =h nafé-m], ga: [dimbi-yi]-[16-y] béré-m-n-¢,
[yi-t€: [4 ma:] awd-m-n-€] [[dimbi-yi 16-y] gu"-w] kala, [[yi mu:] pé:-w™i-m-dd]
[[yl mi:] pé:-w"d-m-d6] [[yi mu:] pé:-w™i-m-dd], ha: [[[[4 yI-m] ma:] pé:-w"i-y]
gt"-w kala] awi-m-d6, ha: [ka gi-nay"] [né: kay] [nd ka:"] 1&l-1ar"® ti:-ra-y ..,
[[3r"%: da:] kdla déy"— 10 =nay"] [[ni: ma:] paw"a k3"’ bi: siys-m] 1go,
[jir"g€y" k5:"] gay"—, [y0: kdsu-j-a:] [biré duw"5:-rg]
I: [4: sdly] 16-y& dé ya, nd:-m yaya si-ye'” dé ma—, [apay” ka" = nay"] yi-w.".
O: [a: say] 16-y& d¢, na:-m yaya si-y¢ de', [[jinjé nu-m] kd-da: yi-j&: de] [y€ [4 ma:] tégé-m],
"1 dé¢—, ni:-m yayd=r1—, yayd=n'"" [[nd ka:"-m] ér"¢ yi-r dé]

[jinj¢ nu-m] yi-r
[tiwé-m sa:té-m] [[naw"a: kala] beéré kawo-m-do-w] muarséd:-re-w

I: bay nii-m dimbi-yi 16-w dé ya né:, [0 yi-m]

O: [[4 yi-m] dimbi-y{ 16-w d¢] [nd:-m yaya siye d¢] [y€ [0 ma:] tégé-m] [ama:nu nd:-m yaya
si-y¢ koy], [16 [nl: ma:] tégé-w] [16 ay injiri-wi-ye]

I: ki=m [kd néw"e:] ki=m

O: ki =m [ka néw"e:] ki=m

I: [[kd ni:] wd] Usd-bsr"> lir ti-h-n-¢, [[nd ka:"] [a: na:] hayba]'® [[kd ni:] wo] [nd: ku]
dimba-w-bd

' Verb-chain lr ti ‘send away’. Cf. compound verbal noun lar-[t-i:] later in this text.

156 Nl . . .
" From &su ‘good’, with {HL} contour in comparatives.

"7 Emended: tape has -p&-y" ‘eating’.

"% For /lard-lard/, reduplication of lard ‘chase away, drive out’. Phonetically the final r assimilates

fully to the following t.
"9 take naw™a ‘damage’ to be a kind of adverbial here, not the possessor of k3:" “thing’, whose L-tone
I attribute to its relative-head function: ‘anything in the way of damage that they struck (=did).’

My assistant accepted a version of the same sentence with the order of kd:" and paw"a reversed.

160 : . P NS
" Here, equivalent to Perfective siyé:-r¢ it has gone down’.

"1 ;yi-ri/ “did not see’, with (optional) apocope to yi-r. Here phonetically [yid] as the /r/ assimilates to
the following /d/.

? Variant of yayé = ni, with same-subject subordinator.
163

16

Relative clause with nu ka:" ‘everyone, anyone’ as subject and head NP. Note that agreement is
plural.
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O: [[kd ni:] wo] nd: haybé:-ra-w-bd
I: ki=m [kd néw"e:] wa
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Text 2005-1a.16 Fulbe as herders

S: d3:, [a: na:] bl:=m pé:-w™i-m ma—, ma: [puld: ma:] ni-yg, [puld: ma:] ni-y¢ de kala,
[b

O: ha:, [naw"dy" kay] d3:, [n0: jo—] [4: na:] [pdld: ma:] ni-m-n-€, [kuyd: d3: na:-m
164

ey

: ni:-ra-w ku] [njé gi-ndy" =m]
juwd-m-n-€] [na:-m mangi-ti-ya ~ de¢] [puld-m y&-w de¢] [4 ma:] ni-y" wa ga"-m, [ér"¢
ma:] ni-y¢ =b-a:,

ha: [pald: 16-ma de¢] [[4 nd:] [na: tiwe-ri-m ku] tiyé pé-ma de] [tiwé:-r¢ wa
gi"ye], [[[na: 1d-m] durd] [0 ma:] césé j€: yé-y¢, ha: [0 nd:-m] tiwé:-re wa, [[ér"é
dard] fgdy] wa, [[d3:-m ya] [na: gindim ki] yi=nay"] [juws-m-dé wé..'"
nay"] md:lu,

[na:-ddrd awd-w de] [4 ard] deyi-m, [[[4 b3:] yi-t&:] ma:] [[[[4 na:]'* mu:]
tiwé:-rg] guy"-bd] wa, [pdy"— bi: ka"-m] [bl: ka"-m] [bh: ka"-m] [hal [y =n] d3: kd
juwd-bj, ha: [kd juwd=n] [naw"dy" [ni: jé6—]', [4: na:] 1a-w [pdld: ma:] ni-th-n-£],

[na:-dard

[[a: yi-te:] né:-w™i-ye] [i: na:] [1: =m s0-W],
[[puld:-ma:]-ni:'’
169

168 A

ya-b-£:"-bd] [ga: ni: ™ jo:=ra-bj], [pald: 1:=n nambara 15y3

bi: lawa=n]"" dpay”, [[b: ma:] ni:—, ni-h-d4] [4pay” timdi]

S: [usu-dér"f wo] nd:-m [né a:nga] Ew"é-w.-.

O: na:-m, [Usu-dér"i wo] [nd y&y] éw"é-yg, [dm): ya—] [par'u ya—|

S: [kasti: pay"] éw"é-w.. ma—, ma— [[k>:" ninj& 1jé]'"" pay"] éw"é-w.-.

O: [[kdsti: pay"] éw"é-y¢] karawal gi"-ye, [bi-béré ka:"] jari-yéy'" ya bu, [k pay"] éw"é-ye,
[[[gumbd t€:] pay"] kala] i-éw"é-ye

S: naw"dy" bay, [[na: be&] dr"s: 16:-r-a: de] yé-m yé-m, [A: nar"a] bé:=n di-da:yi-ye, iri
i-ara-ye, [kd ma:] agay" ka"-w.-.

O: [na:-na:]-béré-m'” ya b, [na:-yi]-beré-m yéa bu] [[jir"éy" wé]=rh dé kay], [na: na: ku]
[yi-t€: dimba-w=ra-bd] [ni-m dimba-w=ra] [na:-yi-m ku] yi-m dimba-w=ra dé
woy, [[ka kay] [5r"%: d4:] da:yi-j-a: d&] ard-jé-ye,'” hé"'"™ béré-m-do-w

" mangi- ‘take a handful of (food)’, here ‘accumulate, buy another (cow)’.

19 we:y “a fortiori’

" The tone of /nd:/ ‘cow’ is determined here by the preceding possessor, hence [4 na:] ‘his (own)
cow’, rather than by the following demonstrative. Compare unpossessed na: mu: ‘this cow’ with

L-tone required by the demonstrative.
"7 Plural subject relative with L-toned PP as compound initial, cf. [pald: ma:] ‘to/for the Fulbe’ in
main clauses.

' Plural subject relative consisting of verb only.

19915y ‘overflow’ and law4- ‘pass’ are used here in a verb chain in the sense ‘(do) excessively, (do) to
an outrageous extent’. The verb ndmbara ‘trick, dupe’ contributes the main semantic substance.

"0 hjé ‘what?’, here as adjective ‘which?” with preceding L-toned nouns, cf. k3:" ‘thing’ and ninjé
‘gear’. The combination k3:" njé ‘which thing?’ is common in the sense ‘what?’. Here a more

precise noun ‘gear’ is added.

' Passive. Negative counterpart: jari-yéy = ra.
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S: ndw"dy" na:-m, [iri-[duw-1:] d3:-r¢] [iri-duw-1: aw-ri], [ér"é ma:] anay" ka"-w..

O: [iri-[duw-1:] d3:-rg] [[duw-1:] aw-ri dé] [to:pe gd"-ye], [[to:n€ bi: gi"-m ku] ya bd] [td:ne
ga"-y¢], bere-yl: céguri-ma de, [[cir"t ku] wo] ga"-ye, [gam ya] [cir"i ku] gd-yg, [[cir™
td:ne ga-y..

S: [[k3:" njé: =] [ér"¢€ ar-i:] ga:ld-m] [ka gay"-ti-ya d&] [ér"¢€ ar-i:] [andy" pay"] ga:ld-m

O: [ku gay"-ti-ya de] [[[iri ku] wé] d3:-r¢ dé woy], [[iri ku] wo] [ti:pg ki=m de&] [[dord
nay"] ka"-yg], [[dor6é nay"] bl: kay"-ti: de¢] [[pAy"— ara-m] guy" dé woy] [[dord ku]
[[ér"¢ nar"a] iri] gd-mh], nar"da-m ydyd tangu-m, [bi-bere-yi: ki=m d¢ kala] [l
[bi-bere-y1: ku] disi-yé-jé-m] [iri ku da:] [iri béré ard-m-do]

I: hal may"a-m

O: hal may"a-m

'"2 Compound with initial based on na: né:-m ‘adult cow’ (Pl na: na:). The second stem is né:-, here

‘adult’ (not juvenile).
'3 Verbal suffix -jé- in sense ‘finish, do completely’, with imperfective ending.
"7 hé" here is O’s idiosyncratic expression for ‘(not) a thing’. The widely used form is kd:"ka:"

‘anything’.
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Text 2005-1a.17 Cattle

S: [[nd:-m nafa:] [kd:" njé: = J]] [[ars€:-m nafa: nagana:] [kd:" njé: = J]]

I: béru-m, [ér"¢ 3r"5: [bi: gol-i:]'"°] jo:=r4, 4rd bé-y&, [[Ajé ni:] wo]=m [Gr0d, suwd ér"é
siws-th ki], bara=nay" [3r"5: jo-16-y¢], kuys: ka ba: ka"-m=bay, [kad kua], [birg'”
jo—1] ka:"-r¢, iyé [[ka n1:] wo], [nu: j6—] [a: beru], dr"3: bi-ré-ye,

[Uro ya b-&:"'] |[3r"3: bé-y&], ga: [or"d: bé-m ku] [ér"é =m mégé st:r"a s6-w],
béru-m ki, berd si-siri-m, [éw gy [ér"¢ k5:" = &]], [law'”’ dd-m-d6], [ir"a ku] wé] ya:
bu], stwd siwd-m, [[fgd néw"e:] ni: wo]-m

S: [[ars€:-m néafa:] nanana:] njé=J:, nafa: njé: =, arsé:-m ...

I [overlapping]: nafa:—

N N 178

S: ... nagana:-m ku

I: arse: napgana:-m ku kay, [0 ndnum] kil-i;, nintim [0 ma:] y&:-r¢ de, ya:ji: paya-w, [ér"é
tiye =ndy"| paya-w, k3: yé&:-rg, [ér"é tiyé =nay" pé—wn, jgi=m [arsé:-m ninum]

kd =rh, [a [16:s0 &si-m]]"” y&:-re, [ér"é ma.] wo ni'™ béré-w, gdr'>-w de], xxx

van

S: [[yi- m] inir"i gay be]"™" anay” ka

’1’1 \n.

van v n

[: inir"i:-gdy", inir"i:-gay" yé:-re de, béru-m, [[ust say"dy"] d3:-r¢ de] [béru-m wo-y.. de],
séw"é-y" .. [yl-m inir"i:] gd"-y".., péré-m ma— béru-m, [[kd yéy] pire] [[4 ma:] kd:"
na:r"a-w"] =< woy, inir"i:-gay" fgia=m ka"-y" ..

S: [[ars€: gusu] nafa: bé ya] njé: =

I: gusd ki, [t new"&:]=@, [kd pay"] ni: nd-n3-y".., biré =ndy", kds3y ayi-w det'™, [kd:
bangurd aro jé-ye] [[or"5: 10 = nay"] [kd:" béu]guru uro jé-ye] aya-w de] [[ka: Jo—lé—yé]
ayd-w de] [ya: ga"-w" de] bagguri-w, [€sé néw"e: ya] [ngi ki =m]

S: [ki=m=d4 dé] [la-w ngod]

I: [ésé néw"e: kay] [Dgu kd=m], ya:wa, nd: ni: bl: nd:-w"d-m kéla, [kd pay"] cé:lé-y..,
bér-gust pay", na: gasu', téyi bi-biyé-y.., na: gisu', ta: ki-ka"-y".., [ngd do: wdy]
[[nd: gdsu] pay"] ka"-y".-.

'7> Verbal noun with logical subject as possessor. The preceding object pronoun and adverbial have

their normal tones.
"7 Here biré ‘work’ drops tones before j6—>, so here the latter functions as an adjective (often it is an
adverb and does not induce tone-dropping).
""" Variant of liw ‘manure’.
'78 S°s broken phrase can be repaired as arsé: nanand:-m, with nanana:-m functioning as modifying
adjective.
"7 The possessor (2Sg ) forces {HL} tone contour on the noun-adjective combination as a whole. Cf.
10:su €sti-m ‘a good (=important) visitor’.
180 « give’.
"I Lit. “name-puttings of a child.” Here ‘child’ is singular in form but it is generic.
"2 4yi-w d@ “if you-Sg take’ could be construed literally here, but this expression can also be used
abstractly with the elements of a list or chronological sequence: ‘(starting with) X, (to) Y, (and
on to) Z, ...". Such a sequence can be (but here is not) brought to an end by a final phrase with

hali ‘until, all the way to’.
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S: [arsé-m nafa:] nagana: [ki=rm bé

I: nafa: 1: t€gé-w ku kay, 4 O, [bari béré-w d¢] [dém— bari-w ga]

O: éw"ey", [éw"ey" nd:-m éw"ey"™™ ew"t =nay"] [éw ey pi-pé-y"..], [bay"— de] ti-tiyé-w—,
ni-né-w—, [0 koro:jo] pi-né:-w™a-w", ha: [[éw"ey" ku] nafa: kala] [§gid ki =m]

I: [[pal3-m ya—'] [i: ya—]], kd:" kdw4 s6-w],'™ pal3-m [i: ma:] mégé ars&:-m wily béré-m,
[[a k@i:] ma:] [3r"5: n(-m] =, ars€: [bl: kala]—, 5r"5:, way-yg, 1: [[or"5: bl: gor"5-m]
gay"—] [or"5: ki gor"5-m-do6-y .. ], hal iyé kala,

[[kd ni:] wo] [[bli: arse:] mégé j6:-bd] [bl: =m mégé aw"a-w™i béré-m], [bil:
ba:] arsé:-m aw"a-w™i béré-m-do-y.., [[[1: ya—="] [pald: ya—]] kd:" kawa s6-w ku]
[ k=]

S: [[kiy3: d3: yi-t&: se-né]'™ gi-n] [[pald: ma:] arsé: ni-y& =b-a:] ma— [ijé gini=rh]

I: wongéré ki, [[4 yi-m] wongoro—, war-i:'* ki), wongord iréw iréw iréw, [yl thw"5-m
ku] [ars€: ér"é pé:-wha-w" dépgey] [yu:-war-1: irew], [[[Hgd ma:n-i:] nil:] wd],
ni-m-bé-y ...,

183
]

i: tin=ni,"™ [wongéré ku da:] iréw Hgé—>, arsé: ki=rmh mard— [[bl: na:] wo]
mard duw"d:-ra-w-bd, ha: né: [1: tini=ni] [§gd kay] [daw"a ku] [daw"a dayi-m]=d4,
irew=ra cé.., [1: yi-t&:] go-16 ga"-y".. de¢, [né: kay] [na: ku] say dimbi-yi-y.., [[na:
ku] néw"¢:] [hga pay"] yi-y tumdi-y..

"% b “used to (do)’ after ‘it is’ copula.

'* Both instances of éw"¢y ‘milk [noun]’ in this intonation group are superfluous. The normal phrasing

is nd:-m éw"¢ =ndy" ‘having milked the cow’.
Lit. “(which) has (a) distinction.” Negative counterparts are based on [kdwa s0-16-].
sé-n€ ‘they don’t have’. Negation of s-€:" ‘they have’.

185

186

'*7 Slightly broken articulation of [ yi-m] wongdro-war-i: ‘[your child’s] doing farm work’, with the
logical subject as possessor of a verbal noun with incorporated object.
"% jtini/ “look”.
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Text 2005-1b.01 Collective and individual hunting

I: tard:—
S: danna, anay" ka"-y¢

" 0] wol,

I: danna, 1: k>:" illa 1: témbu-w, didnna-m’, [[4 kd:] ma:], [[4 ningi] é1é-ré jey]
dinna tdmda-m, ér'¢ ta-m de, ér"é dand-t dé, naw"a: ér'¢é ta-m de,

[Usd thw"5-m] bd:-Grd md:la-w de, tard: ga™-h ba,"” [[aws siy"dy"] ma— [aw$s
garray|] pay", tard: gad"-ma de¢, [usd go:-rg] [né: dr">- naw"a: [kd nay"] ydyd
béré-m-n-¢], bd:-trd marpi: =ri—""

[[k3:" 4 s6-w]'"

[béré-atow]=rd— sa:mba:=ra, [nu ka:"-m]
Jay"] 16-mn,

patd-m suys-ye', tad-ye gd-ye*, 16-m md:lu kérd-ye, [ust dw] wo, [yd ki-kisiyi-m]
kisiyé béré-m-d6, koérd beré-j&: dé woy, [nu kA:-m wdy] [ér"é beré-m] [[ér"€ y5-
m] =] 193,

[marpa: pay"] ta berg-w [[0 yd-m]=O"], [béré nay"] pditd bere-w [[0
y3-m] =", [sa:mba: pay"] gd-w [[4 y5-m]=I"], [nd: pay”] wo-w [[d y5-m] =], kd
kdy", bd:-trdo ma:li-y ..., y&:-r-a: d¢, la:ra:, ti: kériyé-ye,

0: ngi-da: bé:=ni, 1: [taggay ngu-ru] bé-y.., asuw"e-[yi-t€:]", marpa:-ceémné
[n€: kay], [a: tu:] ta-ye&, ml: y€ ta-m, mu: 16 ta-m, mi: y€ ta-m, mi: 16 ta-m,

[[naw"4: bdngd]'”" [4 naw"a: ku] j&-w d&] [mba be:=n]"" céliri-th, [{ naw"a:

bere-y] [0 bel-1la-w =ra:], céliri-th, [amba ya] [k5:" tuw5-m] ya s6-w, go-16-m, [[ér"é

ya] ydyd yé-w de] [u céliri-m],
marpa: [kd wo] ta-ye, [samba: bdngd] yé-m, durd-m gay"— ka"-m, [béré bingd]
yé-m, styd-m gay"— ka"-m, piniw"i-y¢, [pady"— bu: kd-m de¢] [hal putdrd nd-m],
[ka tara: ka]—, [[tara: kd] naw"a:] 4: beré-w ku, [is€: diy"a-m] keriye-y, ya:
g6-m
S: [[nl: da"-woy] kd:" ki =n] g6-m ma—, ma— [[kd da"-woy] md:ld-w de] go-16-w.-.
"' jé-th woy] [[[4 ard] diy"a-m] ma:]

ni-m, [[4 Grd] diya-m] k3:"] ni-mh, 0: j&:-td-w.. =ra:, [G: mir"d-songd'”’ ka] wé] [[nd

I: 5"?5, [ku do: woy] md:li-m-n-¢ koy, bl: [[nu ka:

diy"a-m] kd3:"]=d, [[nu diy"a-m] ma:] 16 ni-w.".,

189 : :
Purposive ‘for, in order that’.

" Hortative (‘let’s ...") -ifi followed by quotative w4 (here bd after a nasal).

"I Negative =ra at the end of each of three items in a list of hypothetical examples (‘whether it be X,

orY, or Z’). Cf. French que ce soit X, ou Y, ou Z.

"2 Object relative (‘what he has’), here as complement of a postposition.

'3 it is his animal’, i.e., ‘it (=animal) belongs to him’. Same syntax as e.g. ér"¢ k3:" = ‘it (=thing) is
his’. In such possessive predicates, the classification of the possessed entity as animal (y3-m),

thing (k3:", including plants), and person (nti-m) is respected.

194 <owners of meat’, in plural (i.e. unsuffixed form), but here with nonspecific (hence ambiguously

singular or plural) sense, and with singular concord.

'3 Based on riiba be ‘the others’ (without clitic). mbd or amb4 is used to denote a counterparty or

opposite number, presupposing a pairing of two individuals or groups.

"% niy ka: ‘each person’, here in clear distributive sense, with singular concord.
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[ma beé ya] [[nu diy"a-m] ma:] 16 ni-y¢, [[kd tara: y&y-ng] kd] 16:-r-a: d¢, [nu

" Er¢ beré-w] [[ér"é k5:"]=O], [[[nu diy"a-m] ma:]] ni-y"] 9gd, [nu
[4 béré-jé-w woy] pé-m, ki =m [tara: yey-né:] =, danna kay

S: [ar"a-glst wo] [na yey] ka"-y&¢ ma— [nd tuw"5:] ka"-ye

I: [na y&y] ka"-ye

S: [[n4 y&y] ku] bérkélaw, [aws amga] pala-w'™

[ ji: ma— uwd tuw"s:, ji:— [ji: y€y] [ju: td:n] lawa-m-do6, [[ju: ye€y] [ju: tan] ku]
lawa-m-do

O: [iyé ju:]"” nga-da: [16 y&:-r-a: dé woy], piniw™ [ji: yey-né], [ji: taw"s:] diws-ma de]
[iyé pérd], [nga-da: 16-y&] [[[a: y€y] galu] wo] [usu [péré numuy" sa:]] lawa-ri

I: [usu [péré numuy" sa:]] lawa-ri

S: [[kd do: woy] [ust”” tuw"3:], dangi =nay"] ga"-y¢ ma—', ma— [jgi kdy"™-jé-ma d&] iya
[usu 13-w], [hga k5:" ku] dangi-ye

I: Hga gy -jé-ma de, fga 16-j-a: de, [1j k6:"]™"" gay -y, [tara: gd] ma’, [in™” k3:" =] ma
iyé, kay"-j-a: =ra:, [nga ko:" ku] ma:, [iyé péri:]=< wa, [nu ka:"-m] dam t6ré-m,
[gurglusu-ga"-m] [4 gurgusu] gad"-m’',

tard:— 3:", naw"a: [par"u wo] lo-bangi-yi-td-m [4 k3:"] 16 bangi-yi ta-m’', [nu
wo-m] 16 wo-m, [kd dd:-r¢ ma:] [é:=m gay"—] 16 wo-y& non?, [nu ka:"] wo-ye,
pay"— ka"-ye tara:

S: ddnna mana:, [anay" danni-y¢] [ddnna mana:]

I: danna, ddnna marpa: ayd-w, dr"d:-dana: 16-w, [[6su wO] 16-th 16-m] [naw"a: yi-jé-w d¢],
fyi-w, a=1 yi-jé: de, [ér"¢ pay"]"” bangi-yi-w, [[piré ka] wd] baw-ya-w', [[[piré k]
wo] U baw-yi:-ré¢ de] [4 yi-m-dé=ra:] [[[piré kd] wo] baw-yi-j&: 16-w], bumbi-jé:
bumbi-jé: 16-w,

16— [[3r™) G =ni £r"¢ yi-m-d6-w] wo] 16 d3:-re-w dé wdy, [[[or™ 1] kay] 5™h5 {

d3:-re de] [ér"€ néw"é-m ku] wo] [ya: bé-w de] ta-w, 5°?9" [ndw"dy” kay], u tin=ni, 0

yi-ri, [4 kiys: ér"¢é yi dé] [i-2fya-m”™” ta-w],

n]ZOS

néw"é-j&: de, yaya— [0 ka: [ydyd 16-w de] [po: go-l16-w de] séw"é-w", [[d

€s¢] wo| dy ga"-w, naw"a: beré-jé-w,

“7 From mur"d-songd (variant mir"d-singd) ‘offspring, progeny (of a male apical ancestor)’.

Compound of mur"d ‘pants’ and sungu ‘rope’ (i.e. belt-cord for pants).

% Verb pélé-.

%9 Tiyéy ju:] ‘a week ago today’ (i.e. on the same day of the week). Cf. [iyéy péri] ‘two weeks ago

today’. ju: also means ‘neighbor’. The European seven-day week is operative here. A traditional

Dogon week of five or six days is still recognized in parts of central Dogon country.
200

L-toned noun modified by tiw"5: ‘one’.

291 = /i k5:"/ ‘this one’s’. In this passage, Proximal and Far-Distant demonstratives index the first
and second hunts, respectively.

202 = Jangd/ “‘which?’

293 postposition pay™ in the context ‘(hide) from (X)’.

204

[i-?fya-m] ‘while standing’ (invariable for pronominal person). Temporal adverbial related to the

Reduplicated Stative.
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[[tara: ku] wé]=m d¢, naw"a: bl: td=ni, yaya:-re-w wdy, tard: ajé:— gu"-yg,
tara: ajé:—, [kd kay] né:, naw"a: béré-j-a:, [[nd ka:"] =m beré kala]’” [[ba: do: woy]
baguri-ye],

ga: né: [[[a say] k5:"] = gu"-w dé wdy] [[d k5:"] ta-w de] [[[0 €s¢] wo] ay ga"-
w], [bi-yi=1] ta-w—, [kd kay] [day” t=ni ér"¢ yi-m-d6] [bangi-yi=nay" ta-w] [kd
yo:r-i:], kd:"-[yo:r-1:] ki =m, fgi=m=da—, gi-r-a

O: kii=m [dgay"” bu]

I: bari béré-m-do-w la-w

O: angay" bu, ayi [bar-i: ba-ri] [kd tard:--] [ddnna day” danni-y¢ kay] tégé-jé-w, [[tard: kala]
day" tari-ye] tégé-jé-w, ha: [tara: ku] [pongi yéy]=9, [ponga yy] kd"-ma de, pon
nga’”’ ya—, pon fgd ya—|, ha: 16 naw"a: béré-j-a: dé woy, [pénga ku] [bi: ya] [[a:
ki:] ma:] [[ka pay"] ti: =ni*"—, [ti: ma:] cémnid-y2],

[1: beré-y..] [G: bel-li-w.. ], a: [taggay mu: be&] [pongu nu da:] bé-ye', [pongu ni
da:] bé-y&*, ha: ydys 16-w.. dé, [marpa: y&-y&™” édpay" [ti: ma:] tad-w..], marpa:
[anay” [ti: ma:] ta-w..], [pongl yey] ka"-ma d¢, ki =m tard: =

S: [danna ku] lawa:-re de, [tara: ku] lawa:-re d¢, [kd [Gst ni:-ng]] ma—, ma— [UsU yey-né]
ma— hal 16”"" [nimuiy” d3-y], cémné [kd gi-ndy" sdy], 5" cémné k4"-mi-n-¢ ma

O: [ki cémng woy] [1 kay] yi-ta-li-y

I: [par™h wo] ya:-jiyé jiyé na-ye, jord-ye, [ka par"u ku] ya:-jiyé jiyé na-ye =b-a:, {yé [tara:
kala] ngo

S: ki gi-ndy" say

I: é: [ki gu-nay" sdy] jiyé jiyé-ye¢ =Db-a:, kuyd: kdy"

O: [iyé kay] [tara: kala duw5-ti-y .. ], tard: ngoé la-w

S: [jé gin] duwa-b> [tard: ku]™"

O: [[[di:na 1: ba-w ki yd—] [k ya—] da:yi-m-dé wa] ku] ma:*"?

S: bay kuy?d: [njé gin] ka"-ye =b-a:

O: [[[ush ngd] s’ té—] d3-w de] [tara: ki]=, [[didnna ki kay] &sa bi:-@] wa, [[[usd
Dgi] tsu té—] d3-w de], [[tard: gl-ndy"] césé 1: gdy"-s6-w ku] [[uwd gl té—] d3-w
de] [[tara: gu-nay"] césé 1. gdy"-s6-w... ku],

293 «your thing’ (=the animal), logically the direct object of séw"é-w ‘you-Sg slaughter, cut the throat

of’.

2% kala ‘even’, here in sense ‘even if’. Combined with nit ka:* ‘anyone’, the free translation is ‘if
anybody at all ...".

7 For /pdngh 9gu/ “this neighborhood’.

%% Accusative Reciprocal tii: = ni is corrected to Dative [tii: mé:] by the speaker.

29 Tteration (=full-stem reduplication) of y& ‘come’, with the second iteration L-toned. marpa: ‘rifle(s)’
here is object of ta- ‘shoot’.
1% hal 16 (lit. “until going ...”) means ‘all the way to, as far as ...” in spatial contexts, and means ‘as

late as, not until ...” in temporal contexts.

I Direct-object NP following verb. Typical of afterthoughts.

212 Dative after factive clause with final Definite ku.

I3 Lit. “the day of this day,” i.e., the same day (c.g. Wednesday) as today, next week.
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[[naw"dy" [di:na 1: bi-w ku] yd—] [kd ya—] da:yi-m-dé bl: gly"=ni] [[kd
da"-wdy] duws-ti-y .. |
[ kuys: bli: ka"-m=Dbé-w ku, doguru yh: naw"dy" [naw™dy" kay] [[[y(: birg] bir-i:]
timd-i:]""* d3:-ré, gim [naw"a: tiw"3-m] béré-j-a: de, naw"a: Hga ja:ti, yu: ird-y =0,
[naw"a: tuw"5-m] béré-j-a: d¢, [naw"a: ma:] [[naw"a: j6—] beré-j-a: de],
5"hd" [naw"a: jo: Dga kdy"] [niy"éw" kdy"] [yu: iré-y]=O koy, beré-jé-y..,
yi-ta-y¢ [[kd ti-m] k>:" yi bl td-w]*" ya bé:-@,>'° tara: [[kd ni:] wo] tar-y& =b-a:,
[[naw"a: fgd] ka beré-jé-y.. dé woy| [[naw"a: fgid kay] jo— beré-jé-y.. dé
woy] [yQ: niy"éw" yi: iré-m koy], [kd pay"] [a: birg] biré-y¢, [[a: cele-&ru-m] pay"]
S: y3 bere¢ =ndy", [ér"é=n béré-jé-y.. de] 3"hd" [[yd mu: kay] bére-wui-jé&: de&] [yu:-ir-1:
cérd-m]” [[kd y5-m ki] yd ba] mé— Hgé
I: ya bu
S: ér"é¢=m [yd njé]=m
I: cém-séné
S: [cém pandy”—] so-w
[ céw"r"eé-m, Urd-bisiri-m, mi: bé wo-wdy, doré day" bli: s6-w gay"—, bli: béré-jé-w dé
woy, [yl: kala anay" iré-m] ba
O: d3: [[bl: ma:ni:] = koy], [bli: ma:ni:]=

%)
I: ma:ni: = koy, ha: [apay™ pay”] [bl: kay] [a: ¢

gmne¢]| cémni-ye =b-a:, iyé [ku do: woy] [i:
kay] duws-ti-y ..
S: [kd néy"] [G: tara:] = ma— [[[isé: da™-wdy] tara:] =] [apay” bu]

S

I: [[[isé: woy] tara:] =] [agay"” bu], [[isé: woy] tara:] ma:ni: ] ki=m

?% Stacked possessive construction involving two verbal nouns (bir-i: ‘working’, timd-i: ‘beginning’)

and a cognate nominal biré ‘work’.
1 t4-w unclear on tape. Cf. yi-td- ‘have seen (at some point)’, Experiential Perfect. The subject
pronominal (3P1 bii:) intervenes.
ya bé:-J ‘there used to be’.

7 Assistant suggests emendation to yi: iré cé:ri-m ‘millet will ripen and show (itself).’

216
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Text 2005-1b.02 Hunting with dogs

N ew 2 NNtz s 7 [ IEP RS N A N X s 218 g ~ N
I: injé¢-m danna, injé¢ kiyd beré-jé-w, naw"a: bl: ba:-lI-td-w~° de, dr"3: [bi: pay"]
gam bdnd be, par"u wo, [injé nay"] gb-ye, naw"a: 1 m

7 N

[bli: nay"] 16-y¢, naw"a: [bl: pay"] wo-yeg, naw

"a—

[bli: 16-m =Dbay] [naw"a: [doguru ka:"] go:-ré-w woy], sird-y¢ [suy gid"-ye], [injé
ku] [ka t€y ku] ni-yg, ydyd 16 kérd-ye, [ir"i wd] nu déy—", g3y" juw"s-yg, bdngd-m
yé-m, ganji-ye, ganji=n, ér"é =m wo béré sew"e de, duw"3:-re,

ér'¢ gb:-re¢ de¢, digiré-y¢, wo [pa: bdnd] ma:] wo ni-yg, [tiw"éy" wd] urd de kéla,
gdngl way-ye, bdnd-m yé-m, y&:-re de, [ér"é lar-ti: de] [si-yé:-re de¢], [ér"é ma:] wo ni-
ye, séw"é-m,

nar"u bono bé kdy", bli: kay, durtd ya s-€:"-bs, [[durd ku] pay"] g-ye, [bl: ya]
pay"— ku bi-ré-yg, [yd-m danna kay], [i kay] [kd:" 1 jaws-m kay], [ngd ki=m]
[ma:ni-s6-y],”" [[d ya] bir béré-w d&] [dém— [[ka ka] wo] bara™’

O: [injé-m danna kay] [naw"dy" U tege-w fga] ki =rm, [kd gu-nay"] ér"é¢ =n ku-kays-w, [kd

gu-nay"] ér'é =n ku-kiays-w, danna ér"é =n danni-w"G-w" gu-nay", [usu ka:"] ér"é=n

U kuys-m=ba:, hakéy [ddnna glin]— naw"a: gin— [ddnna glin sdy] 0 kdyd:-ra-y
de,”' [4 ma:] dpay” [ér"é ma:] tégé-w de,

anay" [ér"é ma:] [su kuyd: ku] dpay" ér"é téré-m’ guy"-bd, ha: [ka kala]
bi-ba:-1d-w, [injé-m danna] [bl: [ansd:ird be&]] entrainement giy"-y¢ [kd ma:],
[naw"dy" kay] [naw"a: ku] yi-jé-w d¢, day” 4 gu"-w" ku gdy"—, siy sturd-w,

surd-td-w de¢, 16 [naw"a: ku] beré-j&:, 16 [aw"6 wo] temblu-w =ra:, [bisimé =1]
surd-w dé wo-woy, [aw"6 wo] tembu-w de', cé:lé:-r¢ séw"é-w,

[Aw"5 woé] tembu-ra-w kala—, [bisimé =1] surd-w dé wo-woy, [16:-ré-w dé]
kaws-w, [uw"s wo] tembu-ri-w kala, ha: [kd kala] pay"—=m guy”-bd, [injé-m
danna] [kd ki =m)]

E}

18 = /ba:-li-t4-w/. Causative ba:-li- ‘teach (e.g. a trade)’.

219 . SN 14 S
Negation: ma:ni s0-16-y.

% Imperative Sg.

2! This d@ is the clause-final admonitive particle.

22 French entrainer ‘train (dogs)’, cf. just below.
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Text 2005-1b.03 Trapping

O: 3"hd" tégé, gurgusu danna ku, [[gargisu pay"] ddnna dannd-ye] tégé

I: [gargusu pay"] kd:" danna bl: dannd-m, girgdsu, [3r"3: 16-w.. d¢] [naw"dy" timbo] dm3:,
yén [nar"a wol™ [>r" ka:"] bi: lawa-w, [6st ku] tini-w", [osi g kdy"] >r"d:-naw"a:

ya lawa-ye koy,

tini cé:lé-w de, [deéne-usi wo] 16-w, [0 gargusu] jije— 16-w de, or"d ganji-w

N

ar'd bili: t5-m ku té—, [[hga kay] td-r-4 dé] [or"d bi: lawa-m-d6-w] ganju-w de, ya:
bioy"{-%",

tiw'rd tiw"ra tiw"rd tiw"ra cé:lé-w, tiw"ra-ta-w dé woy, anay" dawd-w, [par'u
wo] ér'"é go:-re¢ dé woy, [yé€-w de] [kd t3-m], dm3d: 0 16:-r¢ ma:, [ér"é wo-j€:] témbui-w,
naw"a: béré-jé-w,

bon niy": = dé ya, duysdr"u wo, [or"d jo—] [gd:" be] bl: siyi-m ma—, niy":
3"y jo— bl si-yé-m, ya: 16 [duydr™u wo] 16-w de, [dy"dy" wé] bi-y™ daws-w, [tuld
wo] [wa:w wd] bé-w, 1 tini-m dg,

si-yé-y¢ si-yé-ye si-yé-yg, bi: si-yé:-r¢ d¢, tiw"5-m = ni kdgga wo-m, ydyd 16-w,

.z z BN

-jé-w, fya piniw"i ga"-w", 16 bangi-yi-w, si-yé-y¢, jawd-m-n-¢ g4, iya wd-m, iya

h.h
[¢2)N
/

[dé:—ré—w de] aro piniw" yé-w, de-ru-w dé ya, [[usu-dér"i: ku] napana:] [bi:
kay] hal [bd: bi-ye:]*** da-ri dé woy, wo-th taném™> bé-mh, [[4: kd] ma:] ka jows-ri-n-
é, atiw kil =m
O: [atiw ki =m] [[d3: gurgusu] ki =m]
I: [d3: gurgusu] ki=m, [sungd pay"] paya-s-&:", yu:-te:ré ma—, [dr"d ka:"] niy"l: ar"d jo—
&Y™ bli: pé--bd, 7 3r"> bl sdys-m, [ya: 16-w de] [[supgd pay"] paya daws-w], téy"

n n

téy" duwd-ta-w dé wdy, yé:-r-a: dé woy, [mo:-pgy” gay" 0 s6-w ku] [[4: ma:] sdyd-y¢&]

[pay"— [doguru ka:"] bh: sdyd-ti-w woy, [[bl: kdrd] woé-m ku] ki =rm, [kdrd ki =m]
pdrs-m,
227 s Z.N PR v

[ér"¢ kay] [mayni-r"i dé] [[16 G témb-i:]”" jo:=ra] tiw"é-mm, dnay" anay" [ta:n

n228

v

ni:y" ba:—], kay"-td-w d6 woy, ni:y

ZoN L Z L L. 2

[td:n ni:y" ba:] wé-m, 16 go-16-w, iya tdrd tord

tord cé:1é¢ dawd-w
O: [k né:] [[[sOm kidkuyd] nay"] bli: kd"-m] ki =m ma

223

n\c

If nar™u ‘night’ were syntactically possessed by yén ‘yesterday, the previous day’, it would be low-

toned par™u here.

2 possessed form of noun bi-yé: ‘lying down, going to bed’.

*» Variant of tiném, used after Imperfective -m in durative temporal clauses.

2 Normally just pé-ma (Imperfective participle, Inanimate head), but here exceptionally with an
extra -bd for 3P1 subject.
7 Verbal noun of second verb in chain, with overt subject pronominal (in possessor function): ‘your
going and finding (it)’.

228 : v
This occurrence of ni:y" ‘four’ appears superfluous.
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I: [som-sdy” pay"] ka"-ye, wala:*’ [[sdm sdy"] pay"] ka"-ye, fya 16 bangi-yi-w, 4 16:-r¢ ma:,
fya wo-m, bay"— wo-m, [[nl:y" numuy"” kdardoy ba:] kd:" do-m] [[hal péra kd:" d3-m
ba:] wo-m],

fya 16 go-16-w, usu dér"é:-re¢ de, iya €y" gdy"u-w, dér"e-r"i— [bl: koy] [atiw
kay"] [>m?: sdy] biré-ye [ér"¢ kdy"], ajiju”’ ju-ji:ro, né: ki [par"a da:] kdy", wé-m-dé

O: [[béré pay"] bh: ka"-m] [atiw bl: gd"-m kala] ya bu=ra:, [yé-w d¢] [[béré pay"] nay"—
bi: kay"-ti: de], [y&-w de] [[béré ku] pay"]—

I: béré siysd-m

O: [ki ma: kala] atiw gu"-ye

I: [kd ya] atiw ga"-ye

O: [k né:] [d3: gurgust] ma—

I: [d3: kd:"]=, [ka y& cém kdy"] [d3: kd:"]=0, [f:r"éy™" k5:" ki) [ansd:rd k5:"]= O,
attw=J ka=m, [béré k5:" ku] cém, [atiw ku] ka=m, [kd y&y cém] atiw={, [kd
d3:]—

1. ki=m ga"-m=be-y.., ga: [{.r"éy" k5" ku] [ansa:rrd-m k3:"]=¢, 1. kud
juwd-m-doé-y .., nay"— = [daw"a bu-w]=ra:

O: dnay" = [daw"a bi-w]

I: 1a-w bari-y¢ ma— ba-ri-m-ng

O: [gurguisu danna kay] [)gu ki =m]

I: éy6—>232

229 .
French voila.

2 Sounds like 2jijil on tape, but word not recognized by assistants.

231 ¢

ng

metal, iron’. There is also a variant {:r"ém.

232 . z
Variant of é: “yes!’.
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Text 2005-1b.04 Slaughtering and butchering

I: naw"dy" kay, [[pére-m]-[sew"-1:]] =
O: mhm
[ xxx séw"é-ta-w de, 1osu-yd: yé-ye, peré-m Urd-yg, ard-j-a: de, [gusu ku] go-16-ti-ya dé
wOoy, [pire-kord ku] kara-ye, [pire-kdrd déy"— go-16-ti-ya de] porsd-ye,
ka pdrs-j-a: de, mulé dé€y daws-ye, [naw"dy"” kay] diydy diyay diyay [kd da”-
woy] go-16-y¢, guguwd go-16-ye', [jele-ku— cir"é:] go-16-ye', [do: kdmbdy] go-16-ye",
nar"i: go-16-yg*,
g0-10-j-a: d6 woy, ha: né: cili:-r¢ wa, [nu diy"a-m] yé-m, [né: duw"5-jé-w.. ma]
é:, [jele-ku: cir"é:] [[nu diy"a-m] kd:"]=O, [[nu diy"a-m] ma:] ni-y¢ =ra:
O: ja:ti
I: kii:, [Am°iri-m ma:] ni-yg, klty3: kdr3, [10si-yo6-m kd:"]= &, s3:r"3y", [jéEmbg-m ma:] ni-y&,
nar"i;, [po-ya: ma:] ni-y¢, ma anay"=m=da
O: dgay"=m
I: naw"a:-wasa ku, pire-kird be—, wasa bé—, [[yd: ma:] ni=ndy"] [aro pey"-[bir-i:]=J],
wasa, [ki ki =m=d4] ki— [ceériyé: la-w d3-w] ma dd-ri
O: 3"hd", ceriyé: d3:-re koy, ...
I [overlapping]: xxx
O: ... naw™dy" 4 gii"-w" kit né:, bért [njé gin] [arsé: séw"é-yéy =], ki cériyé-ye,
I: ars&:—
O: laya:ri ma—, ars€: [njé gin] séw"é-yéy =m
I: layarr=14,"" naw™y" kay, bd:-ard', ni:, naw™y" [[disd ni:] wo] [ni: ma:] bér bi:
séw"é-m, [[disd ni:] wo] sew"e-bd", Ay, [[kala™ ni:] wd] sew"e-ba,
naw"™dy" kala:=(, [[kala nl:] wo] séw"e-bd dé kdla, [nu ka:"] mdsd ér"é
kay"=ni, bl: séw”é-m ku, guguwd [ér"¢ k5:"]|=, k{i: [ambiri-m kd:"]=C, gusu
[ambiri-m kd:"]=, [wasa ku] [[nu ka:"] témbd-ma woy] bara kawd-ye, kala:=J,
ér"¢ koy",
naw"dy" kay, [[[nli-m ddsu] ni:] wo] ka"-w"..
kay"-ti: de, naw™dy" [kd:" 1 gu"-w ngu] [[[dusd ni:] wo] séw"é-w d6 woy], [Hgu do:

ma—, [yd: ma:] sew"e-bd ma—

wdy] ya: gé-m,
[layya k>:"] kay, [ldyya giin] bér bi: séw"é-m, ya: [kd:" ka:"]”" [[nd 14-m] ma:]
kd:™ 16-m kay?', 1ost-yd-m kard, [€r°¢ cériye:] =, 16:t61, ki-ka"-m,

3 passive of séw"¢ ‘slaughter, cut the throat of”.

% Optional shift of Negative =ré to =ra when adjacent to another /r/ after syncope. Assistant also
uses unshifted variant.
3 3y “take’, here as a linker: [X dy Y] ‘from X to Y’, ‘whether it be X or Y’.
2 kala ‘sanction’. A villager may be punished for an infraction by having one of his animals
slaughtered (without compensation). The sanction is imposed by a group of three elected men.
Except for the chief’s meat section, there is no formal distribution of meat sections and organs

as there is in a normal slaughter.

40



wasa ku kay, [[layya bdnd] kd:"] =, [yd-m ma:] nar"i: ni-yg, [ér"¢ cériye:] =,
b3:-yi-m, [Gro [nu diy"a-m]], cele-yi:, [[Gro [nu diy"a-m]] ma:] ni-yg,
[jele-ku: cir"é:] pad-ma de, [ka kay] [halu [naw"a: ka:"] sew"e-bd kala] [[nu
diy"a-m] ma:] 16-m dé woy’, [ér"¢ céle-yi:]=O [ki ma— [jele-ku: cir"é: kay]] 16-m,
[[a: y&y] pire] [tuw"5-m kay] 16-m, ki ya, nay"— [kd 6su] kd=m, [la-w bari-y¢ d¢]
bara
O: ki=m [laya:ru guni] arse: séw"é-y€y =m
I: [layya pay"] séw"é-yéy =m
O: ha: cé:lé:-re
I: 1a-w angli = ma
O: ha: ki ki=m
I: ki=m=da
O:é: ki=m

7 This k3:" ka:" ‘any thing (which ...)" is unnecessary, since k>:" ‘thing (which ...)" is repeated later
in the clause.
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Text 2005-1b.05 Land disputes

S: [G: be—] [nii: be—] jay G: jaya:-ra-w ku, [jay ku] [[njé kii:] wo]=m
I: jay ku, kd:" y&-ra-w, [ka jo:]1°° [[stmdy kii:] wo]=m, [[yd-m ki:] wo] y4 bu ga:, [yi-m
déngey] sumdy mégé panga so-w,

suimOy ku', 1: [nu diy"a], sumOy [bl: k3:"]=T=b¢, sumOy [bl: kd:"]={,
simdy [bi: kd:"]=J—", tuld wé, m®4 be, [4 5" ku] bidy"— so-w dg, [3r™ &su] 1 s6-
w ku, [0 né:] kd-da: ward-w, 4 wara-m de, puw"5:-ré¢ =ra:,

[ér"¢ k5" ku] [ér¢=mh, wara-m], [ward-m tiném] [ward-m tiném] [gsi"—
nuw"di-re =ra:], kd:" puw"s:-re¢ dé woy, [[4 k3:"] wo] gbé-m, [nl: 1: woy] jay =,

ha: puw"3:-r¢ de, [0 16-w de] [4 ya] [ust tuw"d-m], nunim [4 ma:] y&:-rg, [r"d
g kdy"] fya naw"dy", [yl: t3-y] jord-y, [[eénji: mas-1:] d5-y ku] giy"-td-w=ra:, [[nu
ka:"] nga-da: [a k5:"] s6-m=bé-m ku] [karwa sé-m=Dbé-m ku], ér"¢ 4, nga kay, [4
ma:] [nga kay] duw) béré-m-do gi"-m,

[Dgu kay] [4 ma: kay], [ngd [[[4 p4d:] mo:] wo] 4 nu-w"] [4 k3:"] =T wa gi”-m,
[[ir"a fgd] [4 k3:"]=C gu™w" ma] &, [i:,” ir"a kuys:— kuy3: ba:,™ [ir"a ki] [d:
241

ma:] saw ni s6-w=Dbé-y..,”" nam ciyé-m=Dbe-w.. [tir"{ jé-m=Dbe-w..], [iyé [or"d

jgu] [a k5:"] = gu"-w ma'] é:, aw-ri-y koy,

[4 ya] injiri”" [[G: y&y] ld:ri d&:-ré-w.. de] [bd:-urd yé-w], 4, [bd:-ard ni:]t,
ni:— né:, [ [nd diy"a]], térew = ya:,** [[ir"a nga] téy] nay"— 16 i tégé=ni, [[ise:
Hga] nd:] [purd:ra be]*™ [4: kd:]= D ghy"-b,

[[ir"a ki] ma] &, A?h, [ir"a ka] b: gi-ni,”” gi™w" ya:, [{yé i giiy”=ni] [ir"a ki
ma:] [[[&: [nu diy"a]] mo:] wo] [4: kd:"]=C guy" [a: sar"a]]=C guy”, dy [pird
urs-s6-w] [[na: kordy] ka"-m-dé],

[nu diy"a] md:li-yg, G: [nd-m-dé-w.. ma], [[ir"a fgi] [ma:n be] [A: kd3:"]|=OD
gl=1] tege-bs=bay, [(: ya] andy" nu-w".. ma, dy’"* gi-l-4 ydy, dy gi-1-4, ir"a ki,
[bl: k3:"| =T =ra,

238 .«
jo=> here treated as a possessed noun.

3 1: here is an exclamation of surprise at the beginning of a quoted speaking turn: ‘huh?” The
preceding é: means ‘yes!’.

0 Repair to: [ir"a kii] kilys: ba: ‘the field formerly’. Speaker O is imitating the excited, stuttering
speech of the quoted speaker.

1 “We formerly had’. Negation: ... sd-16=bé-y... ‘we did not (use to) have’. /siw ni/ is a phrase

meaning ‘give in trust, entrust (property, money, etc.) to (someone)’.

2 injiri ‘get up’ here is chained with yé-w ‘you-Sg come’, over an intervening conditional antecedent.

3 Emphatic particle (insists on the truth of an assertion). Another occurrence just below.

*** Since purd:ri ‘such-and-such, so-and-so’ (cf. Arabic fulaan-) seems to refer to the village of the
usurpers, one could emend to pura:ru nu: ‘the people of ... .

5 perfective Negative of giiy” ‘say’.

% 3y ‘no!” (as in other Malian languages). Distinct from ayf ‘take, pick up’ (often pronounced &y).
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SNy

ha: [naw"dy" kay] [ti: ma:], batd 16-yg, yé-y¢, 16-yg, yé-y¢, 16-ye yé-y¢, [ir"a
Dgu] [G: kd:" =D =ra, [ir"a nga] [ka layri] 1:=mm, tir*f [1: ma:] tir"é-m=be-w.., [i:
ma:] nam ciyé-m=>be-w..,

[iyé G: puw"5:-re-w.. na—] [[(: kd:"=] ku], [[[md:n ya—] [ma:n ya—]]
dimbi-yi ni], bi: dimbi-yi nu—, [iyé kala] [i: kd:" kay] [i: kay] duws-th-d6-y.. [i:
k3:"] dimba-y .-.,*"’

[k ya] ha: naw">y"” dpay” bé:-ré d&', [[ka do: wdy] nam ciyé-ti-y..] daws-n,**
[0: s6-w ku wdy] dawsd-n, [[Hgu ay=nay"] nga-ru 16 d3-y woy] [1: kd:"]=O,
[wara-juw"-1:] wara juw"é:-ra-w..., awi-m-do-y ..,

ha: fyé liw lawa,™ [0: gasa] ya: nd:-re =ra: &, bar"s™" je:-ti-w."., fgd dimbéa-w
wo, fgu dimba-w woé], [[ti: ma:] bat-a: dé&:-re-w.. dé woy] [[nu ka:"-m] 16 [4 1r0]
bé-m],

jir

ngy" ddi-re de, G: tdwi-m-do-y.., td-ré: nu yé&:-re-m ku', 16 €r'é témba-w. .,
[jay yé&:-re de¢] [ka dimbi-yi-t], ha: [a-ma:n wara-[juw"-1:]=C na—] [ér"¢
k5:" = =r4, [[[is¢: Dgu] k5:"] =< na—] [[ise: Dga] kb:"| =D =r4,

jgi dimba-w wo, [hal y€ [tU: ma:], [samba: ay-y&'| [marpad: ay-ye'] [béré
ay-ye']], [pangd ma:] 16-ye, panga sariyé-m, piniw™a-w" de¢, bi: [[4: ki:] ma:] jaws-ye,
[sumoy Hgi] [mu: simoy] =, ngu [mi: simoy] = =ra, jaiwd-ye,

téréw jors-yé dé koy, ha: mamnd ha:"”' 4 [[mi: ki:] wo] si-yé:-re-w, [sumdy
[mu: k3:"] =, na—] [0 k5:"| =D =14, [gd wo] téy si-yé:-re de, da:yi:-rg,

[ki wo] liy-¢é: d&:-ré siyé-1=1a:,"" [pangd nf:] [(: ma:] [bd:-ard njé ttm™ ma']
w4, [1: kay] bir"a t¢émbi-y ..., [bir"a nd-w.. ma] é:,

[panga nu: gsd-yg] = d¢, bir"a : nd:-w"d-y¢, bir"a 0: nd:-w"i-ti-ya=ra:, [ya:
kay] naw"3-m-do, bdngd gé-m, [ka npay"] [nu ka:"] [[kd tdlu] wo] gbé-ye,

[suy-1: pay"] [[ka talu] wo] go-bd ma, [pangd nay"| né: [bir"a-[n3-y"] pay"] [[ka
talu] wo] lawa gé-ma ma, nga yé-m, anay" yi-w, ...

O: 5"h3", [ka pay” kay] ir"a

I: ... [1: jay ku]

O: [sumdy kay] [[sumOy ci:t¢] wo] niw"dy" [ér"¢ gu"-w" pngd] [kd ki=m], [)gi dimba-w
w0 say] [[sumdy ci:tg] yé-m], [tuw”5-m bdngd] [k3:" ku] [[ér"¢é k5:"] =] =ra koy, é:
[nuw"3:-r¢ dé woy] [[4 k5:"] = wa gu"-m],
[0 [k3: bdngd] yal”"' daws-m-dé-w gu”-w] [[ér"¢ ya] duws-m-dé ga’-mn]

[[sumdy ci:t¢ fgi] dimbi-yi yé-m] [niw"dy" day” é&r"¢ gu"-w ngu gay"—], [1: kala] [1:

z

7 1P1 subject Stative form of dimbi-yi ‘follow’. 3Sg equivalent dimba-w.

¥ Imperative plural, addressed by the field owners to the occupiers.

% Normal phrasing: [{yé lawd:-r& d2].
20 Also bans. Cf. Fulfulde bone.

21 hg:" ‘yes?’ (response to a vocative).

2 For /stye-ri =ra:/. Phonetic [sij&l:a].

% = /tgmbi/.

* Beginning of construction with parallel [X ya] ..., [Y ya] ..., with ya “also, too’. In [ [k3:" bdngd]]
‘you the owner’, the pronoun 1 ‘you-Sg’ is not a possessor (as can be seen from the tones),

rather it is in apposition to the following nominal (‘owner of the thing’).
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ma:] [kd ti-m] kdy"-ta-w,”>

256

[Dgt be—] [[hgd be] ti-m ku] [mur"d: wo] say] [nu: 1:

woy|™" dpgay" la:rd-m="be-y..

S: bon, par exemple [jay ku] naw"dy" nay"— ka:"-r"¢ dé néy", [ti: ma:] ust ga"=nay", [Usu
Hgd] [Usd purd:ru] ti: césé-may™”’ gi"-w"... ma—, ou bien [[séré so-16-w..] Qi bi-rh
de] [ye€ [[a: ku:] wo] si-yé-ye]

O: [G: ise:] y€ [[0: ku:] wo] si-yé-m-n-€ koy, [4 [ir"a bdngd ku]] [[ir"a wo] [iyé lawa:-re dé
woy] yé-ré], [4 k5:"] = D =ra gé], yé-ré"" [ér"¢ [m®4 ya] awd--d6],
4, r"a™’ fgi-ra y&:-ré-w [iyé lawé:-rg] [ga-ri a=n 1 yi=n] [[4 ma:] jAm Dgs],

[ér"¢ ya] awu-m-do, ha: [[ka ku] pay"] ya: [G: y&y] 16 ti: césé-jé-w.. dé

nay"] [a: yey] jaya-w..,

S: bon jaya:-re-w.. de, [apay" ka"=nay"] [y€ piniw"l y&-w.. de¢] [ti: ma:] da—
dangt:-ra-w.-.
N 262

O: [jay jaya:-jé-w.. de] seyta:n 0: gay"=be-ri:;,”" [kdra bdngd] [4 kdru] aw du-j&: dé woy,

3
w du-ri dé woy, [kd kala] asi— apay"

[ti: ma:] dangi-w.~., [kdrd béngd ki [4 kéru] 4
be-y . JaW"S-W"

S: [jaya-jé-w.. de] iya piniw™i batd batd-w.. d¢, &m= téréw sO-w ma, &-m= kdra
SO-W ma, anay" usird-w.. ma

O: [[k3rd s6-th ya—] [téréw s6-m ya—], y& yi:-w-j&:]"" [kdra béngd] [4 kéru] di-jé: de] [ya:
15s3-wo: wo-y&], ha: [miy"s ka" =nay"] [[ir"a ku] [ér"¢ ma:] ni=ndy"] ér"¢ wara-rh™"*
guy" d¢, [[k3:" bdngd ku] aya-w de] [ér"é ma:] ni-m

I: [[bd:-i: 1a:] 13s3-wd: 1™ yé-y

O: [[b3:-1: 14:] 13s3-w0: wo-ye, bli: [uro-jéngi: bongd be] [bl:=m 13sd3-wd: wo-m], ér"é [ka
ku] aw-ri dé ya—, [ka kay] apay" bé-m,

la-w [u kéla] [ér"¢é ma:] ni-h-dé-w, ya: ér"¢ wara-wui-m-do-w, iyé [a k5:"|=O

guy” de, [y kala] [4 k5:"]=O gu-ga”-m, [ér"¢é ma:] ni-m-d6-w, ha: [nga be—] [Hgu
be ti-m ki be—1], ...

I: jay jayé:-ra-y..

O: ... [kt dimbi-yi =nay"] dgay" jay, ir"a [simdy jay] apay" yé-m, [ir"a jay] ndy"— yé-m

33 Experiential Perfect: ‘has (ever, once) happened’.

256 . . . .. . . .. R
” Conjunction without overt coordinating conjunction, ending in woy ‘all’.

" Hortative with plural addressee.

% Singular-subject prohibitive (imperative negative).

259 ¢

my field’.

2% plural-subject prohibitive. Likewise ga-1é-i ‘don’t put’ (from verb giy"-) just below.

21 1385: “foot”.
92 Assistant suggests emending to gay” = bé without -ri:.

263 _ ~ .
" yi:-wi- ‘cause to see’.

** Hortative with 3Sg subject. Cf. [[4 {r"a] wo] ér"¢ wara-th ‘let him plant in his (own) field!’

%% plural-subject relative. Slightly simplified from a theoretical [... [13s3>-wd:]-w&:].
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Text 2005-1b.06 Traveling for work

266 v s \ 2 1NN 2.1267 14 RN
177 g6-w .. de, [biré birg=ra:]"" 16:-ra-w ..

(§]
birg =ré:1°" 1: 16:-ra-w ku], [i: [ar"a-m bé— ar"a-m]*® kay] [j5rd
jara-ré:] 16:-ra-w, 16 = ni beré-w bel-1i,”" jawdn jard =ré: 16:-ra-w,
[[ar"a gam] 16-ma de¢] [hal fgi-ru go=nay"]", abija lu-16-y&', gana lu-16-ye",
ni:zériya lu-16-y&', hal [gadm bdngd be] en France 1-16-y&, [[anasd:rd 6njoy] wo]
m=nda kala] lu-16-ye, jawdu jord =ré: 16:-ra-w-bJ,

ya:, ydyd ya 16-y¢, [ya: ku kay] [naw"a bl jo-16:-ra-w], [bl: 16-m] mi-ra-y.., [1:
3 80-16-y.. =14 dé wdy, [bl: ya] [1: ya 16-y.. na— gun] [ydy?d 16:-ra-w-b3]
[[kuys: [[i: sala] pay"]] [[yd-m boy]”" o
=m=da dé], ga: naw"dy" ya:-yl: ydys ydyd "~ ya 16-y&, [bi: paw"a] bi:

505 [ér¢ 16y tembi-ri-y..]

jo-16:-ra-w, [ar"a-m beé— ar"a-m] jawdu jord =ré: 16:-ra-w
wo] [paw"a bi: jo-l6:-ra-w] ma—', ma— [bl: kay] [pi-paw"a-y¢ gin]

S: [[(: ma:ni:]
16:-ra-w-bd

O: bli: [ni-naw"a-ye¢ gun] 16:-ra-w-bd, [bli: 10 =ndy"] [16:-r-a: d&] [bl: paw"a:-ra-w ku] ya
yi:-ra-y.., titw"d=m=da— yéy=ra— ta:n=da, kd:" bli:—

S: [16:-r-a: d¢] [paw"a=ra dé kay] [&st wo] yé-m-n-é—, [¢st wdy] jé-m-n-€

O: [&si bl j&:-ra-w] yi:-ra=ra-y.., [dngdrd bdngd] 16 =1, [[4 sngdrd] urd daws ti]*"* [ar"a
y&y] [ar"a ta:n], kd-da: 16 bé:-re, [[ér"¢é ma:] &sh: = kala] [[[[ér"é dngdrd] ma:] kay]
naw"al=4,

[dngdrd so-16-m] 16:-r¢ de, a: [puw"d:-re¢ de¢] [bl: gam [piré pay"] yé-yg], [[ka

ma:] mégé paw"a=J| ngod, ki=m [paw"a 1: gl:"-ra-w...] [ki ki=m)]

S: bon, [4r"a ya] 16:-r-a: dé néy", [bi: néy" 16:-r-a: d&] [[kd:" hjé be] [njé be]]*” jé-y&]

% Since sentence-final 16:-ra-w .. is 2P1, we may emend here to [{i: isé:] ‘your-P1 village’.

7 Expression denoting the act of leaving the village to seek work far away (in Bamako, in another
country, etc.). Local French partir en exode. The men of the generation of S and O often
undertook the long journey to Ghana or Nigeria and stayed for many years. Younger men (and
women) now often go to southern Mali (especially Bamako), Céte d’Ivoire, and Equatorial
Guinea for work.

268 . . . L.
"® Purposive -ré: (cf. variant -ra: just above).

?%% Fixed expression, literally ‘man and man’, but without the second be particle. Repeated below, near

the end of the same speaking turn. 1P1 1: is appositional (not a possessor).

70 perfective Negative, for /béré-ri/.

271 _ woy.

72 Possessed verbal noun, with 3Sg possessor ér"é resuming yi-m bdy ‘any woman’. Could be
streamlined as [[yd-m bdy] 3r"5:-10-y] ‘any woman’s bush-go-VbIN’.

7 Verb iteration with {L} tone contour on second stem.

" Linking form of Perfective -ti-. My assistant would prefer -ti =1 in this context.

275

[[kd:" njé be] [njé be]] ‘what (sorts of) things?’, iterated form of [kd:" njé be] ‘what (things)?’
(already plural in form).
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O: [ya: 16:-r-a: de] [yi-t&: esi-y¢ ku] [biré wd] ni-y&, niw"dy" kay, [nli-m ma:] [biré wo]
ni-bd ayd-w de, [bl: biré-w de] [[[Uwd wo] bi: tdst-m] ayd-w de] [usu-dér"i ayd-w
de], [gambu ya] éwa: ka"-ye,

ha: [gdm bdngd be] bu:du béré-ye, [cerey j€:] [[a: bd: bé] ma:] ni-ye, niy"3: td-m,

[16:-r-a: dé wdy] [gam bdngd be] [niw"dy" jir"ey" si-yé-w de] [yé-ye dé wdy], [[[a: bd:

bé] ma:] [[[isa: [cent-kilo y&y]], cérey] ta-m],” ji-jé-y2] [[[[cent-kilo tim] céry]
tu-m] ji-jé-y&] [[[[cent-kilo tuiw"3] cérey] tu-m] ji-jé-ye]

ha: [4 ma:] iréw bi-w, ha: [)gd guin] asuw"e-y1: 16:-ra-w-bj, [[yi-t€: j6—] kala]

'~<'~<

[[asuw"g-yi: j6—] kala] 16:-r-a:

S: [ar"a kay] 10 =ndy" paw"a paw"a-m-n-¢

O: ar"a paw"a pi-naw"a-ye kala, [ar"a-m kay] 16 =1 [paw"a-w" paw"a-r"i céw] [[jawdu jord-
ré:] 1i-16:-ra-w-b3], [16 beré-m ya—] [bél-li-th ya—], [[bi: pire] paw"a’”’ ya b-2:"-b3

N

koy]

[[béré =n éy“ ni-pangiri] ya b-8:"-b3] [bére = ndy" pangiri-m-n-&:1""° ya b-&:"-b,

astw"g-yi: kala, a [ba: ki]*” [[bd: 1o-y ku] [ ma:] wa:jibu= ], [bi: 10-y ki kay]
[

I: [bi: 10-y] [j0— ku woy] cé:l¢ ya: bu, [sdbu de¢] [tuw"5-m bdngd], urd G bu=bay, 16 biré
biré =ni, jinj¢ [ér"¢ ma:] 6su ni=1n, mobili beré-j&:;, mobili jo:mbu-j&: [4 bS: is¢:]
Dgi-r jE-ti:, 4 [asuw"e-yi: [0 ti-m] woy'], 5r"5: 16 bere™ de, iya 16 béré-y,
gu-gi"-m=d4,

[taw"3-m bdngd] [motd: pay”] yé-m, [An= go-j&:] [dr"5: go-jé:], [dr"s: da:]
pnay"— beére-wu-m de, [[i kala] birg: =< de kay] 16 bire =nay”, jord-y, "¢ ya 16-m,

béré-m,
[4: 1o-y jo: ka kay], bére ya bu, [ya: [16-y jo:*" ka]', paw"a =, [yi-ndr"a]-
naw"a ya—, [ya:ji: pay"] wa:s-i: ya—, ki =mh [ya: 16-y jo: ka],”™

jo:]ls

pgi=m [ka [paw"a

[ér“é—m jé'ti] [ér"é paw"a kay] jo:=r4, [sdbu dey] niy"s: ar"a [O day" gu"-w"
gay"—], niy"3: ar"a 1]g0y [nl: gdm bdngd be] [cent-kilo pérd], ki-kd: kawo-j-a:, [cent-
kilo pérd] ni-yg, nimiy" ni-ni-yg, tdw"$ ni-ni-yg, [pécéré ni-ni-yg] [y&y ni-ni-yz],
new"g: =J=ra:,

7% cent-kilo here functions as a noun (‘100-kilo sack’). It is possessor of céréy ‘money’, which in turn

is possessor of ti-m ‘peer, something like’, as shown by tone modifications. isa: is not a
possessor, rather an adjunct of cent-kilo, and neither undergoes or causes tone changes.
777 Better: pawd-s-8:" ‘those who are ruined’. naw"a is normally an abstract noun ‘ruin(ation),
malfunction(ing)’.
*7% pPlural-subject relative clause based on Imperfective Negative verb.
7% As transcribed, abnormal combination of Definite kit with an already definite 3P1 pronoun. Perhaps
misheard for topical [bii: kay], or a false start corrected by the following [[ba: 10-y ku].
%0 Forms of béré ‘get’ after a VP can be interpreted either as ‘be able to VP’ or as a simple sequence of
the other VP plus ‘get, gain (e.g. money)’.
21 Cf. 10-y j6: “much (=frequent) going’. This combination of verbal noun and modifying adjective is
treated here as possessed noun, hence the tone contour.

%2 Phrase ki =rh [y4: 16-y jo: k1] not clear on tape, as O speaks at the same time.
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[yi-t&: j6—] 16:-ra-w ku da"-woy, ka=mn, [[i: kala] ba: gdy"a-y"..1"" [jinjé
g3y =ni], [kd ku] [1: ma:] [osu diy"a-w" =] [0su &sti: =], &s®— néw"E: ya s6-W,
Dgu=m [5r"3:-[10-y] ku] j&:

O: [mi-m boy] [[ér"€ yi-m] 3r"3: 16:-r¢ dé woy], ya gdy"a-w"

I: ya gdy"a-w"

O: [ardo mo:-né:xr"é ngod] [ki-ka: kiawod-j-a:] [ni-m boy]| [ér"€ yi-m] dr"5: 16:-r¢ de¢], [yi-m
jE-w— j&-tri céw]™ [y gdy"a-w"] [ni ka:"-m],

[yl ddyd s6-m kala] ji-jé-m, [yi esi-m kala] ji-jé-m, [bdngd-m j&:-ri yi-jé-w dé
woy] [[yi-m k] [ka-da: 16 =1] [biré bel-1{] md— [3:r3y ér"é=ni wd]"" ma, pawa =
ma,

nawa=m=da=m"" bdy, [4 bd:]=ni yd ma:ni" — hal [4 sd:ra:], [[4 s4:ra:] ya
: ya—] [4 nar"a ya—], uro day" 4 duwd-w, [ka kala] pay"— bu

N N

ma:ni-s6-w] [4 b

()

% 1P1 subject Stative form of gdy"i ‘wait for’ (here: ‘rely on’). Low-toned since there is no preceding

locational element and since the object bli: (arguably) functions as focalized. Compare high-

toned gdy"a-w" (3Sg subject) after Existential ya in the following speaking turn by O.
¥ Willy-nilly conditional antecedent with Inanimate participle -w then Perfective Negative. j&:-*ri- is
Perfective Negative of jé:- ‘bring’, which has a unique {LHL} lexical tone contour.

% Unsuffixed Perfective of w catch’, here “(disease) afflict (person)’.

?% Unusual double occurrence of ‘it is” clitic: ‘it’s (the case) that it’s not ...".

7 Cut off. See complete form just below.
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Text 2005-1b.07 Going to school

O: 3:", naw"dy", jange jangé:-ra-w, 131" japgé:-ra-w, naw"™y" kay, jaw"le tamdi-w,
[jaw"1e gd=n] 16 dé"san”™ jangé-w, [d6"san jangé-je =n] [naw"dy" hal 16 16 sewa:re
jangé:-ra-w], [naw"dy" kay] [[jange ku] jangé =1n] beré-jé-w de, njé: = J [0 ma:ni:]

sz N iz Z ~ NP IEPIRY N . N N ¥14290 s 7 N 2 2N ey e 7.4 w.291

S: [[jange jangé =1n] beré-jé-y de] nuw"dy" kay, [c€lé” nay"] { ma:nd-s6-w, jinjé biré ma:
s »n 292 SN N2 Nk 4N N NYENEEN 214 S Z Ak s 214N s N Nz 2
ni-y",”" [bire &su] béré-jé-y =ra:, bs:-urd cé:1é-y, aduna:r"a ci-cé:1é-y, ki =m jdrs-so-

bE
jange i jara™” — [i napana:] [osu { bu-w kii] wé, ka branche ki, [branche jangé

ku] an=9 16 gbé-m, ér"é=m 10=nay" [juge wo] go-m, an=C 16 gbé-m, £ér"é=m
10 =nay" [[[pana bdnd be] k3:"] wo] gb-m,

ya: g6 béré-jé-y=ra: [ki=m sdy] [jinj¢ ma:] 1émdé:-ra-y, jangé beré-jé-y=ra:

bu:du béré-jé-y=ra:, [ki: cé:lé-y de] [tdw cé:1é-y de] [b5:-uro cé:lé-y de] [arsilam
woy] cé:lé-y, ki = jors-s6-y

O: dywa, [[kd:" 4 ar"iyé-s6-w kii] [jinjé dyd>-na:-m] *** [d ma:] ni-y"] [jinjé &sa ka tali-y],
aywa [[0 b3: ya—] [U nar"a ya—] kay] japge 0 gay"-ti-ya, [ésu kay] [0 ma:]
dawri-ti-ya, [0 kala] jinje dyd-nd:-m— béré-jé-w [[bl: ma:] &su kay"-ti-w d6 wdy]
[[&su kii:] wo] &su bar-ti-w,

ki=m [[4 ar"iy"¢] wo] bu d6 woy, [jinj¢ dyd-nd:-m] [G ar"iy"é-s6-w ku] [4 ma:]

ni-y", [ ma:] [kd diwaw kala] 1émdé-ma, [G nar"a ya—] [4 b3: ya—] [0 sd:ra: be],

O

"5 [mdsu ma:ni-s6-w = bé-w kala] [jinjé G cé:le-y],
ha: [yi-té:]-[nar"-1:], yi-m nar"a=nay", ér"é néw"e:, [i: bi-béré-y.. ma] [i:

é/
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new"e:] [[Hgd ni:] wo]
y'.., mu=n 16

AN &N

1
[wWongoérd wd] ga"-y".., mi=n 16 ars¢:-beré: ga"-y" ..., ha: bl: da" wo-wdy,

o

[jange jangé-w de] [Urd 4 bu-w de] [usd tuw"5-m] y&-w de, [0 yi-m] 4 nafé-m,
[mobili pay"] yé-m, [cerfy [ ma:] ni ti-m] [0 kd pé-w"], [yi-m nar"a-ra-w dé woy]
[[ar"a-gusu pé-numuy” per-kiroy] beré-jé-w dé woy], 4 pana duw"3:-re,

[[nu: yite:] [ ma:] ni-m-n-€] [[4 ya] biré béré-m-do-w], [éw-yé-w de] [ddyd
nay"] [k3: pay"] apay" tiwé-w, ha: [[)gu ni:] wo] [i: ma:] yi-t€: y€y td:n [[kd ni:] wo]
[i: ma:] yi-t&: jors-m ba,”” ha: jinjé dyd>-na:-m—

% Erench [’école, denoting public schools (as opposed to koranic schools).

289 , 2 2 L 2
Douentza (town). Also pronounced duw"6san, diwansan.

290 1Sg possessed form of célé ‘heart’, with {HL} possessed-noun contour plus an initial low-tone for

1Sg. Other 1Sg-possessor forms just below (same speaking turn): ma: ‘to/for me’ (Dative ma:),
b3:-urd ‘my village’ (lit., “my father-house,” elsewhere b3:-uro), kii: ‘myself” (k{i: ‘head’), tdw
‘my kin’ (t3w).

2" ma: ‘to/for me’ (Dative).

2 Third person hortative (with ‘God’ as subject).

*%3 Mispronounced and cut-off, for jars-m ‘I want/seek’.

4 Epithet used only with ‘God’. Also pronounced gana:-m.

295 N
= wa.
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I: ha: sewa:ra kdy", uro-[siy-1:] né:, [[( ni-m] uro] 16 si-yé-s6-w ma— [am 1Gr0] si-yé-s6-w

7

S: bon, [i kay] dgi-ri jangé jangé=r, urdo-kardy”® béré=ni, apay" 10-y, daw"6sén,

daw"6sdn 16=ni] ya: jange-y, [ya: jangé=1n] séwars [séwa:re da:] pa:sé-y’
ya: japge-y, [ya: japg pa:sé-y

-

uro-pérd, ya: pa:sé-y',

[ya: nit { si-yé-sé6-] [ni-m=d4, tdw-m=da,”" [i: woy] t& [ka kala]
taw"3: =D =r4, [jinj¢ ni-m]=, [hga-ra [biré gin] ér"é j&:1°° [[i ya] [ér"é ya] ti:
yi_y],

[ti: yi=1] [inir"i: ma: usuri] [[é"

€ inir"i:] [ér"é ma:] uUsuri-y], [tU: inir"i:]
tege-y.. [1 yd—] [ér"é ya—] tu: juwd-y.., [bire ér"é gu [
ge-y y y J y g

NN s N

[kay" =ni] hal [ér"¢ célg] taw"y", [kd pay"] ni-m ku fgi-ru go,
[

[Dgu-ru go=1] [bon [{ ma:] doguru jangé =1 [{ ma:] [4 ha:j¢] { beré-jé-w wdy]
ma— [[i: ma:] vacances ni-ti-ya d&] [[{ ma:] y&-y]’" wa, 6:y gi"-y", dpay” 10-y, 16 =ni

[1 kay" =ni] [jinj¢ kay" =ni] [ar"a-gusu { 16-w ku] [fya ya: pa:sé-y],

y
ka pa:sé =f— [i pa:sé =n] [{ ma:] séwa:ra y&-y wa, 6:y g
]

i"-y", dnay" ya: 10-y,
[ni-m ku t3w-m=da dé€], [ya: [i: y€y] [1: bd-m] [i: bd-m]] [[ar"a-gusu tuw"5:]
ka:-y"...], [ar"a-gusu tuw"5:] ki = jéy" ki =, donc [ar"a-gusu yey-né] 10-y,

yey-né 1 16=n, [[i bé—] [bl: be—]] [1: bu=Dbay] [uw? ta:n], [[Uwd tay-né ku]
wo] té— té—, [i: ma:] congé ni-bd, [1: ma:] congé bli: ni=n, ha: naw™dy" [{ ma:]
16:-r¢ d¢, 4, [4 ma: kay] [naw"dy" kay] kd:"-ka:" ma: giy" béré-m-dé wa dé, [[[{ ma:]
uro-[siy-1:] ligir6--m pay"| ye-y] wa,

njé: =< ma, bon [4 ma: kay] [[4 birg] fgi-ru du-daw"s-m], [naw
ku] [4 ma:] erim=d4, [4 ma:] ya: g6-m ba, an 1
ma: kay] jiws-m-do wa,

z \n Nn

kd ya, [{ ma:] uro-siy-1: lagiro-y wa, 6:y gi"-y", kd:"-ka:" gi-ni-y",

"oye=n [[i:
nu:] ma:] tege-ri-y, kd:"-ka:" gi-ni-y", [[i: nu:] kd-da: [nu la-m woy] s&¢-né] juws-y,
[ki: ma:] [{ ki: ma:] i=m luguro-ri dé, go-y, ya: 10-y piniw™d,

[d6"san dd-y] [ér"é ma:] telephone ti-y",”"" 3"h3" [4 mé: kay] [biré 13-w] béré-jé:
wa, fgi-ru gi-gé-m ba, kd:"-ka:" gi-ni-y", [1 kay] séwa:ra 10-y, [ya: 1 16 =ni] [jinj¢
kay"=ni] [[urd ki] 5r"> k=] [yi-m tow"3-m] ya ba=b-£&:,"" é"¢ ya, [[4 sngdrd]
sé— [bamakd da:] duwd-ti=1] [[4 yite:] duwd-ti =1] [[4 say] ya: bu],

ya: ér"¢ bu=bay", [[4 titiri wlOy] i=n ti-m] [[n0 k&:"-t] [[ér"¢ dosu] wo] Dgo],
gam [4 ma:] iyé [or"d be] 16-mh de] [[[4 Gro] ta:"-yi:] ma: ni duwd-w de] [[[{ ma:] ya:
né-y"] gi"-m], [ér"€ Gro] [ér"¢ ma:] nd-y", [€r"€ ma:] gdy"i-y", [ér"¢ mobto:] [€r"é ma:]
Y9y,

anay" bu, [kd do woy] i=m mdys-m, ha: ya-m ku, ha: [ma be] 16-y¢ bi:

3

gly" =ni, [{ ma:] bay niw"dy" anay" ka"-m ma wa, ma: usuri, fya i sd-w, [{ ma: kay]

% Lit. ‘house (number) six’, i.e. ‘sixth grade’. Distinct in tones from wrd kirdy ‘six houses’.

T French passer, here in the sense ‘move up (to a higher grade or school)’.

298

299

300

301

Both nii-m and t3w-m have 1Sg possessor (the initial low-tone segment).
Emend as ‘work brought him here’ (deleting gin).
Reported imperative, with third-person Hortative verb.

ti- ‘send’, with ‘telephone’ as direct object.

%2 /bt =b-8:/ here pronounced [b:&:].
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[: bay, musé

[ér"¢ ma: kay] [{ ma:] [uro-[siy-1:] 1a-w] lagaro-y giy", [ ma: kay] [[[ki=rm ligar6-y
k] wé] bu-y],

N

ha: [ki=m d¢ kay] [lugur-i: ba-ri] [[{ ma:] ya:
ya: 1 bé:=ni, [fya piniw™d ggé—d’: 16 tini=ni] [{

[€r"¢ inir"1] G giy"-yg, ér"é¢=ni dr"d bl: jo-16-w ku ya—"', sewa:ra ya— |, wa:w =r4,
mais [[ér"¢ yite: bi:] [1ekal-ard]™™ ba-w ki] &si"— pana yé s6-w,
[[pana bspd be] 1ékol-urd]] =D bi:d” tssi-y&, [awd woé] [ba:dd [misd ni:y"]]

P

[nu tuw"3-m woy] bl [nu: yey] &, nga-da: [ka ékdl] [ka td-m] Dgo, [16:-r-a: de] [a:

jangé-w ki nanana:] pérdé-ye,’" iya y&, [francais wd] pana sé-né
bon [[ka ni:] wo], [4 ma: kay] ya: bé-m ba, [[{ ma:] ]6 rd-m de] [[3r"5 wo] y&

béré-m] ba, é&r"é— 3"h3:" giy"-y", la-w [[ya-m ku] ma:] go-ri-y, [i 1(’)—m kala] [[ya-m

ku] ma:] éri=r=da, hal [iyé dsu] [3r"5 wo] bu-y

I’ be, jangé 4 16:-r¢ de, 0, [apdy"-anay” pay"] G: ma: ka"-yg, G: si-sdys-yé

ma—, andy" [(: ma:] ka:"-ra-w-bd

S: [jange 1: 16:-r¢ de&] [[musél be] U styd-m-n-€] [[[a=m [0 k{:] styd-ri] tdlu] wo], [usd

I:
S:

[>m

[[5

g6 =n] naw"dy" 16:-r&-w =ra:, [4 ma:] billet d entréee gin ya b1, [séwe awi-w de] [ka
nay"] nd-w", ki nt:-ré-w=ra: [0 moyenne] [4 ma:] moins deux go-16-y¢, ki=m
[conduite bl: gi"-m ku] impoli=mu-w" ma—, ma— régle(s) bi: ni-w awi-m-dé-w
quoi,

[ka ku] [1: ma:] ya: moins deux go-16-ye, [kd déngey] [ni-m wdy] [[G kii:] ma:]
dm3: 16-w, ekdl-ard nu-r"a-w=ra:, [[4 ki:] ma:] G=m [0 k{i:] siys-m, [ki=m=d4
dé] [ni-m nd: ay=nay"] 0 siyd-m-do, [kd-da: [i: ma:] la-w [suy-1: ld&-w]— suy-1:
jiyé-ti-ya] [suy-i: Dgo]

3: jire-siy"aw"” wo] ydyd 16-w

)

mj: jire-siy’aw” wo] ydyd 16-w] [injiri:-re-w dé wdy], [[birg ka:" woy] so-16-w] [[kd
gin say] ye-w] [[ku gi-ndy"] [jire-siy"aw wo] ydyd 16-w], [[kd:" la-w d=n [
go-wu-m| woy] §gé] [[kd ar"iyg] [4 ma:] ya bd dé]

I: bay [yi pdw"a-m] [kd wd] anay" ka"-m

S: [yi paw"a-m] [ér"¢ ki =m]— [bi: ku] yé-y¢, bi: y&:-r-a: =ra:, 1e€kd1-0rd ni-m-n-¢, hal usu
yin

a: na-w" kéla, [a: ku:] tdrré-ye', [nu la-m] torré-ye', [i: mflséli—m] céle bér“ﬁ—w“ﬁ—yé

\\\\\\

\\\\\\

m-do-w,
[ga:j¢ gay" gay" bl: ga:jé-m de¢] [ka dilé-w], [cé:ri wo] 0 gd"-ye, [kd apay” bi:

m] [bl: kd"-m] madam bl: =n lar go-16-ti: =ra:, [bl: =n lar go-16 = ni] duwj-ti-ya
de woy, [G=1 kéla t3:né-y&] [4 bé—] [a: be—] day" 4" g6-m,

303 «

304

307

308

uro-siyé-m ‘host’, here with 1Sg possessor.

From 1ekdl-uro ‘school’, literally ‘school-house’, compound of 1eksl (French [’école) and tiro

‘house’. 1¢k3l has a variant ¢k3l (see below).

305 102 AN
bu:du ‘money’, apocopated before an alveolar.
306

French perdre.

musél = musélo ‘teacher’

Emended from bii: ‘they’ to 0i: “you-PI’.
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o

d3: anay" giy"-bd [ya:-pald-m ma:] taw"y"a jord-m giy"-bd, G=n lar go-16-yg, [Q:
do: woy] lar gé-w.., gd:-re-w.. =ra: [dandy" gO] [4 mani-yg], [4: sigire:ti] nd-y&
anay" bl: bui-m de,

bl: kay, [patron yi-té¢:]=Dbj, [piniw™d kala] [ni: gdm] ya b-&:", [[[kd:" gin] &:
yE-w]'” mana:] juws-m-n-¢, xxx bi: lir go-16-ti-ya de, [année duw"s:-re de]
bél-1-4=ra: [ya: redoubler ka"-yt], [[bl: ha:j¢] ma:] §gob, anay"” ya: yi-yara-bd, [ki nii:
ya], [[kd ni: bl:] da:y-jé-w =ra:] [[day" G 16-m boy] §god]

: [[kd yi-m ki] 18k3I''— [ér"¢ nar"a=mn] [lekal ér"é ga"-w" de] [yaya siye-w], [r"é

nar"a ya—] [ér"¢é b3: ya—] yaya siye-bd, [4 b3: ya—] [0 nar"a ya—] [0 nar"a=1]
[[bire fga wo] U gay"-bd dé wdy], [0 ya] piniw"d=ni, [biré ku] [kd nafaya] jaws-w
d6 woy, [yl &st-m]=mi-w™"" dé woy, [yi-[ddwaw-bdnd]]=miu-w" dé woy, [biré k]
biré-w,

[0 nar"a ya—] [0 bd: ya—] [0 ma:] [biré ku] ya biré-m gin s-&:"-bd, [[biré ku]
duw3s-td-w] [biré ku jisé-ta-w], ha: [bi: celg] bar"a-wa-ta-w, €:" [6su kala] yi-h-do-
W, G=m [yl pdw"a-m] = gi"-ye [ka ki=m],

ma:] j6-10-Y, [1: cele] séyé-w hal
I: [francais pay"] bay [[kd yi-m ku] inir"i] agay" giy"-y&
S: [ér"¢é ma:] impoli giy"-y&
I: impoli
S: 3"h3
O: [impoli kG né:] dd:-t€y [k k3rd] njé: =
S: [yi kli:-diy"a-m] = I, ki:-diy"a-m = [daw"a awi-m-d6-m]
O: [daw"a awi-m-d6-mh]
I: [[gsd-h = ku] ma:] apay” ga”-ye
S: poli giy"-y¢
I: poli giy"-y¢
S: 5"h3", [ér"é =m gsi-m=J] ki=m

O: ér"é =m &si-m =, [nl:-ya:gi-m ku] ér"é =, cé:1é:-r¢

39 postpositional relative, itself functioning as possessor.

10 Clause restarted here.

311 <you-Sg are’ (conjugated copula clitic).

51



Text 2005-1b.08 Rats, mice, and shrews

S: gugusi-m anay" bu
NSNS Nl A N z z z 312 N Z
I gugusi-m, dugd [[6-m ku] wé] yd na:-w",” " ma— ér

¢ tagl=ra:, [tdgu tegi:]=ra:,
gugusi-m guri-m=, gugusi-m [[4 k{:] ma:] siw bi-bard-m, €l€y bi-bara-m,
gugusi-m, [€léy kdy" yi-j&: d6 woy] diws-m-do, né: [ér"é néy" kay], siwd be—, éléy
bé—, misu-gd:15y be—,

[ka bé kay] [barda-w de] [16 di-dayi-m] [paw"a sy3d-m] misu-g3:10y kdy",
glugusi-m, ngi=m [ér"é tagu], [[0 Gro] pir¢], ganji-w de, ya: nd bé-w de¢, [0 ma:]
naw"a naw"dy" 1 gu"-w" fgi woy, [4 ma:] siyd-m tiném bé-m, [gugusi-m tagu] [)gi
ka=m], fya mi: &-m=’"

S: bara-6-m’"

I: bara-6-m

S: ér"¢ =m mi: ki=mh

I: 55 bu, ér"é [sém pire] b&-w de, kdsh: G séw"-ti: de, [kdst: bin]’" tégurd-m, [d kssu],
[t3gara-w de] pangu-rd-m, [ér"€ ya] fgu [ér€ birg] =,

kds-kikartu kiwo-m, [kdsh: lemde:] 16-m [w"a:r™a 16-m] [[eésd gun] 4 s6-w ku],

kd céré-m, nangu-ra-m [hal 16 dumdi-m]

S: [ér"¢é naw"a:] kiwd-ye ma

I: [ér"é naw"a:] kiwo-ye

S: gligusd-m [4: yey] cil-céw

O: [gugusu-m naw"a:] kiwo-ye, [yi-t€: kay] bli: diwd-m-n-¢, [nu diy"a] dém— iréw =ra:
anay" =t ma:=r4’'® dé kay

S: ¢ pilé-m ya

O: 0 pilé-m, dro bé-w d¢, mani: wo, bold: si-yé-m-dé ka"-w" de, bolo: si-yé:-ré¢ d6 woy, [ni:
né-th gini]’"’ siye, [mani: wd] bé-w de, [¢ 4rd] bugusé-w de, [[4 ki:] wo] 1&w silé-m,
€léy duwd-m-do, dr"d 4 bu-w ku da:, kd:"-ka:" pey" a4 pé-m gay"— bu-w wdy, néy",

ni-né-m, 0 ney" né 4 wasa-w, ngu woy"’,

A

[€r"¢ birg] [0 pilé-m], yi:, [kawé dér

nz .»

é-m] [kiwoé na-m] [[déw ku] wd] g6-m-do,

N N

g0:-r¢ d6 woy, [ni: nd-m gin] siye, ér'é go-w, [ki=m=d4a dé] [[or"d é—="¢ 16-m wdy]
Ngo], [ér"é ya] Dgu [ér€ birg] =T

S: [6 st:li-m]*"® ya

I: [[6 si:li-m] birg] kay], [[6 si:li-m] birg] kay], yu:-té:ré 16 m3:1-td-w dé wdy [dr"5: da:], [kd
pir¢] bé-mm, a=m=da, [[0 1a] [a gdy"—] ka"-th]] nd-m-do, [4 say] bé-m,

12 Variant of ya ndy"a-w" ‘it is put up on’ (i.e. it is bigger than).

1% 3-m ‘who?” is used for animals as well as humans, cf. fjé ‘what?” for plants and (other) inanimates.

314 sz . . . .
Mouse sp. named after bara:, an area in the ravine beside Beni.

15 Apocopated < /bir"i/, L-toned form of bir"{ ‘bottom’.

*1° ma: =r4 is obscure here. Perhaps yes/no interrogative followed by negative clitic with implied ‘or’.

31 :
" Purposive clause.

18 Cf. si:1i, term used to describe unripe fruits, especially of kAmakdrs (Leptadenia hastata).
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z 2

yi: 16 G: bard-m de, [[gdr™d wé] ni=1] ya: dimbi-yi y¢ d¢' ki=m, ydys [sdm
wo] nu dé ki =m, né:, Gro y&:-re¢ d¢, [0: urd b-&:"]=n, lari-m giy"-bd, [bli: ma:] mdsi

bii-w, #si"— b: kiwé-m, €M¢ kala, degd=m [ birg]=0, [[ér¢ jést] ji:"]

’

Z NN

S: 0 jéw"e-m ya

-

I: [0 jéw"e-m] [kd:" gsi]=m=da, ar"a-gusu £r"¢ nar"iy"i:-ré-w, kb: = gu"-yg, bii: jo:, yi:,
N - Z N A 2o % 7 s 319 N ~ z RN ;oA N N N ~ - Z N
yi: kiwo-y¢ hal 15ys-wi-ye,” yu: [déw wo] bia-w, U ni:, [Gro, [ni: ka:"] d€y 4 s6-w
ku] [kd nd-yg], ni: béré-m-n-€ =ra:, ydys-ye cé:,
SO Z s AN Faens 1x L1 1A Tme N 20T 4 x Tt A A A4 s o 4T N
yayd-ma de, [dr"d la-w wo] 16 [ni:, nd=ndy"] yé-y¢ [ni:-ndr"d sOy da-m-n-£], O
g-m, fgu ki-ka"-m’, él€y ku-kiwo-m’, [[4 néy"] wasa] pi-né-m, hal 4 =n kawo-m,
¢ mu:, [ér"€ birg] =<, Ngi=m [ér"é ma:] jaws-y
n

z

, [0 jéw"e-m] [0 niy

n

o
(5%
=}
=
O
[N
=
o
I
B/

a-m de] [par"t wo), [4 na:-si:"] kiwo-m

S: 0 doré-m™ ya

O: [[0 doré-m] tey] tégé

I [overlapping]: 0 dor6-m, la:rd: ér"¢€ yi-y, [ér"e kay] [[la:rd: da:] kd:" bi-w be] pé-m ga,
suw3, O doré-m, €1 sawd-[pé-mm] = >

S: bay, [[ér"¢ mé:] dra-bisiri-m tand-r’ ] giy”-bd, téréw = @ ma— kdrii: = &

I: tani-m-do, Gra-bisiri-m ér°é ni-nar"a-yeg, ér'é ya, [ér"é tdw] déy"—, [ka kay] kdrl: =,
[Grd-bisiri-m tani béré-m-do] [[day™ ér"¢ tanu-m] Hgo],

mir'a ba-w, dord-[ki-kay3] illa ér"¢ s6-w ku déngey, ra:’> dé woy, ér"é [[4 ka:]

ma:] tagi béré-m-do, Urd-bisiri-m déy"—' [mu: yi-m] déy"— |, [ka kala] [i: jawds-m]
dgi=m

S N N2

a-m, fyé nar"a kala, [dor6 nay"] ér"é témbui-w,

PPl

O: Gra-bisiri-m yi-m ni-nar"a-m, yi ér"é nar
[0 dor6-m] [ér"€ kay] toujours la:ra: bu

I: ér"¢ la:ra: bu

O: la:ra: stwd pé-m

I: na: tanu-m-do

O: suwd pé-m, [tiw"ey"-jelé:] pé-m

I [overlapping]: [agay” ka"=nay"] [tani béré-m], [[ér"¢é durd] fgui né:] [kd dumdo-w de¢]
ma—, anay” ka" =nay", tani-m-do, ki térew =J =r4, £r"¢ ya, "¢ tdw, [bl: ma:] kd:"
i jawd-m kay', [1 kay] [ngi ki =m], G: bar béré-w.. ma dém

O: ki =m, [[bi: birg] [kd ki =m]] [[naw"dy" 0 tégé-w]

319 1222 2 .
15y5-wii- ‘cause to overflow’ (here, ‘do excessively’).

320 Cf. dor6 ‘thorn’.

21 Agentive compound siw3-[ng-m] plus ‘it is’ clitic.

22 Variant of tang-.

2 = ra:, usually cliticized, but here after a pause.
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Text 2005-1b.09 Scorpions and other critters

S: [ya-gurd-m mumur™tu mu: néy"| anay" bu

O: mu: [ya-gurd-m mumur™u-m] [[kd:" 1d-w] giin] [ya-gurd-m mumur'u-m] [ér"¢ ma:] ga-1-4
koy, ya-gurd-m ér"é tdmi=ni, [[ya-gurd-m ma:] tiwe] wa, ha: [[kd ni:] wo] ya-gurd-m
mumur'u-m] guy"-bd

S: [kd:™ njé be] pé-m

O: ngu pd:lum be, 1&w, [ki be—] né-m, ha: [kd:" [la-w]-[la-w] kala] né-m guy"-bd, ha:
ki=rh [ér"¢ birg], [ér"é tdmb-1: ki] mbi— [[[mimir*d-m thba] tdmb-i:] ba—]"*"

urtly6-m-do, tdmbui-m koy, tdAmbi-m [[mba tdmb-i:] ba—] urly6-m-do, ga: yagurd-m

ér"¢ tambi=ni, [yagurd-m ma:] tiwe wa, ha: [yagurd-m mumur"u-m] [[ér"€ inir"i ku]

nanana:] [nga ki =m],

mi: gorom-gémjo-m, [mi: ma:] [gorom-gom;jo jéw"e-m] gu"-y".-., ha: [[4 k]

:]

ma:] gorom-gémjo-m [dr"d-dana: bu], gongdéro be—, [yd ka:"] [ér"é ya] [kd be—]

dégé-m, [ps:lim be] dégé-m, ér"é kala, piyé: kéla piyé-ma, pi—"" piyé-m, piyé:

piyé-m, ha: [[jir"éy" wé]=m=da dé] [usu-bir"d bé-m-dd], [jir"éy" woé say]| ér"é
yi:-wi-m

S: mu: ya, usu-bdr"s kala ér"¢ yi:-wi-m ma

O: [mt: kala] usu-bar"y, mu: usu-bdr"d £r"é yi:-wi-m, usu-bar"d ér"é yi:-wi-m, [kar"u be—]
naw"™dy" illé-ti-w d6 woy, gam ya: "¢ témbu-w, Usu-bdr"d £r"é yi:-wi-m, ga:
[gorom-gémjé kay] [usu-bdar™d kay] 9go, [jir"éy" wé]=m=da dé woy, ha: [kd kala]
[anay” bu]

S: mumur"t m®4 ya

O: mumur™t mba, mumur’d-m, ni-m=ni tAmbi-m, [4 tdmbu-ti: d¢] ury6-m, €r"é [Uruyi-y

1°° mégé urty6-t, [[6r"¢ gay"

-]

ku][ [[awd-m truyi-y] ma:] [[awa-m Gruyi-y] ma:
kd:" urtiy6-m] go:-gundm [[0 15sd3] wo] ay kd:" bli: nay"-s6-w gay"—] [anay" sdy
urty6-m],

[nli: gdm] naw"dy" bil: tambu-ti: de, éy" naw"dy" dégird d3-r'>’ dé woy, uryi-y
deri-m-do, 1é:ré [peri-y€y niiy" sd:] [kd dd-r dé] uruyi-y déri-m-do, [[gam bdnd be]
tambu-ti:y dé woy] niw"dy" truyé-m tiném hal hal [€y" dm3:],

[[naw"dy" kay] [aya: pir¢] [aya: ngi]=m [y¢ =1] bl: kdy"=ni] [mumur"i-m—
tamb-i: ku], s6y [na tuw"3:] taw"y"i-m [k 4ya: kay] ddm yi-ri-y.. [[[na tGw"3:] jésu]
wo] taw"y"i:-r¢ kay, [aya: iréw k4a"-m] ya bu=ra dé woy, ha: é&r"é mumuri-m ma:, ki
bérg-wi

S: [kd:™ njé be] [njé be] [ér"é péy™]

NI NI <. .ns7 328
O: mumurd-m, [mumuri-m pe:r"g],

[kombi: wé] bé--m, k>:" Hgi = té— mumur'i-m [{

kay] kd:" jgu = té— né-m ...

324 . .
Asymmetrical comparative.

%% High-pitched imitation of the sound.

32 Unnecessary repetition of this phrase.

32 N . . .
7 d3-ri-, Perfective Negative of ‘arrive’.

% From pé:r"é “food’.
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I: ki-kd:-m wo-m

O: ...

juwd-m-dé-y, ha: ki-kd:-m wé-m ba guy"-bd

I: ki-kd:-m kiwo6-m

O: ki-kd:-m kawoé-m ba, [[kd:" la-w kawoé-m ma—] juwd-m-doé-y] [ki-kd:-m kdwo-m

guy”-bd], ha: ér"é =m mumur"i-m = J, mumur'u-sakelé-m bi: gu:"-ra-m ku, sdkelé-m
[ér"¢ ya] [mumur™u déy"—]=m, sdkelé-m tégé-m-do [anay" bu-bl:], [mi: yi-m] [sala-
m ku], [ér"é ma:] [mumur™u-[yi-m]] ga"-y¢, ér"¢ sakelé-m =da,

sakelé-m tégé-m-do, [ér"é kay] asu: [sakelé-m bo] bu, [[ér"é tamb-i:] [apay”

ba—] rly6-m-dé] [[[mil: témb-i:] ba—] urlyé-m-dé], éré [>r"> ni: di-yé-y2],

[[ni:-[di-y-i:] bé:] W], ya: bé-m, [[ni:-[di-y-1:] wo] G ti=n] [ni: ti-ti-w=ra:], [[ord ku]
€r"¢ néw"é-j€: de] urd yé-m, [urd yé€-w de] ya: i kiwo-m

S: [a: y&y] [ney” tuw"5:] pé-y& ma

O: [a:

y&y] [ney" tuw"s:] né-ye, ha: [sdkelé-m tamb-i: ku] [[[mba tdmb-i:] ba—] truy6-m-do,
[[[mumur®tu diy"a-m] tamb-i:] ba—] urtuy6-m-dé, [s6-m muimur"u-m] ya bu, dugd
bi-w &si"—, ga: fgu-ru &r"é bel-li-y.., é&r"é yi-ri-y.., ér"¢ [sO-m mimur'u-m], [r"é
kay] [ni-m tambi-ti: dé woy], [nli-m ma:] jam nar"a-m-do, &si"— uruyo-m guy"-bd,
ha: [mumur™Q: probléeme] ngi ki =m
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Text 2005-1b.10 27th night of Ramadan

S: 1éyla [anay"--apnay" ka"-m]

O: léyla, ki [[mo:-[pag-i:] uwd] pay"], [ka pay"] 1éyla nd-m, [Ow3 [par"u [pe—sri-y&y'”
sty™y" sd:]] asu] wol,”" ha: [[ka usi] wo] 1éyla gay™-ye, [leyla parba] [ka kay] [kd
ki =m], ga: titir-16-m [[jinj¢ dyd-nd:m] titir-l0-m kay], [peri-y€y beré-jé-w.. dé wdy]
[Ust péra wasa-w] [[kd napgana:] léyla= ] wa guy”,

[[asi Dgd] dst] té—, léyla par™y, [maléyke ba: gi:"-ra”' ki be] si-yé-ye, [nd
ka:"-m] juwd-w-r-a, [[[jinjé¢ dyd-nd:m] [nu ka:"-m] juwd-w-ri] wa] [ga: [[[par"u péra
ku] pire] bu] wa], ha: [mé:dibo be] [a: sdy] 16, jangé jangé jangé jangé tin=ni, [par"u
[pe—>ri-y&y sty"dy" sa:] kii] wé]=m=ni"" ma:nd-w"d-m ba,

ha: [kd gun] [ka par™u] léyla ka:"-ra-w-bd, [ka par™u] sal sala-w, jange jangé-w,
[jinjé-dimbay wd] bu-w dé wo:-wdy, [ki npar"u ku] [jinje¢ dyd-nd:m]— maléyke
si-yé-y¢ wa, [[nu ka:"] [jinjé-dimbay wd] &: témbu-m] ma— [[sdl wo] a: témbi-m],
[naw"dy" kay] [[jinje-dimbdy nanana:] wo] U témbi-bd dé woy, [kd par"u ku] bara:ju
béré-m ku, [[[Uwd musi] bara:ju] ma:] mégé wa,

[Uw3 must], [kd par"u ku] bara:ju [4 ma:] bi: ni-m ku, [naw"dy" kay] [[naw"dy"
ayu-w de] [16 nangdru dd-y]] G ti-témbud-m, [ka par"u ku] cériyé-yé wa, [kd:" gi]
naw"™dy" ay 16 [[[u tiwé-m] galu] wo]— naggirt d3:-re¢ bi-béré-w béré-m-do-w, [ku
nar"u ku] cériyé-y¢ wa, arzagu,

ha: [kd:"-ka:" da"-woy]| [jinj¢ dyd-na:m] [ku par"u ku] pddé-m ba, ar"a musu
kui— uwd musd ku, [[kd ar"a-gusu] 1: laiwé=n] [[ar"a-gdsd songd wo] [ar"a-gusa
ta:nd:]] =<, ha: ki par"u ku, [ka bara:ju], [[ki=rm [0 ma:] ni-y¢] wa]

[maléyke be] hal hal hal hal yg€ bl: bl: xxx, bard:;ju— [[(: ma:] diwa:w bi:
narta-m de] [bl: par™Ga-m de] [bli: par"d-mm deé], hal y&-w de, cing heures dmd:-
[sal-sal-1:] d3-y, [ka pay"] urd 16-ye¢ wa, ha: ngi=nm, [l€yla, barkeé [md:dibo be] 1: ma
ciyé-w] nga ki=m

S: [ki=m=da dé] [kd:" la-w wdy] 1éyla ng6—

O: [ku kdrd 1a-w] [ngid =m =d4 dé] juws-m-do6-y

S: [1éyla ka-nd-w"" dé ya] njé: =2

O: [1éyla ka-ni-w"] arsila-m [usd peri-y€y siy"dy si:], [uwd mo: paya =] [I€yla kani-w" do
woy], [0 ma:] paké:-re, ka-na-w" né: [[Rjé gin] ka-nu-w],”** [[bara:;ju diy"aw] ba:

329 peri-yey ‘twenty’ is uttered here with exaggerated lengthening of the syllable pé.

339 Literally “on the day of the twenty-seventh night of the month.” Various emendations are possible
(‘on the twenty-seventh night of the month’, ‘on the night of the twenty-seventh day of the
month’).

! Suffix -ra here is invariant across subject pronominal categories (relative-clause form).

2 Combination of clitics = (Focus) and = ni (Object Focus).

33 ka-ni-, Perfective Negative of kdy"- ‘do’.

¥ L-toned form of Perfective Negative, after a focalized constituent.
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gi"-w ku] mi-ra-w ma—, arjéng¢ mi-ra-w ma—, [mi-ra-w dé kay] mo:-[pag-1:] ba-r

g4, [[k>:" giini] 4 duw3-w ki] [né: kay] tégé tiném,”® [ka-ni kdy" =ni] [d daw3s-w ki]

I: 0 [[nd ka:"]”" [[k3: ya—] [ni-ndr"a yd—]] [nd ka:"] da-mn]

O: [[kd k] G tégé-ti: de] [[kd:" gin] G ka-ni:] [[fya né:] [ka gdy"—] jaws-y de&] [[4 ma:]
tégeé-y]

I: ngob

S: bon [1éyla ka-ni-w dé] [jundba™™ y4 ba] ma— Hgé

O: [séllé=1i ba-w] kd:"-ka:" [séllé =1i bu-w]*" [d drdy6-m-d6] [léyla ka-ni-w dé] [zaniba
yé s6-w], [[jinj¢ dyd-na:m] arsila-m=ni ty:ri] [kdy™"" giy"]

S: ki=m ma

O: 3"h5:, ka ki =mm

¥ = ba-ri.
3¢ Also, with 2Sg imperative, tégé tind. 2P1 equivalent: tégé tina-n.
37 28g independent pronoun 1 in apposition to a suject relative clauses headed (internally) by ni ka:"

‘one who’. The [nu ka:"] is repeated (redundantly) after the NP conjunction.

¥ Variant zintgd. From Arabic Vonb.

3 Unnecessary repetition of [séllé =1 bi-w]. k3:"-ka:" ‘(not) anything’ is logically the subject of ... 4
urtly6-m-do ‘doesn’t hurt you-Sg’.

0 Singular-subject imperative. 2P version would be kdy"-ni.
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Text 2005-1b.11 Demons and dwarves

S: [seytd:nii-m birg] njé: =&

O: [[séyta:nu-m birg] nu-jé-w de] seytd:nu-m, [[jinnd:jo-m ya—] [seytd:nu-m ya—]]
taw"3: = J [nar"a taw"3] [b3: thw"3]

S: [njé gin] [mu: jinna:jo-m = J] [mu: seéyta:nu-m=J] giy”-bd

O: jinna:jo-m nu-jé-w de, [[4 k(:] ma:] jinna:jo-m [€r"€ arsila-m] = [bi: arsila: [kd ma:]
jinna:jo gd"-y&], [sal ni: sald-th de] [i: bi:-4:dama’’ sal 1 sala-m de] [i: dimbi-yi
sala-ye], [titiri-lo-m kala] déy"— [bl: ma:] si-lé-r-a, [i: titiri-10-m] ér"é =m [ba: titiri-
16-m] =, bi: sl sald-y#, [[sal-sali-m woy] ma:] jinnd:jo-m giy"-y&, ér"é jimni-m’*
gliy"-y¢, jinna:jo-m ku,

haya, sala-m-né€: ku, [bli: cé:fé:re] [[kd be] ma:], seytd:n giy"-y¢, ha: jgi=m

bli: kaw-gu-s6-w

S: b: [mdsu sdy] kay"-ye

O: bii: [mdsa siy] kdy"-y&, nit: [ 16-th de] [da:1-1i** dé] [a=n, sdys-y2], [>r" bi: gdnga-w
wo] 16 ni:-ra-w de, bli:—, [bh: 1: yi-yg] [1: bl: yi-m-dé-y..], [day" ni-m=ni 1: yi:-
ra-w fgu gay"—] [bl: anay" 1. yi-yg], 1: bl: yi-m-d6-y.., ha: [bl:=m seyti:n]
[t3:nd-td:; ku] [bli: = seyta:n]

S: bay pé:r"e ya

I: away-na:m’** bay ér"¢ né:, ér"é=r [kur"u-tdmbi: wayi=ndy"] [ni-m yé-th d&] d&y-jé-m
gu"-w" de¢] [ér"¢ bu de], [nl-m y&:-re¢ d&] [jire-ni: é&r"¢ ayi-m] ki =rmm ma

O: non, jire-n1:, [naw"dy" kay] [4 yé&:-re¢ de] [[Hgu [ ma:] ki-kdy"] guy” dé wdy], [jinje

g cele-iry [ér"¢ ma:] ga’-mh, y& [[ér"¢ dosu] wo] di:-re-w dé woy,

dyd-nd:m] €r
iré:-rg, [ki=m=da dé woy] nl:— [aduina:r"d ni: diwd-m-n-€] [nl: yarlyi-wi-m-n-£€],
ha: [jinj¢ dyd-nd:m sdy] bl: wo-s6-w,

néxr"e-m ku, ér"é [[4 k@:] ma:] [pé:x"é-m ku] [ba: y& [[uli bé:] wd] b-£:"-bj],
[[ali be] ayu-w de] [[kur"d-t3rd be] ayd-w de] [ya: b-&:"-bd], ha: [ba: kala be]™*
da’’—] [[day” bl: gi:"-ra-w] wo], [bi: 1 yi-y&] [i: bl: yi-t1-dé-y..], [4 mé:] 16-t 16-
m, [bl: ninj¢ be] [0 ma:], [[bl: kd:" gdm] 13s5: gay"-ta-w dé woy] [[4 13s3] dy
psts-ti-ye] wa 3"23" [na taw"5:] 16 [bi: pire] cibga nd:-ré-w dé wo:-wdy,

! Fulfulde for ‘son(s) of Adam’, i.e. ‘human being(s)’. Can be expressed in Beni as 4:ddma yi-t:
‘children of Adam’.

Variant of jinné:jo-m. The latter is based on Fulfulde jinnaajo, while jimni-m is more directly based
on the Arabic.

342

343 SN 7 2 AN NGl 2 AN s N 14 6
For /da:ri-ri/. Cf. 1 da:ra-w ‘it pleases me’, 1 da:ri-m-do ‘it doesn’t please me’.

% Obscure word, apparently a synonym of pé:r"s.

345 s 4.NZ . .
This ér"¢ (referring to awaynam) is superfluous.

#° Also just [bii: kdla] ‘they too, even they’.
7 dg-- (perhaps cut off) is obscure. The Pl bé following bii: kéla is disapproved of by my assistant, but

recurs in the same speaker’s speech below (bii: kala be).

58



[bli: kala be] &st [0 ma:] ma:yi-j-a: dé wdy, &su [0 ma:] ni-ni-y¢ gly"-bd, hal
dr'd:-danay” yaram-yaram, [ni: gam bdnd be] [yi-t€: gdy"—] [nu da: da"-wdy], [[bi:
orosi] bi:** mdys deya-w de] yi-ye wa, ti:, [[bi: ta: bé woy] ni: yi-yg] wa

[y& nii-m, 16 par"f cé:ra-w gi”-w" de] yé-m-d6-w, mar-gi-ti-y2, [jinjé dyd-na:m]
[[[1: woy] galu] wo] didéw gay"-s6-w, ha: bli:=m péx"¢, [bl: 1. yi-yg&] [1: bl:
yi-m-d6-y.-. ], [bl: kala] [bli: =m pé:r"g], [gd-w' gd-w*] [gd:-y¢ g3:-y¢&]

S: [bl: kay] mdsd [nu: ma:] ka"-m-n-¢€ dé, —

O: [bl: kay] mdsd [ni: ma:] bl: kay"] jo:-ra, [bi: kay], [bl: kay]

S: ibili:sa-m ku, ér'é =m am=O ki=m

O: ibili:sa-m ér"é =1 ér"é =1h ér"é = th ér"é = th seytd:n-um ér"é = abaljinng-m,”"”’ ér"é =
nawdy", [Jeff [ér"é ma:] minisiri-m= "¢ gu"-m] ki=m ér"é=mm, [mdsu ér"é
ka"-m-d6-w wo:-wdy] ngo, [[4 céleé] wo] [esti wdy] gd"-m-d6, [mdsu sdy] [[G célg]

"0 wa gd"-m, [[mdst §]

wo] gd"-m, mdsi U ma:nu-w'd-m, [0 ma:] [[mdsu 1j] kay
kay"] wa gid"-m, pa:ya wa ga, mdsu sdy td:ri-m, ér'é kay

S: 4 dimbi-yi wayd-w de

O: G dimbi-yi wayd-w de, [ér"¢ ma:] hal [gongord pire] ydys-m guy"-bd, xxx ha: kd ku,
[bisimila:y gu"-w dé woy] [ya: dord gé-m] ba, [[kd ni:] wo] arsila-m [[G ma:] kd:" 4
ka"-m boy] [bisimila:y™' giiy"]”” wa, [bisimila:y gi™-w d&] [ya: ydys wangi-tm] ba

S: [maw™dy" bi: gu"-m=bay] ni:-ra-y] seéytai:n-um= gi:"-y¢ ma— [i kay], jinna:jo-m
ki=m gi:"-y¢ ma—, 3:" ibili:sa-m ki =m gi:"-y¢ ma—

O: 5"hd"

S: ér"¢ ma:, naw"dy" [ér"¢€ ma:] [dm3: injiri:-re de] [s€yta:n mi: bé: =n] td:rd-m wa [mu: 16]
[mil: jiyd] mi:— [16 ni-m jiyé-w.. d&] ya-n,”” [ér"¢ ma:] ni-m jiyé béré-jé-m woy
ma— [kanné gigdrd-ni-m”'—] [ér"é = &= ka=m] [[a: y&y] pire]

O: ér"¢ ku jinn—, 0: [seytd:n-um ku] ér"¢ =m, dm3J: injiri:-r¢ dé woy, [4 nl:] par"d md:[4-m,
ha: 0: [nga-da: 16-w de] [nga ku] bird-n, G: [Hgi-da: 16-w de] [Dgi ku] bird-n, 0: [Hgu-
da: 16-w de] [nga ku] bird-n, dnay” [4 n:] t3:ri-m ba,

16 ma d¢, 4 [agay" nay"] y&-w, wi [[a-ma:n ya—] [a-mi:n ya—]] jair=ni {
n T

~

kay"=ni, [4: y&y] éra-m bu=b-&"" [a: y&y] paw"a:-r-a:, [[yd-m ya—] [[¢

ya—]] ja:r=ni { kdy" ni, [4: y&y] érd-m b =b-&: [yd-m go:-r¢],

*** The two 3Pl b: pronouns in this sentence have disjoint reference. If they were coindexed, we
would have gotten [a4: orosu] ‘their (own) clothing’.

** Term not recognized by other informants, apparently based on an Arabic phrase.

3% Third-person Hortative.

1 Arabic ‘in the name of God’. Pronounced distinctly from bisimil, a phrase of invitation (to join in a
meal, to enter a house) of the same origin.

32 Singular-subject imperative.

333 Plural-subject imperative (cf. singular y4 ‘come!”). See also bira-n ‘work-P1!” just below.

% Expressed more regularly (in terms of tonological rules) as [kanné-gigord]-ni-m, with kanné ‘gold’
also subject to tone-dropping. Cf. kanne gigoro ‘hat of gold’ (possessive), gigérd ‘hat’.

333 Tape sounds like bt = b-a:, but bt = b-¢: is the correct 3Sg form.

59



N

[mu: ya] yé-w de anay" gu"-m ba, a [4 kdy"] kd:" 1a-w bire-ra-w, diy"a-w wo,
[tiydAm ya— |tiyam ya— pangiri-y] [a [4 kala] [k I a- W] birg-ri-w], [[[a-ma:n ya—]
[a-ma:n ya—]] { ja:r=ni] [[4: y&y] tl: suyd=1] [tuw"3-m bdngd] tiwé:-re,

U=nm biré birg, [[kanne goro] ayi-w de¢] [[€r"é ma:] ni-m] ba, [[kdnge goro] ayu-

PN

w de] [[ér"¢ ma:] ni-m] ba, [nu 10 ja:rd-ma ku] [[[19s3-w0:]-w0: ya b-£:"-bd] yi-rd-w]

[[tiwe-r-4 dé] [13sd3-w0: wi-wo-y¢e]], [0 kay] biré birg-ra-w,
a: [[kanne goro] ayd-w de¢] [[nu ni-m jiyé-m ku] ma:], ha: ja:r=ni [4 kdy" =ni]
[nli-m [4 tAw"y"a-m] jiyé-ti:], [ér"¢ ma:]"° [[kanne gord] ayu-w dé] [ér"¢é ma:] ni-m ba

S: seytd:n-um—

O: seyta:n-um = J ki biré-m

S: bli: dm ku

O: 3"h3", ér"¢é =m ka biré-m
S: ki=m=>be
O: fgi=m [ér"¢ birg]

356 [

ér"¢é ma:] is repeated (superfluously) in this VP chain.
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Text 2005-2a.01 Tale of Yasama

S: A, [i: ma:] sé:nje: gay"
A7 sé:nje: bé:=n""
S and others: na:té:
A: [[ya-sdma ya—] [ér"€ b3: ya—] [ér"€ nar"a ya—]] k(: wo] gay”
S and others: day" kay"
A: haya, ya-sama [[ér"¢ b3: ya—] [ér"¢€ nar"a ya—]] [ér"¢ nar"a
dé] [[ya:-yi li-m bdy] st-né-b3’°] wa, [asuw"e-yi-m k] [nd: ka:"] ér"é [ya:-yi-m
ku]— [[nu: ka:"] [ér"¢ tege-ré:] yi-y€: wo:-wdy] [ér"é =n bl: tégé-w d¢] ni-m-n-€
gi:"-y¢& wa,
sep t&” bar"a-w, [[sim mani:] wo] 4: ndy"™d-w, [ni: ka:" y&=n ka dy si-1é
béré-m woy] [ya-sama [ér"é k3:"] =] gi:"-bd wa, [nu k&:"] y€-ma de, urd-j&: urd-jé:

2.4 N z

urd-jé:, [[pécére wo] dd-ma de] si-yé-y&¢ wa, béré-m-n-€ wa, [dgay” ka"-m tiném]
[

<

Z

[ka"-m tiném] [k&"-m tiném] [[asuw"e-yi j6:] y€ =1 10-b3] w.

fsSN

2 y& wa, dambi-m 4 y&w, haya [4 md:] ya-sdma j
ma:] ya-sama jsré-m] bdo’"'] b&:-re’** dé woy, [[[[sim kii] mani:] wo] urd-w d&] [[sépgh

Z. NN\ NS TS 21N 57365 N N oz 2366 AL 214 N N N NS TV AP P RN
bar"a-w ku] dy si-1&-y]"" gi:"-bd wa, 5— wa ", ya: 4 16-w, [ya:-yi-m ku=n] 4 tini-Ww,

dimbu-m

27 N

[[[tiw"€y ku] bini ku] woé] & d3-w, haya [[tiw"€y ku] wd] url: tumdi wa, [[tiw €y ku] &
tawa-w ku,

[chanson en Jamsay]
NS L8367 1.A.
ya-sama na: pé:— sama’ ba:
ya-sama ba: p6:— ya-sdma na:
[da:na bar™u nino] yana sunind-tu-m de
ya-sama [mi cé] =y je-be
glinn déy"— gun gan déy"

7 First few texts are by Aminata Kagoye.
% Standard story opening. Translated by my assistant as ‘a story for you-PI’. Partially Jamsay in form.
Followed by unanalysable audience response form na:té:.

%% s¢-né-bs = sé-né ‘they don’t (=didn’t) have’.

% Apocopated in this combination from séngfi: ‘water jar’.

%1 3P| Perfective Negative of baré- ‘get’.

%2 dambu-m (P1 ddmbil) ‘one without fingers and toes’. Cf. perhaps Songhay dimbi “cut (off)’.

% = wo “in’, after nasal. Can also be expressed with Definite kit as [[[¢r"¢ md:] ya-sama jér3-t ki
wo] ‘in (the fact) that he loved Yasama.’
%% b&- “stay, remain’ plus factive complement (with Locative wd) in the sense ‘insist on ...".

%3 3rd person Hortative.

% This instance of Quotative wé could be tale-internal (‘he said’), or the usual hearsay marker that
recurs constantly in tales. The particle is not usually doubled at the end of a single phrase.
7 sama here is short for ya-sima, the girl’s name. There are slight variations in the repetitions of the

stanza as to where the ya- is omitted.
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dnay" ér"é gi:"=ni, ya-sdma y3: tamdi wa, [[b3:-m’® y3: tamdi] wa] [[nar"i-m
y3: tumdi] wa], ddmbu-m [bl: ma:] [[[njé y5:] y5-m] ma—] wa,
[4 ma:] [[bh: mbo:-stungu] pay"] bi: basa wa, [seéngl: kit ma:] [mani: wo] bu wa,
[4 ma:] na:-si: sO-16 wa, 13sd-s1: s0-160 wa, bl: ya:-yi-m jord-m gi:", [[mani: ki wo]
sengl b’ ki] dy si-1é-ma de, ya-sama j&-y gi:"-bd, [4 ma:] [séngl: ku] urd:-rg, dy
si-1é-ti:, [ba: seépgu] Hgoy wa, [né: kay] [[[ya-m ku] t€y ku] tégeé=ndy] 4 lo-mh b4,
s 2 .2~ 370
[va:-yi-m [ér"¢é ma:] ni-bd wa] [ya:-yi-m 16-y 11
bimbum bimbim, [4 ya-m] jijg—""" dpay” 10 wa, [sé:nje: amélém] [[s&:nje: dumds:]
4mélém]
O: [f: ciri-jgmey’’] 16 wéyd-n

%% b3:-m “father’ and the following nar"-m ‘mother’ are absolute forms of kin terms, i.e. with implied
possessor that is not expressed overtly.

% Inanimate participle of bi- ‘be’.

9 ti- 'send" or perhaps Perfective-1b -ti- separated from the preceding verb.

X jije—] 'going with X, taking X along', preceding a following motion verb.

*7? Literally, ‘your-P1 nose-shard’.
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Text 2005-2a.02 Tale of Asama

S: A [G sé:nje: ngu] éri-m koy, [1: ma:] [la-w ya] gay”

A: gdy"

S: la-w gay”

A: sé:nje: bé:=n

S and others: na:té:

A: asuw"g-[yi-t8:] [ya:-yi: po:-ya-m] : [ya:-yi: pd:-ar"a-m] [[a-sama’” ku:] wo] gay”

S and others: [[ér"¢ kii:] wo] day" kay

n374

z.NZ4

A: a-sama ye =1 [[ér"¢ 13s3] woO] mT:" go wa

S:na:m

A: [mT:" ku] jongi— bli: dé=n, sus-i: aw-ri wa, [asuw"e-yI-m ku] [ér"¢ sdy—], ya:-yi-m

ku— 3: [asuw”e-yi-m ku] [ér"¢ sdy—] [ya:-yi: ku] [ya:-y1: suy™dy] =, [fgoy hal 153s5:
mi: 4 go-w ku] [fgoy hal 13s3: paw"a:-re] wa, [[[aya:-tdw njé:]= £€r"é sisd-m ma]
gi:"-bd] [[yamja-m durd] pay"] stsd-m gi:"-bd wa,

haya [ya:-yi tuw"5-m bdnd] [[4 go-Ww] [[[[& pé:-ar"a-m 13sd ku] su-susd-m] tulu]
wo], [& ma:] [ydmja-m dard] lara-ra: 16-m] gi:" wa, [tiwd-m bdnd] [4 sa-w] [ér"¢é ma:]
16-ré-y°""° wé dé, [ydmja-m dard ma:] [[kd bér-i:] niim ba-w] wa, [jinj¢ dw-jé: de] [[4
ma:] li-16-m] ba, haya [[[ér"¢é md:] 1i-16-th wo] bé:-r¢ de] [[16-w de] [[jAm pay”]
ye-y°"°] wa, 5: wa,

a go-w, [6st wo] 16-y tumdi, 16-j¢— 16-j¢— 16-jg— 16-j¢— [ér"¢ 16:-r&¢ ma:]
[vamja 3:-m], [[ér"¢é ya—] [ér"é dimba-y¢ ya—] [[bl: niya-m=bay]| témbu] wa, [4
16-w] [[5:-m ku] dard ku] wdmbu wa, wdmbi=ni [ydg-1: tumdi] wa, [ér"¢é ydys-m]
[€r°€ ydys-m] [ér°€ yiys-m] [€r"€ ydys-m] [ér"€ yoyd-m],

yamja-m [[0sd say™dy] d3-r’"" dé], [jiré ni: ni:y"i-w de] yars--dé wa, héya,
[ydys-jg—, yé-m ba] [[kd:"-ka:" tdw muldo-y’"® nity] [ér"é ma:] ni] wa ya-pé-m’" [ér"é
16-m =bay],

haya, [usd sty"dy] kd di-d3-m’, yu-yard-m, [bl: ya] [[ér"¢ tdlu] wo] dimbi-yi-bj
wa, [[[ér"¢ tilu] wo] dimbi-yi=ni] [[a: WOy] ydyd-jé— ydyd-je—] [ydgd-w be] ga:
[ya:-yi-m ki néy"]’™ d&:-re, [gdli ér"¢ tini:--ré ya—] [[ér"¢ tald] wo] sdsi-li:-r-a:,

[kur"d-yi: go-16=n], patd wa, haya kur"t-yi: ér" pstd=n, [kir"d pa:piniya™']
kay" wa, [kdar™h ku] [ba: ya] [bli: gdgd-m] [bl: gbgd-m] [bl: gogd-m] [bl: gdgd-m]

373 N A . Nz
7 a-sama is a man’s name corresponding to the female name ya-siama.

374

375

376

Third person Hortative.
Reported imperative negative. Cf. 16-r€ ‘don’t go!’
Reported positive imperative. Cf. y4 ‘come!’.

77 /d3-ri-/ Perfective Negative.

7 mulé- ‘wrap (sth) up’. Here miilo-y in adjectival function ‘wrapped’ modifies t3w ‘kind, sort’,

379

380

n ¢

which is in apposition to k3:"-ka:" ‘(various) things’.

ya-pé€-m ‘old woman’, here added as an afterthought, is the subject of the preceding clause.

" néy" ‘now’ is bracketed with ‘the girl’. It seems to be a variant of n¢ ‘now’ as a quasi-topicalizing

particle, and need not be translated.
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N N

[kar"u ku] y€ =1 molo wa, fya [[ér"é tilu] wo] dimbi-yi-bd wa, ydyd=n yé€=1n [[ér"é
talu] wo] sdsulu bd wa,

3sdrd-pinam ya s6-w =Dbé€: wa, ki masa wa, y€ =1 ni:-ba: kay" wa, [[ni:-ba: ku]
nd dumdi ti=1n] [[pu-pdtd ku] degé ti=n] [bh: 16:-r¢ ma: woy] [iya wangi:-re] wa,
piniw™i=ni fya ydg-i: tumdi wa, [ér"é ydgd-m=Dbay] yé=n [hal 16 [[ér"¢ talu] wo]
piniw™i=ni fya thw"5-m wasa wa, word-yi:, uli kay" wa, [[ali ku] téré ti=nay]

A z ~ VRS

[lawa:-r-a: bli: gi:"-1¢ ma: woy] [ya:-yl-m [[4 b5:] la:ra:] d3:-ré] wa, la:ird: y€ 4 d3-w

ya-ire jallu— bara yamja-dird—,
ya-mer"é-ire jallu— bard yamja-durd—,
nani ma dird—, yamja-dird—,

bérd ma dard—, yamja-dird—,

sOm ma dird—, yamja-dard—,

ya-ire jallu— bara yamja-dird—,

ya-mér"é-ire jallu— bard yamja-dird— wa

N 2 4N N N N PN 2. 382 1.5 »383 2 z A
¢y-né anay" nuw"0 wa, haya séw”~ be-y~ wa dé, [a:

ya-ire jallu— bara yamja-dird—,
ya-meér"é-ire jallu— bard yamja-durd—,
nani ma dird—, yamja-dird—,

sOm ma dird—, yamja-dard—,

bérd ma dard—, yamja-dird—,

ya-ire jallu— bara yamja-dird—,

ya-mér"é-ire jallu— bard yamja-dird— wa

anay" gi:" wa, ngu kay ya-iré-m sard so-w wa de¢, [[ér"é nar"a] yi-té:] gambu ni:
kdwd-bd wa, gambu pé:r"é ay-bd wa, ha: [a’u]éy“ g6 =1] [0su wo] ér"¢ kese-bd wa,
[ér"¢ ma:] y4 yé-th ma: wa, sa-alaw’" [4 m4:] ya yé-m ba, [ér"é m4:] beré-w ma:

wa, d"h3d" [4 ma:] beré-w wa, [[4 b3:] oru-mbo:] y€ 4 d3-w

ya-ire jallu— bara yamja-dird—,

ya-meér"é-ire jallu— bard yamja-durd—,

nani ma dird—, yamja-dird—,

sOm ma dird—, yamja-dard—,

bérd ma dard—, yamja-dird—,

1 As modifier, ‘huge, enormous, monstrous’. From Songhay (e.g. Hombori).
2 Also pronounced s&—.
**3 Reported singular-subject imperative. The verb is in third person Hortative form.

¥ Arabic ?in $aa?-a al-laah-u ‘if God wished’. Cf. local French inchalla.
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ya-ire jallu— bara yamja-dird—,

ya-méré-ire jallu— bard yamja-dird— wa

dnay" gi:" wa, [4pay” y& ér" ni=n] si—gd’" y& 4 nd-w céw, hdya [ér"¢ p6:-ar"a-m]

66" bi-yé-w=bay tembu wa, [ji-j&:" [[15s5: ki] wé] bl: ba=bay] yéy-yéy’ ér'é

gi:"=ni, 13s3: [ko:— pu—1"" kay" wa,
[sé:nje: amélém] [[se:nje: dumdd:] amélém ]

3 sli—g4 is an adverb ‘abruptly’, not obviously segmentable, with the exaggerated lengthening limited
to the initial syllable. It is used with the verbs ‘go in’ and ‘go out’. Anxious to help her brother,
the sister runs into the house without ceremony.

% Refers to the brother.
7 Expressive adverb referring to shooing flies (traditionally with a cow-tail).
¥ Construction with ko: ‘scab’ and expressive adverbial pu— ‘flying off’. Cf. Gsi pu— ‘heat (i.e

steam) bursting out (e.g. from a cooking pot whose lid has just been taken off”.
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Text 2005-2a.03 Girl and incestuous father

S: A, [la-w ya] [1: ma:] gay”
O: 3:, sé:njé: bé:=n

S: na:té:

A: [[ar"a-m ya—] [ér"¢€ yI-m ya—] k{: wo] gay”

S: day" kay"

nz

A: ar"a-m [yi-m 4 nar"a-w] [ya-m 4 jé-w], [yi-m & nar"a-w], [[yi-m ku] nar"a ku] lar go-1o

wa, lir 4 go-16-w ki, [yi-m ku] jé-m gi:" wa, [yi-m ki ya] [4 ma:] [4 b3:] é-h-d6’™"

gi:" wa
ha: [b3:-m ku] [[[[ér"¢ ma:] & é-th-d6] wd] b&:-re de&] [[a uro] 16 go-y ] gi:"
1., 4 ydys-w ku, [[sim mdani:] wo] urd wa, [[[[sim mdani:] wO] uro—nl] ér'é
"4-m is€: g6 y€ =ni], [4 yI-m] jord— yi-ri,
[[yi-m bo:] ma:] [yi-m apgay" kay" ma—] wa, [4 ma:] [€r"€ sére] so-16 gi:" wa,
[[pongd wo] 16=n] [[yi-té: ma:] usurt] wa, [[ér"é yI-m ma:] [[sim mani:] wo] ya

nay a-w’’'] gi" bd wa, [[sim ki] bir"i] wo] 4 y&w ki, [[ya:-yi-m ku] inir"i:] dénnéy

gl:"-ye, [dennéy wa ér"¢ gi:"=ni], wé—"" w4,

[ér"¢ ma:] [[sim ku] wé] njé:=J ér"é j&: ma: wa, d"hd [[4 b5:] ma:] 4 jé-m
gliy™, [[4 ma:] ér"é =ni € béré-m-do gi:"] [[[dro ku] wo] go-y gi:"
[[[sim ku] mani:] wo] Urd-s6-w wa, [[h5:" ma] ér"é gi:"] [é: wa] [[[ér
si-yé-y] wa] si-yé-m-do6 wa,

ard a 16-w, mo:-né€y a biré-w, [[[sim ku] bir"i ku] wé] 4 y&-w

k6 dené-ile dené-ile

[dégé-dégé sugd:-yd] [di: yabi nd:],
wily 1na:,

[ind¢ annd] ya: min lara: boda:

fyé min ji-jiy"ede,

[di: g&] [yimé-ni ydy y6:] nd:-dém— ba

Z NN\

A fya, [4 nar"a=n] par"i j&: wa, nar"a-m ku ya, [sesi-m ku

dené-ile dené-ile

[dégé-dégé sugd:-yd] [di: yabi nd:],
wily 1na:,

[ind¢ annd] ya: min lara: boda:

389

390

391

392

‘be put up on something’, Stative form. Cf. transitive nay"{

There is a lexical distinction between é- ‘(woman) marry (man)’, as here, and jé- ‘(man) marry

(woman)’, just above.

One could also say here: ... g6 je-y ‘(she) must go away once and for all’.

n/c

put (sth) up on something’.

wé—>, reply to a greeting.
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fyé min ji-jiy"ede,

[di: g&] [yimé-ni ydy y6:] nd:-dém— ba

dené-ile dené-ile

[dégé-dégé sugd:-yd] [di: yabi nd:],
wily ja:m),

[ind¢ annd] ya: min lara: boda:

fyé min ji-jiy"ede,

[di: g&] [yimé-ni ydy y6:] nd:-dém— ba

kay"— dé:-bd wa, si-y-i: aw-ri wa, ha: [[tiw"€y ku] dulo-y] gi:"-bd wa, [[tiw"€y ku]
bli: dul6-m] [bh: dulé-m] [bh: dulé-m] [[yaya-ra: ki d5=n], [[kd désu] wo] [tiw ey
1a-w] ya jéngé-w wa,

[[na:-si: ku] & dimbi-yi-w] [[la-w ku wo] tangu] wa, [[[1a-w ku] wé] tangi=ni]
ér"¢ kay" =ni, [asuw"e-y1" ér"¢ tégé:-ra-m], par'i-jé:-bd wa, par"a bi: j&:=n, [ér"¢ ya]
a y&-w,

dené-ile dené-ile

[dégé-dégé sugd:-yd] [di: yabi nd:],
wily mé:nu,

[ind¢ annd] ya: min lara: boda:

fyé min ji-jiy"ede,

[di: g&] [yimé-ni ydy y6:] nd:-dém— ba

[kay"— dé&: wa] [si-y-i: aw-rf wa], [[tiw"€y ku] bl: dulé-m] [bh: dulé-m] [[tiw" €y ku]
ya-yaya-m] [[ér"¢ ya] ya-da: pi-péré-m], [y€ =1 [€r"€ ya] péré si-ye wa] [tiw"€y ku]
yaya wa, ya: [ér"é cir"e:] wasa wa,

[sé:nje: amélém] [[se:nje: dumdd:] amélém ]
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Text 2005-2a.04 Ya-Ire and the canine spy

A: piniw™i ya, sé:nj—¢: bé:=n

S and others: na:té:

A:isé:’” [[ya:-yi-m k] wé] gay”

S: day" kay"

A: ha: [ya:-yl-m ku] [ér"é=ni bl: nar"d=ni] la-w [[is€: ku] wd], [ya-gurd go=n] [ér"¢
kay" =ni] [bold mir"-i: aw-ri] wa, haya [bold mir"-1: aw-ri] [ér"é kay" =ni], jdm ma
bl: gi:=ni, [ér"¢ ma:] [yari: wo] urd-ri dé woy, [[sumdy wo] ma:] bol si-yé-m-do
gi:"-bd wa

S: [ya:-yl-m ku] [mani: wo] urd-ri dé

A: &, [ya-yi-m ku] [mani: wo] urd-ri dé, [[[ya:-yi-m ku] [mani: wo] urd-ri dé]
si-yé-m-dé ma— wa] [3"h3" bdl si-yé-m-dé wa], haya, [5: be] md:li=n, [[[ér¢
ya—] [ér"¢ nar"a ya—]] ma:] 16=n, ha: [4: is¢:] niAy"— boli may"a:-re—, [[ér
ya:-yi-m kit ma:] [mani: wo] urd-ri dé] [bold si-yé-m-dd] gi:"-bd,

[yi-m ku] [4 ma:] ni-y wa, 5:-m, b3:-m h3:" ma: wa, é: wa, [nar"d-m ya] h5:" ma:
wa, é: w4, hdya, [ni-y gi:"-bd d&] [4:"" ma:] ni-y"¢ wa, [4: ma:] [[ni:-ndr"d yd—] [k5:
ya—]] [ars€: ma:] [[ni:-ndr"G ya—] [k3: ya—]], [[a: yi-m ku] [yari: wé] urd:-re de]
[bO]l mi-mir"é-mh d¢ kay], [a: ma:] [yi-m ku] [ér"¢é ma:] ni-ti-ya wa, 3: wa,

[y: go-16=ni] [sarga a: tor6-w] [A: k5'-jé-w], [ya:-yi-m kii=n] [mani: wd]
anay" uli-ra’-bs wa, [mani: wo] 4 urd-w, hdya [ya: bu-tind’”’] bi-tind bu-tind
bi-tind bu-tind, [ya-gurd go =1] hal 16 yé¢ =1, yi-m nar"a wa,

yi-m nar"d=ni, ér"é kay"=ni, [bold: ér"¢ si-lé-y¢ gii"=ni] [[yi-m ku]
asuw”e-yi-m=J] ba, ha: [[ér"¢ ma:] 16:-r¢ de&] [ér¢ ma:] [[€r"€ yi-m ku] inir™i:]
tégé-ré-y wa dé, [[yi-m ku] inir"i:] [4 ma:] ard-ya-16goro gay"-s6-w wa

S: ara-ya-16goro

A: ara-ya-16goro, [laughs] é: [4 ma:] ard-ya-16goro gay"-s6-w wa, 5: wa, [bold: si-yé=1]
[ér"¢ kay" =ni] [injé-m [[£r"¢ talu] wo] dim-di-b3] w4, [ér"é ma: =m de¢] [)ga 16-w de]
[tege-ri ka"-m-do wa] [ér"¢ tégé-ti: de¢] [injé-m ku ma:] y€ [4: ma:] tégé-y wa,

[5: wa gi:"=ni] yé=1 [ér"¢ kay" =ni], [nu ka:"] [ya-iré y&:-r¢ wa] [ya-iré y&:-re
wa], [[ya-iré¢ ma:] [yi-m nar"d=1] y&-s6-w wa koy] d"hd" [4 ma:] yi-m nar"a-ti: wa,
[[ér"¢ yi-m] Inir"i:] andy" gi:"-y&¢ ma:] wa, ay [4 kay] [[4 yi-m] inir"i:] tégé-m-d6 wa
dé, [mani: da:] 4=n [tégé-ré-y gin] [bold: & si-le-bd] wa [[4 kay] tégé-m-dd] wa,

[[ér"¢ ma:] muy™s kay" wa] [tégé-y wa] [4: ma:], haya [4 m&:] [bh: ma: kay]

NN z.nZ

tégé-m ba, [[4 yI-m] inir"i: ma:] ard-ya-16goro guy"-ye¢ wa, [jaya €r"é [[injé-m ku]

393 s.a . . . . . . . .
isé: ‘village’ here is locative in function, and is not the syntactic possessor of ‘girl’.

% Most likely the (Logophoric) subject (parents) with QuotS particle, rather than Dative ‘to them

(chiefs)’. In the latter case, the antecedent would have to be from the preceding clause.
395 k5~ “eat (cream of millet, crushed millet, couscous)’. Contrast né- ‘eat (cooked meal, millet cakes,
fruits)’, kiwé- ‘eat (meat, peanuts), chew (kola nuts)’, puw3- ‘eat (dry flour)’

396 N1N s : N
" Ulu-rd-, causative of ur3- ‘go up’.

7 _tan5 repeated several times (backgrounded imperfective in narrative).
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sérg] so-16] [[inj&-m k] [4 y&-w] [duy"sr"d wo] ya biy"a-w™”, b

[péngt W] &4 nd-w,

[céjé 1€ be ga:] ceje,

[Wy3 1€ be ga:] wdyd
ara-ya-l6goro ara-kala-ya-16goro
nan kdy™ nag kdy" wa

z

[laughs] [né: kay], [[ya-ir¢ gdli] ér"¢ tin=ni] injé-h =, [pongu £r"é 16-w wo:-woy]
[16-w de]

[céjé 1€ be ga:] ceje,

[Wdy3 1€ be ga:] wdyd
ara-ya-l6goro ara-kala-ya-16goro
nan kdy™ nag kdy" wa

haya anay" ér"é¢ ka"-m=bay, [4 kay] né: U-20rd-m ba, [injé-m sérg] so-16— [4 ma:]
tegé:] [[injé-m & bdr"3 jiyé-m] ba] [[mani: da:] & urd-w de] [4 dawd-m-ng] wa,
ha: injiri=ni [[manl: wo] urd=ni] [ér"¢ kay"=ni] [ér"¢é ma:] [yi-m inir"i:]

tégé-w =Dbe ma: tége-ri ma— wa, [4 ma:] kay, tége-ri wa,

2 { wé, inj&-m [ér"é ma:] tégé-w wa
ks 1A ng ok N

de, [ér"é ma:] tégé-ré-y bl: gi:"=ni, [[ér"¢ ma:] tégé-m-d6 gly" =be¢ sini] [[yi-m ku]

inir"i:] ara-ya-16goro guy"—, 4 ma: ya

PN

ara-ya-l6goro ara-kala-ya-16goro
nan kdy™ nag kdy"
[4 ma: ya] anay” gi:" wa, 3"hd [ér"é ma:] tégé-w ma— wa, 3"hd [4 ma:] tégé-w wa,

[ér"é =ni ya: dy =ni] [bo1d: si-le-bs wa] [€r"€ cir"e:] ya: wasa wa

% biy"i- ‘lie low, lurk (unseen)’, cf. bangiyi- ‘hide (e.g., behind a wall)’. 3Sg Stative form.

% bi:-r"f ‘come out of hiding, reveal oneself’; reversive of biy"i.
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Text 2005-2a.05 The drowned junior co-wife

A: pir"iwa kala sé:njeé: bé:=n

S: na:té:

A: [[[[ya-m ya—] [ér"€ ya-ndr"u-m ya—]] ki] wo] gay"

S: [[bli: ku] wo] day" kay"

A: haya [[ya-m dngdrd € =] ér"¢ kay" =ni], [ya-gurd-kala ér"é =ni j&:-bd] wa [ér"é =ni bl:
jé€:=ni] [ya-diy"a-m=ni Uro témbi] wa, [a: yey] ta: 16-y gi:"-bd wa, [né:

16-w?,
€ k] [mani: wo] 4 bé-w] [lo:si-m ku] bold: si-l¢ wa, [ér"é ni:] [ér"¢ ma:]

wa, [4 k3:"] aw-j&: wa, [[4 k5:" ku] aw d€y 4 duws-w ku] [ya:-yi 10:s0-m ku]
ku] ér"é kdwd-m =bay, ér"é =ni 4 dambu-w ta: gay” wa,

[ti: giy"=ni] [ér"¢ kdy"=ni], nimbd-m ér"é t6g6™"-jé: wa, tégé=ni ér"é
s0-w =bay, [yd-m ku] [ér"é p6-ar"a-m] ama-sagu gi:"-ye¢ ya bu w4, arse:-beré-m=J
ba, [ér"¢ ya-ndr"u-m ku] [4 ninjg] dy 4 du-w 16:-r& wa,

arse:-beré-m—, [[yd-m ku] 16 =ni] [ér"¢é kay"=ni], [ér"¢é dngdrd] [4 ya-da:-m]
néy ma: wa, [[4 kay] [ér"¢ ya-m] yi-ri wa dé] [[[a: yey] g0-bd wa] [[ér"¢ ma:] la:ra:
wangi-m gin] wangi—, [4 ya] [[4 n1:] kdwd =ni] y&:-ra-w] [4 kay] [ér"€ sérg] so-16 wa
1—, [ér"¢ ma:] [ya m ku] 10:su-m= [larra: wangi—] [larra: ér"é wangi=ni]

€ ma: kéy] 13-w, ér"é tew™né-r"i mad— wa, d"hd" [4 ma: kay] ér"é tewne-r"i wa

€ ya-m] la:rrd: wangi=ni] yé-ri— [4 ma:] [anay" pay"] ér"¢ téw'né-m ma—

haya is€: bdr™i ay =ni, [yd-m ku] jord-ré: go-bd wa, [usu-dér'i jord der"é =ni]
n

a dmd: ku] ya-m— asuw"g-yi-m [ér"¢

: kdwid-m ba gi:"=ni, nl: ér"é

mumb6-m = bay, [piré: da:

o
[l
fs>N

nuno-ld-m ga ya: togo
[aya-ya:-eré =y mi dama kiné-sa na]

nuno-ld-m ga ya: togo— wa

99 t6g6- “catch (something thrown or falling)’
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b
¢ ya-ndr'u-m ya] [n
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1l

2
z
N
z
S
2

arse: ya—

N
z

] ma:] [ya-m ku

[k6 bén] b
nuno-ld-m ga ya: tog

ini-y wa

[k6 bén] b
nuno-ld-m ga ya: tog

2
z
2

z

0: yé-m

Z..N

[ni: bérg] sab3l bumbim

Z..N

[ni: bérg] sab3l bumbim

N
N
N

-yi-m séw—

g
a], [[n1: ku] ¢
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ni] bl
a] [

[ni:-ba: bérg] sab3dl bumbim
ya

ama-sagu ya:
ama-sagu ya:

N

z
N

,5: wa

N

-né bar"a— [yey-né ér"é

a, asuw
{: ma:]
¢ ma:] dd mumbo t
, yey
ni, haya, [[ni: b
[[n1: bdnd]

-né [ni: kii] mumb-1: timdi wa,
€ ma:

Tel"w
[[b
<n

é
wa gi:"

[

N

N
2

1ya yey
wa,

anay
3:

z
z

woO] pire] nu] wa

1

] {[[n

N

a4 y&-w

r'a dmj:] a

a

W

]

m

z

élé

umd3:] amé
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Text 2005-2a.06 Hyena, hare, and lion

S: [1: ma:] sé:—je: gay

-y

z. 7z

B: ya-pé-m tuw"5-m, [[4 k(:] ma:] [or"d:-dand: & bé-w] [ars€: mangi=ni] [ér"¢ kay"=ni],

z2.N%

[hal jo-b3] béru, dywa [ér"¢ ya:-yi-m], [[tadungi-m ya-m] bo] bu, kd bi ne, [[ti-td:-m
ya—] [j3:"-m yd—]] [k sérg] s&-n§,

[Ust tuw"3-m] sli:-m a: jiyé-w, [st:-naw"a: ku] ji-je= a: y&-w, [ya-pé€-m ku ma:]
s 15401
ni-ba

z

, [[[& na:mu] ninj¢] wo] pdtd gay", [[ér"¢é dosu] wo] éw'r'i— a: dé-w,

’

injiri = ni, 5r"3:-dana: 10-ba, 16 ki-da: béy a: dé-w,
piniw™a a: y&-w, [pé-n p€y"-n nd:-m] sugu-digé wa, [ya-pé€-m [su:-naw"a: ku]
g0-16 =ni] [[bli: ma:] d&:ri], [su:-naw"a: ku] a: awd-w ku, [[ér"¢ ma:] aw kawo-y]| wa,
[gd ma:] sesi-mand wa na—,""” ka-da: ka ba-ri wé ga,
3:— wa, [fya aw=ni] [[na:mU ninjé] wo] gay” duwd, injiri=ni [fya dr"

z N

3:-dana
10-ba], [usu yeyné] a: y&-w ku de', [né-n gin na:-m] sugu-digé wa, su:-diydy [bli: ma:]

3 A ns S
>

g0-16 ni: " [[ér"¢ ma:] [4: ma:] ew"r"E: = 4: gi”-w ku] [kdr(: ma:ni-s6-w ma—] wa

kawo-y wa [ér"¢€ bande], 5— w4,

ay=ni [ér"¢ gay"=ni], [ér"¢ yi-m] [tadupggi-m ya-m ku
kiwo-j€:, aywa kawd ér'é jé-w kd pay", [usu la-w] [A: y&-w
stigi-digé bi: gii” =ni, ligiré =ni"" yi-ri,

aywa [[ér"¢ ma:] [st:-diyay ku] yi-ri dé kay], wa:jibi béru-m ni-th ba, [h3:"
ma— wa] [é: wa] [ya-pé-m ku ya] [tey jo:] mird, ha: [bl: ma:] [ber bl: jord-m] dd
woO-y wa, [béru-m ku] a: wo-w, injiri dr"d:-dana: a: 16-w, séw"é =ni simbé kawo a:
£-w,

—.

[Usd yey] [Usd ti:n] lawd=ni, injiri ya'" yé-ye, [iya 4: sa-w ki d&] [pé-n gi-n
né:-m] sigi-digé wé, ya-pé-m si:-diyay ngé=ra:," [iyé ya] [bi: ma:] béri-m wo-y
wé, [bii: wé-m ng]™”’ [bii: wé-m ng] [bi: wé-m ng] [[bér ki kay] y&=1] [[né: kay]
[beri-yi bu:si-m sdy] y&€ wasa],

2

ha: [beri-yl bu:si-m] wayatu wasa-w [kd pay"], [tin=ni [bl: kdy" =ni]] [[[ér"¢
bér k] go] ka'” duw"s:-r-a:], [[beéri-yi bu:si] bl: yi—, ér"¢ yi:-ra mi:]*” ma:, [[usd

~

la-w] a: yé-re] [[taduggi-m dagu] Hgu dd-ri], [jdAm woy]| [éré ma:] §gé wa, ya-pé-m
injiri=ni [kd y3:] y5-m tiném £€r"é s6-w ne,

401

402

403

404

405

406

407

This speaker pronounces the 3P1 suffix as -ba (-bd), as in Jamsay, rather than -bd (-bj).

Clause-final particle na— ‘only, merely’.

Falling-toned alternative 3Sg Perfective of ni- ‘give’.

Sounds like low-toned =ni on tape, but it should be =ni (same-subject subordinator).

Existential ya.

Assistant suggests dropping =ra:.

S

-m ng¢ ‘kept ...-ing’, with invariant Imperfective - and preparticipial subject pronoun (Sg ér"é

woé-t ng ‘he kept taking’). Used like -m de.

408 This kd “it’ can be omitted here.

409

Repair as [[beri-yl bu:su] ér

ng

¢ yi:-ra mu:]. Demonstrative mi: induces tone-dropping on the

preceding Imperfective-1 participle.
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[ér"¢ Sw"r™u] [tadupgid-m ku] [iyé kay] ér"¢ po-ré: ye, tadungi-m 4 y&-w ku de’,
[[4 dw"r™u] ma:] po:— wa, ciwéru kay" jé =n, [ér"¢ ma:] njé=m ddngi=ni, y3: y3-m

tiném bu ma—" wa,

[térew = J wa] [ber-hoggo ka:", [[4 na:] wo] ér"é duws-w ku nagana:], [[ti-td:-mh
ya—] [j3:"-m yad—]], 4=n naméré =n, ki do wdy, duruga kawoé j-a: wa, [beri-yi
bu:su] wasa mu:, tewa, [bl: yé-ré] [tadupngi-m day" ér"é bu-w ngi gay"—] [kd
ka"-*'’] gi:® wa, kd y3: y3:-ra-w wa,

aywa [ki=m d¢ kay] [na:r"a bi-w] wa, [ér"¢ ma:] [béri-yi-m ku] [4 ma:] ni-y
wa, [dw'r"i-m ku ya] [béri-yl-m ku] aw-j€:, aw a4 jé-w ku de, ér"é bu ng, [[usd ku]
411

z z N

dasu]” [jinje pstté =n], bola y&:-ra-w, dywa [bii: ya] ya yé-yg,

ha: ya-pé-m [ér"é ma:] [kuluru fgu da:] nd banpgi-yi-y wa, tadungi-m kui-da: nd
ér"¢ bagga-w ng, [[ti-td:-m ya—] [j3:"-m yad—]] &: y&-w ku d¢, [né-n ga-n na:-m]
sugu-digé wa, aywa [4: ma:] y&:-r-a: wa, [a: beri-yl-m ku] wo-ré:, [h5:" ma— wa] [é:
wil,
413 Z N

dywa [[bl: béri-yi-m ma:] [[kalurd ka]'"” pire] ya ba gd]'"” [d5 wo-y] wa,

5r5= @ boli mir"é-m tiném b, d5 taw4 bi: tin=ni, [ér"¢ tégu’* ku] 15y5:-re,

aywa térew=J wa, 1., [ya-pé-m ku ma:] bér-nd:’{w’-i:}— [béri-yi-m
né:-w™i:]"° jaws-th ba de, berd-yi mi: ja:ti kdy, [[A: yey cém kala] dé-m] ba
urd =ndy [4: diy"a pay"] 16-y¢ wa, 5— wa, basa go-10 ba, gi:ngd, j3:"-m ku, [jiré: da:]
ew-ye', [ti-td:-m ku] [tuld wé] ew-ye*,

[bli: 16-m ng] bol cér'i-y™, ka cér"u ku pay”, [j3:"-m ku] tin=ni [ér"¢ kay" =ni],
[j3:"-m ku] tadungi-m =, 4 sa-w ku d¢, [4 ma: kay] dmjd dmji-m ba, péré si-ye, [4
si-ye-w ku de] ydg-1: tumdi, [r"€ ydys-m] [r"€ ydys-m] [r"€ ydys-m] [16 & wangu-w]
[ka pay"], [dé: ta: yé-i:] wa, nd:m ba,

WO €n€ yd €:-ra ma— wa, [ddya: daya: la: dé] [wo &:-toyd wdi:-rd] wa, haya, [cé:
wo urs jiné kii] [[éné bé] bapa=y"] wa, [ar"d way"4d: ga bé: ya fi:] [wo jig ko-rii
Jjépé-r'é] wa, aywa [kd pay"], bol cén=ni, tin =ni £ér"¢ kay" =ni, tadungli-m= O,

Igjn wa, ha:"™ wa, éné bé: bé:-& wa, wo [ni-di:" cé] sigo-go-<& wa, [isur’o
si:"-J wa] [ni-di:" cé] sigo-go-J wa, go:"gd kay" dé:,

mba 4 ydys-w ku de, injiri =ni, 16:-rg, 3"hd" [ti-td:-m ku]=m ydyd=1 10, 16:-r¢,
[4 16-w ku de] [[[4 ya:] ma:] & sa&-w ku de]", [j3:"-m ma:] [4 nar"a] par"i-j&: wa,
ba T4 .

[
ye&y] nay"— tadungid-m urd yé-y¢ ba, [4 ma: kay] [bOl cér'i-y"i=ni] yi=n, la:ra:
]

z s

wangad-m pay”, [4 ma:] [ydyd=n &ré¢ wa, [ér"¢ ma:] {yé bdnd beré-jé: wa, [4 Grod
nd-w ku de', gdingd,

Hortative of kay" ‘do’.
Lit. ‘the day’s day’.

Demonstrative ki (Near-Distant, Inanimate). Forces tone-dropping on the noun, and has high tone

itself.

1% g4, clause-final Emphatic particle, expressing displeasure.

Possessed form of tegu “full size’, cf. verb tégé- ‘reach full size, mature’.

I3 After starting to utter a compound (verbal noun with incorporated object), the speaker produces a

possessed verbal noun, cf. unpossessed nd:-w"-i: ‘giving drink to; raising, brining up (animal)’.

74



[dé: jons bé 1iro mir"é] [pé: yd go: k] wa

A s PPN \ <oz <2416 P
[dé: ta: ma uiro] [tom b3jow-bdjow" "] wa
urubtigiirt jam biigu na: Ii wa

nay"— ér"¢ ka"-m ng, j3:"-m urd-jé =1, [[[ti-td:-m kU] 5ri-m°d:] wo] y&, y&=ni,
wo da:yd pd: wa, [tin=ni ér"¢ kay"=ni] [ti-td:-m ku] [j3:"-m ku] urd-je=--, [j3:"-m
ku] tadungi-m urd-je= ye:-ra-w, ki pay"’, dywa [bl: ma:] séw dolo-y wa, [ya: ku
bé— yi-t€: ku be—], [séw dolé way =ni] bli: bi =Dbay,

tuw"3-m bdnd 4 sa-w [éné ma numo dé:"-ye] wa, [wo mir"€] séréwé sigo wa,
[s4:" y3 wd dé] nar"d:-J wa, yaya si-ye¢, tadungi-m dy kawoé-j€:, hal yé =ni, [ya-m ku
kala] yaya,

hal yé=1 [ar"a-m ki kala] [[ya:wa ké:ré] wé] bu] [stin”’ ku] fgdy pald-,
[sisi-ni: tatd ka"-w de] [stup ku] ér"é slu-ra-m=bay, [ya:wa ké:r6] 4 pali-w bolo:,
ér'é¢ =ni ya, [y =ni] kiwo-jé:,

[sé:nje: amélém] [[se:njé: dumdd:] amélém]

416

4

Variant of Jamsay péja-p4ja, intensifier for ‘cold’.
' = singi ‘rope’.
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Text 2005-2a.07 Hare, hyena, antelope, and aardvark

B: [[[[j3:"-m ya—] [ti-td:-m ya—]] k{:] wo] gay”
S: day" kay"
B: aywa [bl: y&y] injiri =ni, y€ [ti: pay"] a: md:lu-w ku de, j3:"-m 4 sd-w [ti-td:-m ma:] teré
a ba:-1i-y wa, [h3: ma: wa] ér"é guy" [é: wi], dywa ha: ki =m injiri dawe-m b4,
[[a: yey] [A: esg] dy] [a: dariyi-w] [wagati bli: gb-m ku], [j3:"-m ku]', [[yu:-yi:
gurd-w yéy] a go-16-w] [[4 és¢] wo] ya gay"-s6-w, [[ti-td:-m ku] és¢ ku] kordy =,
[bi: yey] [bl: 16-m ng'], [bi: 16-mh ng'], [bl: 16-th ne'],
[[r"3 tuw"5-m bo] dd=n] [bl: kdy"=ni] ward-m, dywa [4 yl-m] & nar"a-w
[vi-t€: yey], [[kombi: wé] & gay" duwd-w] pé-ré: 16:-r¢, 16=ni ya: ki da:y-ba, [a:
da:yd-w] [[nu k&:"-m wdy] tuw"s-tuw"3 a: ayi-w] [[4: &s&¢] wo] gay"” ba, gay"=ni [[a:
usu-ni:] dimbi-yi-ba], bli: 16-m né&', bl: 16-m né', bi: 16-m né’,
[ward-m injiri=ni] [[[[4 yité:] drd] wO] y€=n] ér"¢ kay"=ni, [yi-t€: kui=n]
418

N ~ N N A A VRN z N N A N N 1 ;o2 Z 7 Z.NZ% JERP IS N
tembi-ri, ga: 13s3: ya: d3-w, aywa [13s5: ku] dur™i"°, [ki téw"'né =1] [ér"€ ydys-m ng]

[ér"¢ y5ys-th ng] [r"¢ ydys-m ng] yé=n [nmil: y&y] y& [[ba: ki:] wo]™"’ go, ki=m,
[[(3:"-m ya—] [ti-td:-m ya]=m, aywa bli:=ni a4 falé-w ku de¢, térew=C wa [4 ma:]
[bi: 135> =1] dimba-w wa, [bii: ma:] [[[4 Grd] ki:] wo] d3-w wa, [4 yité: kdla] bii: =
ay-s6-w wa,

ka kil yé-rg', tewe j3:"-m 4 sa-w ki, [kdrs k] kangé ti-th™”’ ghy”, ér"é gi:"-w
k', [j3:"m ki [[y: ki=1] é"¢ toy ga] [ér"é kingé-w ki'], [ti-ta:-m ki] [[ward-m
yi-m] kdrd ki =n] [tdy ga] kungo, & sa-w ku d& [u cé =y ga:ra sdyord] wa, gd:ngd bdnd
[0 ma:] y&:-r¢ [wo &€=y gd:rd sdyird] de,

g610-y wa, [ka pay"] [[j3:"-m ku] [[4 €s&] bir"i] wo=1] [yigé=n ér"¢é kay"=ni],
[ward-m yi-m] pérélém, 16 [4 nar"a] kdgiyi, [ti-td:-m ma:] g6lo-y wa, gol-1: aw-ri,

[[ér"¢ kQ:] wo] dgu-ri, [[€sé bir"i] wé yigé ér"¢é kay"=ni] cém, bura, [ward-m
yi-m] tiwé-m, wari-m [fga kay] [[[& ya—] [ér"€ ya—]] galu wo] kd:" bilté-m wdy 1)go
wa, [kd nay"] injiri=ni, ka:rd go:, ydyd, wardt-m [[ér"é tdlu] wo] dimbi-yi, ydys-m
yays-m yayd-m [4 16-w ku de] [[[[aw"a-m kémbi:] wo] 16 =] mér"éné ydys nu],

yayd ér"é ni=n, wari-m l6=ni, ki ganji-m, [ér"¢ ganji-m=bay] [t6rd-m
y€=n] ya: é&r"é témbi, njé=m ma— wa, [ar"a-m tuw"5-m ma:] [4 yi-m] dy— pdrd
jiye, [a [[ér"¢é tulu] wo] dimba-w] [ér"é ma:] [[kombi: fgd] pir¢] ya bd wa, [térd-m
ma:] muy”s ka"-w de [ku ya] a4 bari-y wa [sabu [ir"{ bdnd] ér"é =m] ba, térd-m [kd
nay”] [a dangi=1], [ir"{ ku] ér"¢ ganji-m ng, ér"€ ganji-m ne,

jd:"-m y¢€ di:, [y€ 4 d3-w ku de¢] [[ér"é ma:] Hgi-ru ni ma'], ér"é guy" [é— wa],
ha: {:-yi-y wa [kd kay], [4 ma:] nd [daw"a tuw"5-m] kay"=ni, & go-ri, [ér"é ma:]
s5si-li:-re gdy"— bé:-r¢ dé woy, [ér"é ma:] esi-ra wa dé, [a tiya] [[kombi: wd] bi-m ku

I Variant 3Sg Perfective with final i. Verb is dur"o ‘he followed (tracks)’.

1% Clause is restarted. A smoother version: [y& fi] [[[[nli: y&y] kii:] wod] g0,

“2 Hortative. Also kipgd-rh.
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j3:"-m nd 4 16-w, n¥m 4 wdys-w, [[ér"¢ ma:] [[ér"¢é m®0:] wo] gi"-w de&] timgd
wayi-y wa, [tord-m ku] ganji-m ganji-m ganji-m y¢& [ér"¢é ma:] sdsi-li:-ré =ra:, [[ér"é
jire] wo] pisé ga"-y wa, [[[jiré ku] wo] pisé gay"-ti:] gdy"— bé&:-r¢ dé wdy] [ér"¢é ma:]
pi-piniw"i gé-m ba ga, 5— wa,

térd-m [ér"¢ ganji-m ne] [ér

"¢ ganji-m ng] [ér"é ganji-m ng] dd-ra: ér"é dd=ni,
¢ pisé-w ki jayd—, [ném ku=n] mir"é-jé&:;, [[ér"¢ m®d:] wo] 1Hgo, héyé, j3:"m

tayké =ni, tord-m [[ér"¢ dosu] wo] sdsi-li:-re', [ér"é ar"a-m] sd-m-do, iya i:-yi-y wa,

a2

j€: 4 tini-m ba ga,

z

16 nd-w, ném [ér"¢ ma:] ni, [4 m®6:] wd] Umgd, [Gmgé=1] é"¢é bd ng, ér"¢
ganji-m ng, [ér"¢ ganji-m ng] [y€ sdsi-li:-re¢ de] pisé-y wa, ganji [[ér"¢é ma:] ér"é
] [[ér

sdsu-16-w ku] [€r"€ pisé-w ku], ha: [kd kala] [ném ku] éré:-re =be, [kd:" ila:
jiré] wo] nu,
[4 sa-w ki d&] [[4 jire] wo] k&:" nt:-ré wa y& go:, j3:"-m [4 ma:] gh-ni”' ma—

z. N4

wa, [& ni=n1] [4 daw"a ku] biré-ri gdy"— be&:-re =be dé wdy, [ér"¢ jire-yi ngi] [yey
cém] p(’)s()—rh=bé422 wa, ga: naw™y"— [naw™dy" kay] [wari-m ma:] [ér"¢ ma:]
pl:r'i-y wa, [[jiré ku] wo] 15y bu ma:,

ward-m pl:r"d =ni, [ném ku] 4 éré-w [[wart-m m®6:] wo] nii, [kd érim kii] 15y3

z 7 z N A Z

awa tangi, [yéy ma:] mégé [ér"é ma:] érim’, [naw"a: ma:] mégé [ér“é ma:] érim, 4

p—

LN DN

ku de, hé: [tord-m ma:] [ér"é€ jiré-ni: Hgi ma:] érim b4, j3:"-m’, [4 sa-w ku d¢]

€ ma:] ju-jawd-m-dé wa koy, [térd-m ndw"a: ma:], [jire-ni: gl ma:] mégé £rim

b4, haya ki=m=be¢ cé€—, [wari-m [[téri-m tdlu] wo] dimbi-yi], térd-m [4: y¢y] tl:
1

a-w ku de¢, [ti-td:-m ma:] y€ go-y wa niw"dy kay, teré ba j&: wa ga,
ti-ti:-m y& go:, m®4™” [4 16-w ki d@] [térd-m=ni 4 jiyé-w]', [ér"é naw"a:] pal da™

v

woy, ti-td:-m—, j3:"-m, [4 taw"y"a-m] dim-di ji-je— 4 go-w, injiri=ni

[sé:nje: amélém] [[se:njé: dumdd:] amélém]

421

422

423

424

Perfective Negative of gliy”- ‘say’.
Harmonized from =bg.

° Far-Distant demonstrative ‘that one’, here used in a discourse-obviative sense ‘the other one [of two

paired protagonists]’.

As second of three chained verbs, di ‘carry’ has somewhat lower pitch than the preceding verb pal,

but this does not appear to constitute a phonological tone shift as such.
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Text 2005-2a.08 Beni and the sacrifice of Yasumoy

:0: bé:n andy" = ew-ye
- ha: B dér"é-y"

: dér"awna:

: jAm der"é-w"

: jam say

: hénjan™ der"g-w"
:jam say

: [1: nu:] sé:w der"e-bd

: alhamdurulla:y

: [ba:s ka:"] dér"g-r"i—

: jam say

s taréryd:

:jam dér"é-w"

:jam say

: [0 kéro:ju] jam der"e-ba
:jAm say

: [ba:s ka:"] der"g-r"i—
:jAm say

ctar—ré

T awa:

: bisimila

- hdya wo:di ya

: [Usuri wé]=n yg:-ra-y.-.
: thhrh

TOAOFTQOFOTOTOT QT QT OT QAT QOT QT Q®

5> ka:"] gé=ni, hed-ri yE=n, [>r" ka:"] ©: éw-yé-w ki, [[kd

C:jati

B: G: [nu diy"a] [jinj¢ saw] = dé [: saw] =

C: jinj& dyd>-na:m saw =, [bé&:n oru-m°d: ki kay], [jinj¢ saw]=0 [0: saw]=0, ga: d3:,
mandé gé=ni, ...

B: wé:di

C: ... bundgdy y&y, [[mai: 13s3] dimbi-yi-miu™’ ya—1] [[ni: 13s3] dimbi-yi-md ya—]

B: wé:di

C: [kd bunugoy yey ku], a: kawa-w ku

B: wé:di

“2 hénjan occurs in archaic greetings used by older people. jam ‘peace’ and sé:w ‘health’ (definitions
very rough) are now more current.
2 Embellished variant of ta:ré. This particle ends one greeting sequence with C asking questions of B;
B will now begin a reciprocal sequence.

27 _mu with agentive plural (archaic).
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C: [[ni: 13s3] dimbi-yi-mu ku, [piniw™i ya] [kawra y€y] kawa-bd

O w

O w O w

OwaOoOwoO»nw

T Ow

:wo:di
: [né: kay] ta:n la:té:-re, dywa, dyi-m ayi-m y€=ni, [0 yi:-ra nga] 0: [bé:ni nu:], [day" 1

ni-w"] [mandé a: go-w],

:na:m
: éw-yé-m éw-yé-m y&€ minwil
: munwil, wo:di

. A , N s 4 N A LN N N v_ 428 NN X 2 N N s 429 N
: munwil, kii=r ni, nGw"3y" [b&:n ti:ra: wo'], ka:gdy = mdrdgdy, ka:-kuin-wa-nam™ ba,

22 NZ S TN coo N TN A 1nN430 o A 1NN 27 140 1Nt AL XL LN 74
sénér"é-isé-bére wa, [a-n=1: 1oro~ ma] [pe-n=1: 1oro ma] 16rd-lord-karé: po: ku, iyé
, A 2 2 2 2431
munwil ya déya-w

:wo:di

: [manwil ku] [bele an-da:]=m

: [mianwil ku] [wa:le 16:-re-w d¢] [munwil 16-w]

1 wo:di pa:mé-y"

: aywa [[kd munwil ku] wé], [fyé dsu kala] [pd: ku] ya déya-w,
:wo:di

N

: fyé [[ard ku] wo], [asiw"e am =] duimds:-th =" ma, [pimbére d3-m d&] [[iyé kala]

[po: ku] dariyi-w de] ér"é =m ptimbére 16-m

:wo:di
: kii=m lérileri-kiaréyé po: ki=m
: bay [1: nu: kd néy"], [anay" pay"] kdwa =1, [[gam ku] kara éw-ye-ba] [[gam ku] [yali

wo] ew-ye-ba]

C: aywa, kara go-m ku ya—

B: wo:di

C: aywa, ngu-da: yé-m ku ya—

B: nd:m

C: [nar"a taw"3"] [b3: tuw"3]

B:ja:ti

C: dywa y& 1o-1h ba, [m’a ki kay] [[4 ma: kay] [ yi:-ra-w fgi] kéra:-ré na—] [4 ma: kay] 16
béré-m-do wa

B: xxx

C: [ngd wo] [kd pay”] hedde

B: wo:di

C: ka ér"¢ héddé =ng,™” [1: 1osd bé] [ma:ba be] ...

B: wo:di

428

429

430

43]

432

433

ka:goy (a patronymic family name) is interpreted as (Jamway) ka: ‘mouth’ plus Verbal Noun of gé:
‘go out’, i.e., ‘coming out of the mouth’. This is associated with irrevocable oaths to perform or
to not perform an action.

Quasi-Jamsay expression, cf. Jamsay ka: ‘mouth’, kiné ‘put’, nam ‘difficult’.

Jamsay

Stative related to transitive deyi- ‘put down, set’.

3Sg ‘it is’ form of dumd5:-m ‘last (person)’.

For héddé =ni (different-subject subordinated form).
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... y€ [[bh: dosu] wo] ew-ye-bd
jati

wo:di

: hal [iyé usu-der"i: ngua], [i: 1osu bé:]=O 5: bs
wo:di

: [[3r"3:-déna ya—] [t&y saw ya—] c€m] [[[bé:n nli:] na—] wo] bu
jacti, paxmé-y .. koy

: [b&:n da:] y&:-re dé, mdrdgdy', ka:gdy ki =m bu
wo:di

: [wa:lg ku] wo, a:wandi’, mé:ma

:mu: be y&y

: bl: = késard’, 3:diré: ya

:wo:di

- [1 kay] Hgt = jiiwd "™

TOFOQOTOTOTOT QDT QIO

: [[3:duré: ki ya—], [kdsard ki ya— ya*™’] [[nar"d taw"5'] [b3: taw"3]] gly"-bd bay [kd
ya] andy"=m ma

: aywa, 0: [bé:n nu:] Hgoy bu-w.. ga, [kd kay] [jinjé saw'] [0: saw] koy

s [1 kéla de] [kd:" ya: { ni-w" déy™]

s waly, [[4 ma:] kard:-ré¢ na—] 16-m-d6 guy”, [[kara:-re ku] kérd] njé: =9

O »nwao

: kard:-re ki, [ d&:]" 4 yi:-ra-w fgi— [0ro-m®d: pire] kard:-ré kdrd nii-jé-w tan, 1 [nd
aw-s0-16-m] =m-i:

: ar"a-m tangi:-re

: [nl-m gunay"] la-w [kd:" k&:"] [{ injiri-m] bdy ya: )god, ki =m kara:-re,

: padmé-wii-w"

- 2"ha"

: [f kala] 1 nu-w" déy, [kara ku] wo, [gam ku] ya: duwd-bd, [gam ka:"] injiri-ma [0njo-m

WOWOW

ya—] [déré-m ya—] injiri-ma ku, [[b0: ma:] [yili wo] y€ =11] ew-y¢-bd wa

@)

jati

ov}

: [ydli wo] yé=n] bli: éw-yé=ni, dywa [ér"¢ ku] [deéré-m ku], ddnna-m = ba, danna-m

O\

yara-m yara-m yara-m injiri=ni", [[5ldy 16:lu fga] pire] & si-yé-w, [uli wo] sérd
lawa-w, [[tord ku] wo] y€ urd=ni ér"é kay"=ni, [bolo: ku] ér"é tin=ni, [6r"d ku]
éndém—, &su bii: sdnné, [dr"d wara-y¢] ésu bi:

C:jati

B: [mani: ku kala de] [or") éw-yé jiyé-yg], ha
taw"3], 4 ma-w"', [[tangay ngu] wo] & duwd-w ku', injiri=ni, 16 [
[0nj6-m ku] 4 témbd-w ku, aywa téréew = wa, [4 ma:] or
ar"d éw-yé-ye ku-da: ya yi-so-w wa,

3 1Sg possessor form.

3 ya “also’ added to the right conjunct.

¢ pre-quotative particle (‘that ..."), generally at a pause before the quoted matter begins.

37 dé: with a pronoun (phrasing typical of this speaker).

438 PN
Low-toned form of yi-s6-w ‘he/she saw’.
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ér"¢ gly”=ni, [0njo-m ku ya] 4 sa-w ku de, [4 dér¢] ma:, [naw™dy" kay] [4
duwj ti=nay"] 16-ré-y wa, [ér"é ma:] lémde, 5: wa, [bl: bd ng] [bl: bu ng] [bi: bu
ng], [onjo-m ku kala] [usd tiw"5-m] yara-m yara-m 4 y&-w ku de, [ér°¢ kala] [5r" ku]
yi, s€"— 4 tini-w" ku,

[[a déré] ma:] 4 sa-w ku de, [[ér"€ ma:] térew tégé-m ba] [or™d ew-y¢ &sd] [dr
ér'é guy"-ra-w ku], [4 ma: kala] iyé ya: d3-w wa, aywa ngi nay"', injiri=n [usd
tuw"3-m]", [4: y&y] ya: y&-ba,

ya: bli: yé-rg’, [[deré-m ku] [4 sé:de] duwd-tl:] ki=m [kasard nl-m]=O
ka=m, [ér"¢ sé:d¢ ki] ya: tembu-wi, [[16-y ki kdy"]"’ ga"-m-dé-y koy], [ér"é sé:de

[

k] [yari mPayd:] [sumdy m’ayd:]*

(&%

ku] ya: ttmbu-wu, ha: [ka pay"'], [4 sa-w] [or"
wa, nga pay", [6r"d ku] hewtg,

[ki-da: 16] [4: ninje] &: bara-w ku de, injiri =ni, dywa y&€ =ni, Urd cew"e-bJ, [Grod
céw"é =ni] ya: bl: bd ng, awa 15yd:-r-a:, ku-kdsu, ku-kdsu 15y3:-r-a:, kiwo-ti: dé woy,
ni:-tegir-i: s0-16, hé—, [)gi kay] day" da:yi-h woy g6 wa,

[ka ya] [a: ma:] d4:-woé dord ngu-da: urd-mm ba, [ki wayatu] [ka pay"], [[or"d
9gd] nanana:] [kun-tawrd:] = sdy, sumoOy 1gé, ha: [kd pay"] [[kun-tawrd ku] wo]',
y€=r ya: Grd cew"g-ba, céw"é =ni bli: bu ng,
ya: kala bey, dywa wa:jibi péyi pege-r-a dé, péyi pége-r-4 dé wdy, [[5r"d ku]
]441

2 N ~ PEEEN N oz N \ 442 M N N N N ZoN 2 z N N N z 2.z
éw-y¢] num bu-w wa, dywa wo ~ be&:-re¢ de, [3:-duré bdnd] 4 sa-w ku de, [[kasari

bdnd] ma:],

[du-j&: wa] ér"é gly"=ni, [nu diy"a] [dgay” wo] b&:-r¢ de, [jiyé=ndy

pégé-m-n-¢ wa koy', [Aw"5 wd] [or"d ganji-ye] wa [hal 16 w"dnu-r"d-m] ba, ér

béré-m ba

C:jati
B: &st bi-w wa, [4 b3:-iiro 1] jam bi-béré-ma dé wdy, [4 kala] [[ka k] k:-di:] dii-jé: wa, ha:

[Dgu pay"], ér"é kasari ya:-yi-m ku=n", [[ya-sumoy ta:y" ku] wo], ya: =n ér"¢€ pége-ba

C:jati

B: [k nay" ni]", bé:ni béré ew-ye, [iyé usu kala] [kd wd] bu-y..
C:jati

B: [Dgi gay"—] nu-y", [kd ya] [jinje saw dé:] [0 kala] [4 saw]

C: [jinje dyd-nd:m] sdw, dnay" =m

B:na:m

% k3y", a variant of Topic kay.

440

A fixed phrase used to declare that a place is claimed (reserved). yari is a variant of yari: ‘sky’.

B

1 gw-yé- “sit’, here functioning as a possessed noun ‘sitting (=dwelling)’.

442

443

444

Reduction of [kil wé] ‘in that’ or the like.
Not a possessor relative.
Combination of =ndy" ‘and then’ (same-subject subordinator) with a morpheme ni (doutfully

related to different-subject ‘and’ subordinator =n).
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D: [4 nd:-w"i-y" k] gi™w"

C:
B:
C:
B:
C:
B:
C:
B:
C:
B:

B:
C:
B:

ACWOTQOWOTO

3"h34", 4 na:—, 4 na:-w"i-y" ér"é gu”-w" ku
é: ku ay dd-bd
haya, a na:-w"i-y” ér"é gu"-w" ku
ja:ti
haya, kd ki=mm
ja:ti
[tow"5-m ki ma:"] [4 yi:-ra-w gu] [ka tégé-m ki ma:]
wo:di
jongi-m=J ba
jongi-m=J
: jongi-m
:wo:di
: [6r"¢ = th = ni] kdra:kindé: ki=m
: kara:kiri: ki=rm, ér"é¢ =m joggi-m=J
é%
: wo:di, wo:di
: am®4 ki ya-sumdy =, hdya [yidr koré:-r¢ tan] [4 nd:-w"i-y"] wa
:wo:di
: [[[& na:-w™i-y" ku] ni:] wo], 1yé [ka daw"a] ku y&:-re¢ de, aywa njé: = ki =m,

[chanson:] iyé ya-sumdy tingiro wa

[chanson:] kara:kindé: tingiiré wa,
[ya ya:-y] [ya yéré-y]
kdrd:kindé: iingiiré wa
ya-sumoy ha:hdy wa
ya-sumoy ha:hdy
puld-kdms Ie: [ban 1é] sa: komd wa

ja:ti, té— dnay"=m kdy, [[Hgt gdy"— té—] ni-y"..] [[nd diy"a kii] m®6:] kd=rh

[Dgh gdy"—] giy"-bd
insa:1a:w €r"¢ jiye-m [naw"dy" kay]

445, ~x.nN % SoNN %
D™ 51" gd:w-J, ar"d gi:w-J

B:

na:m

D: daywa [mégé mégé [ya-m ku] ddyd ér"é =ni [day" ka:"] tadngd-w] ya-sumoy ku

B:
D: aywa, ni-m ya: nd:-re¢ d¢, [awa ku

wo:di
446 1 NN [aNe, A . . z RS
1™ kuwo-[jiy-1:], kd ndm-dé:-re ni

> Mamoudou Abdou Kagoye, born 1941.
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B: wé:di

D: daywa térew = wa, isé: [bl: kd:"] = gu"-yg, bli: =m 1a, fya [bl: ma:] [[isé: ku] pire],
[naw"™dy" kay] [péyi pégé-m-n-€] [nii: =ni awa kiwo jiyé-ye] [kd:" ka:" nu: d&:-w-yg]
[bli: mani-m ng] [[ta: 16-ma d¢] mani-y&] [duy™or"u mani-y¢] [bl: bdgurd-m ne],

[kd pay"]=ni [[4 b5:] ma:] doyd: = ga] [[4 ki:] wo] pégé-y wa, yar go:-re dé

woy, [[a tiwe ku] yd-y wa] [iré-ré-y wa)], [ér"é ma:] anay" guy" wa',

B: ja:ti ja:ti pa:mé-w™i-w", té— anay" sellg, [naw"dy" kay] ér"¢é jiyé juw"d-h

D: ki=m

4 Subject of verbal noun, but here not treated as possessor.
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Text 2005-2a.09 Sister villages Beni and Walo

S: 3"h3" [o-may™*"’

B: aywa [[wa:lo ya—] [bé:ni ya—]] [[b3: tuw"5—"] [nar"a tuw"5*]], aywa [wakatu ka:"] {yé
yé-rg, [[[[[nd diy"a] mbo:] wo] 1 ni-w", ya—"*] [[kd>:" ila] 1: jaws-th yd—]] cém,
[[wa:1o ku] wo] [[kasa-m tiwé:-re wo] b&:-r¢ dé], [ar"a-kusu ta:n] 16 lawa:-re de,
[bdr"3-ma de] ciyé-y¢, ar"a-m=C=da— ya-m=C=d4, [ér"é 15sd] wa:le ér"é
ji-jold-m de"-woy,” ma:li-ye, so: dy-jé: de, [surd-bdngd: dy-jé: d&] [[na kiys:] kd:" 1:
urd-m = bé-w*" ki kdy"] kii=rh,
[injiri-ma d&] [[wa:l¢ ku]— 16-y¢&], [bd:-yi-tiwé ku] ya: [usd yey], hal 16-16 [usd

451 A z N \ X Z 4z 8452 X Z 2 N N4 A Z Nz s\ PSRN A z
1: 16:-r¢ de, nd: séw"é-ya ", bér séw"é-ya, peré séw"é-ya, éw"ey jé-y¢ [hal 16

tam],
ba-m], dywa [ni-m woy] [day" & jors-m gay"—] pé-m,

hal 16-16 [usu ta:n] d5-m, [injiri-y.. de¢] pga-ru y&-y.., ngu-ru y&:-re-y.. gay"—
b&:-ré de, fga-ra kéla, [ni diy"a #sd-m] ma— hénd*” [kdsa-m ti-m], yayé:-ré de, [[bd:
kala] 16 ayd-w d¢], ar"a-kusu ta:n d&¢"-woy, a: =n danigi-m tiném bé-ye,

16 [ar"a ta:n ku] hibbé:-re d¢, [bdr"3-ma de¢] ciyé-ye, [ay-j&: de] débé:re tomboru
[nd ka:"] [15s3: cési-m]™* de"-wdy, [[kd:" urs-y¢ d&"-wdy] pay"] [injiri-ma de] [be:ni
nga-ra]™’ yé-yé, fgd-rd b: y&-ré dé woy, ni: séw"é-yad', ber séw"é-ya', péré
séw"é-ya', éw"ey,

né:r"é kay, usi-usa td:n, damb-i: 16-m-dod, [birigé-ma de¢] [bd:-yi-tiwé ku], anay”
[injiri-ma d&] 16-y¢, dnay”=n"" [1: ba n&] [i: ba n&] [i: bad n&]

[iyé y€ [aduna nim] y€ ni=ni, dywa [bd:-yi-tiwé ku'], [ki=n kay] [naw"dy"
kay] duwd-ti:-y, ga: wa:jibi [[nu &si-m] tiwé:-ré de] [fyé tusu kala] ti:=ni
duw3-s0-16-y .., [[b3: tuw"3] [nar"a tuw"3]],

ha: jiyé-ti-y wa

7 Plural hortative (speaker and two or more others).

“** Delayed conjunction ya— as the speaker decides to add a second conjunct.

*? Variant of da"-wdy “all’.

% Relative clause based on verb with =bg ‘used to’. Definite ki follows the participle.

! Sentence is not completed. Could be completed by adding be-y .. ‘we remained’.

2 _ya, variant of 3Pl imperfective -y2.
> hénd ‘such as’ or ‘for example’ (Fulfulde word for ‘like’).

3% <Fleet-footed’, a bahuvrihi compound.

3 pgii-rt ‘here’ as adjective, forcing L-tone on the preceding noun.

* Unusual combination of d4nay” ‘thus’ and clause-final =n(i).
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Text 2005-2b.01 Fulbe and French domination

B: 3"h4", [naw"dy" kay'] [kd:" ka:"] 1: jord-s6-w dé, [[kaba:r ka:"]— kay" =ni [day" [[1: ku:]
jam] 1: beré-w] [kaba:r =ni naw"dy" ka:"-ra-y..], ki=m aggi=m"', [iyé yé-re] [i: nu
diy"a] lawa-ma, aywa, guld wo, nii: =ni yd maré-y¢ =b-a:, [ansd:rd y€ =ni] [guld ku]
go-y.".,

tulu] wo], [i: wdy] md:1d bu-tind’, dywa y€ =ni", [[gam bdnd be'],

6-ma de¢] 16 jay jaya-wu-ye, aywa [ka wakatu ku] marpa: ngo,
kubukibu, ki =rm bu

D: samba:

B: samba:, kii=rh bi, bére-atdw, ki =m b, )gi-ri bl: bard-ma de, 16 [wayadign ti-m]*’

16-ma d¢, jaya-wi-ya [[dé:digh tu-m] l6-ma de¢], jaya-wid-ya, tiwé:-re-w dé—",

ki =m, [piniw"d y&:-ré-w de'] ki=m,

aywa bl: [gdm bdnd be] jayd-ma, hal barmé-ma, gambud [[na: tuw"3:] fgo]
ye-ba, [[13sd tuw"5:] Ngé] ye-ba, [bl: [gdm bdnd be] tdsd: beré-ma'] [gam bdnd be]
t5s5: bel-1-a,”" dywa hal dy=ni [iyé y&=ni"], iyé [ka kay] wa:jibi, sard-asd d jo-
16-ti-ya gay"— bé:-r¢ dé wdy, tds3: ya bu,

9 2460

[[nd k&:"-m] 16-y jéré-m] dsi siyé:-ré me:,"” ifyé—, dywa bérembo, dywa
[soda:su ku] bére-wu-m-do, fgi gay"— la:té-s6-w, dywa téy [jinjé saw de¢] [a saw], D

D: aywa anay"=m ni, [iyé kala] wa:jibi lilla:hi, alhamdulilla:hi, ér"é—, [fra:ns ku] [ér"é
kala] [1: ma:] y€=n, [tuld wé] mayni-w, njé: =, jiré: niw"dy" [day" ka:"] ér"é—
[day" B ér"é¢ tégé-w gay"—] [dpgay” té— bu koy], [1:=ni guld gdy"— woé-ma d¢]
[[6-ma de] [[i: nu:=ni] dy-ma d¢] tiyé-yg, sabu d¢ gu"-ma [sé:ku ma:] fgi-ru [ni:
té:mdére suy"dy"-sty"dy"] [[nd td:n] tl-m] bard = ni] si-1¢ guy"-bd

B: wé:di

D: [kd pay" ni] [i:=ni &y =ni] [[1: inir"i:] 16 paggura duwd-bd] [[1: [nu: jéw"e-ye ku=ni"],
aywa [[kd tdlu] wo] ni—, ér"é sé:ku pu:te injiri=ni 4 y&-w—, dywa [niw"dy" kay]
[d3: ki ma:] 4=n bari-y wa, 4 bar-ti: de—, [4 m4:] [nGw™dy" kay] [day" bd: [mPa:
gay"—]] bi-w] daws-m ba,

ér"é¢ =ni bar-bd', ér"é [sé:ku njé gu:"-bd] ér"¢ [sé:ku a:madu ku]=n go-10-bd,

aywa [ka ku] bli: go-16-w ku, [tuld wo] sé:ku [€r"¢€ ya] [naw"dy” kay] [Djé gu"-w"]
mo:dibo sé:ku tija:ni’, 4:m4 tija:ni [ér"¢ kay'], [hjé gi"-w"] [ni-m boy] [day” [4 mPa:]
érim gay"—], 1: =n duw), [[kd ni:] wo] [arsila:ma: k] [1: ma:] pagga ga"-ni

B:ja:ti

D: aywa, [dd-1i db-1i ku] anay" té— bu, ga: [ér"

€ ansa:ra-m ku] [[ér"¢ ya] [tuld wé] y€ =ni],
sé:ku [njé gu"-w" ma] [sé:ki=ni go-10], pu:te =n go-10, ansa:ra-m ku, pa:teé =n [ér"¢
jC g g p g p

7 As possessed noun with possessor X, tii-m ‘agemate’ (also the Reciprocal word) is used abstractly
to mean ‘something of the same type or dimension as X’.
3PI Perfective Negative béré- ‘get, obtain’. 3Sg bél-1i-&.

French mais ‘but’.

458
459

" This dywa is superfluous. bértmbd ‘freely, haphazardly’ belongs with the following phrase.
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B: jam [i: ma:] ni
D: [st:r"a=ni] [jam [i: ma:] ni], [dnay"” bi— tind] [i: =ni da:-wo [kd:" ka:"] ba:-1i =ni], ér"¢
kay"=ni, [bl: ya] daw"4 a: yi-w k', [a: ki:] gdr"5-y& gly"-bs, [[bi: ki:] gdr™> ka]™”
[k>:» ka:" k] da"-woy tabbide," [dywa gér"s-m ng] [ha: bi: duws-ti-ya d&] [[[bd:
ma:] uro-di: gor"d-m-n-£€] gly”-bd] [[4: ma:] gor"s-ye] wa,
dd:—, dd:-0rosu bi:— £ér"é ce:ri, [suggdy usurt-bd] [dd:-0rosd ce:r-bd], mur™ usuri,
[dd:-0rost céir-bd], [kd:" Hgi] = =bay kd:"*°— ti: ustrd-bd, gisi-ti: cé:r-bd, dywa
Urd cem-bdy ay ce:r-bd, gb: usuru-bd, go:-peri: ay ce:r-bd,
[[ki da" woy] apay" kay"=ni] yé¢=n [naw"dy" kay], dywa gdr"s-y¢ bi:
466

gi=ng,”” [ansd:rd-m y€=ni] [ndw"dy" kay] [njé— = gu"-w" dé woy] [ér"¢ fra:"si],

[éndépandam™®’ [[ér"¢ na:] wo] dy=ni] [ ma:]""— [ ki:]— [djé—==C gi"-w"
de]"” bere-y ér"é gii" =ng,
[kd pay"] [na=né]"" [njé gu"-w" d&] [[[i: ku:] pay"] T: éw-yé-w ki] ka=r,
[[iyé day" i: bu:] 5] ka=m, [[[nd 1a**] s6-m] y4 ba dé] ayi-y, [ty gurd-w] [nd
tuw"5-m say] tégé-m tind bé-m-do
B: ja:ti, nd:m, coupe!

1 93 here is a variant of ki1 at the end of a subordinated clause.

62 : : , ,
492 perfective of the causative of st:r™i- ‘rest, relax’

%> Demonstrative ki preceded by tone-dropped cognate nominal (g3r"). 3Sg counterpart: [[¢r"é kii:]

gdr™ ku].

“** This word is not understood by other speakers. It probably comes from an Arabic word meaning

“fix, settle (an issue)’.
3 Complete as: [kd:" fgi]=m=bay [k>:" bd: dsird-Ii: wo: wdy] )gd ‘it’s this thing, there was
nothing that they did not ask about.” This would normally come at the end of the list. Halfway

through this passage, the speaker realized that the list was not yet complete and broke off.

% This speaker sometimes uses =né (different-subject) and =né (same-subject) subordinators, =ni

and =ni (respectively).

467 1o s g
"' Fr. indépendance.

“% 1 P1 Dative, apparently the indirect object of ‘he was saying’ ("¢ gliy” n&)

99 “What would you-Sg say it was?’ inserted as parenthesis in the larger sentence. [i: ki:] is logically
bracketed with berg-y, i.e. ‘(he told) us to take (charge of) ourselves.’

7 Variant of = ni (same-subject subordinator).

“"! The demonstrative 1 (= figii) follows the participle but has scope over the relativized noun: ‘this way
(in which) we are today’. The participle (elsewhere bi:-&J) drops tones before the
demonstrative.

“2 1a ‘other’. Cf. [nd 13-m] ‘another person’. Singular -m (especially with the noun ‘person’) is

optionally dropped in relative-head position (which also forces tone-dropping).
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Text 2005-2b.02 Ravaging Fulbe

B: aywa, [day” ka:"] [na kuy3:] lawa-w dé—, 1: onjoy ki, aywa [dd:-ba:-]isé: =, [adund
A 473
a

ku] nu: [ngd ba—] kala jo:-r-4-ba=>b-a:"" [ki pay"], &ywa nu [dr"5: ar"a-m] tangi-ri-m

. 474
§)

woy, [Hgli-ri go=ndy] [a:mP4: ti-m] 16 béré-mm-d6,”” [Hgl-rui gdo=nay] [h3nd

dawansén ti-m] 16 béré-m-dé, hjé=m"" ka = rh, puld-b3w bay"-ba*’

D: nu: [nga ba—] yurd-r-a=b-a:

B: [nii: ku] &si"—,"" dywa [bi: hakilg] sala ba:,"”® [ka yéy-né kala bé—], ar"a-mh =3 = da—"
yi-th = =da*, [>"5: biré"” say] biré-y¢ [bu: da™woy], [biré wo] 16-y& gay"— b&:-re
dé woy, [[yi-t&: ya—], [3:rd-gi-y¢ ya—], [kd:" ka mar"a™ d&"-woy]] dro duws ti-ma
de] [injiri-ma de] [[biré kd] wd] 16-y2,

aywa [biré wo6] ba: 16:-r¢ de', bdgu-bdgi ya b-g:", 1: [bl: ma:] puld-bdw,
puld-bdw gu"-y.., bl: ku, [bl: gam bdnd be] so: ya s-€:", [bl: gam bdnd be kala]
[samba: = & =r4 dé] [kd:" [4-w] sé-né, [la:ra: y&] ba:ra-ba:ra-ba:ra™' ba: kd"-m-n-¢,

4r"a, [n nindy ba:] Gro pé =ra:",*"™ [yi-t&: béré-j-a: d&] wo-ya, [[[s6: ki] mani:]
wo] ndy"-ya, jijé-ma*™® de, [[burdgl ti-m] 16] tiyé-ye

D: [[m’: k] wo] jegére misé-ye

B: [[burtigu tum] 18] bii: tiyé-tl: de, [bl: ya] [kd kui=n] éwé éwé éwé md:li-ma d¢, [[ansa:ra
onjoy] wo] jo-16-yg,

ki-da: bi: tiyé-ti: de, [batd: wo] bl: =ni bara gd"-ma d¢, [bi: kala be] fya dy-ma
de, jiré: jo-16-ye, gulsd: = J-ba, ku-da: 16 tiyé-ye, hal bli: ka"-m ng, hal bl: ka"-m ng,

aywa [adund érim] ye, [[adund érim] y€=ni] [kd kay"=ni"], [[kd tdlu] wo]
[g6-m ng] ma:ni-ba, [[kd wd] kay] bli: go-10-ba koy, [[kd dumdd: ku] iyé y&€=ni"],

N RN N 484 NN N 1y N . S N A SN v~ v 485
[arsg: gari] wo=ni""] la:te-ba, pul3: ku, ki =m ni [bl: birg] =, t&y aya

" Variant of jo:-r-4=b-4: (which my assistant strongly prefers) with an extra syllable (probably 3Pl

subject). -r-a (3P1 Perfective Negative) and =Db-4: (3P1 Past) are both already marked for 3PI.

474 S g A 14 1A
7 Can also be expressed in this context as béré-m-dé = bé:.

" More often hjé: =@ ‘what is it?’

7 Predicative form of bay"— ‘many’, with 3Pl subject. Negation: biy"=ra-b5 ‘they were not

numerous’.
477 8si"— “very’ (adverb) has scope over sald ‘small’.
7 Adjectival predicate.
7 biré ‘work’ is not here treated tonally as a possessed noun. 3r": ‘the bush, the outback’ is therefore
interpreted as adverbial.

480 NG .
Possessed form of mur™i ‘resemblance, what (something) resembles’.

“*! Normally bara-bé:ra without a further iteration.

%2 né “they are not (there), they are absent’, optional suppletive 3Pl subject form of fjgé- ‘not be, be
absent’.

3 3P1 subject conjugated form of jijé— ‘taking along’ (which is usually restricted to nonfinal position

in chains).
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D: ba: bara, [puld-m kay], [pald-m kay] [pilo-m= ni], [1: wdy kay] [1: da"-woy]
[gusi-jéw"e] = [b3: taw"3] [nar"a taw"3] [puld-m dé—] jamba-jambui-th = J, [jamba
ga"-y& =b-a:] [B naw™y" y& day” tege fgu]™ gay"—, dpay” té— bu,

puld: [bl: kay], biré biré-m-n-¢, [arse:-beré: gu"-ma de¢] [[a: ku:] wo] kdrd kdrd
gi™ma de, 16 yiliwé yiliwé, nit: =ni wé wé" piy"— say i:=ni k4"t tiném i:=ni
de:-wi-ye =b-a:, [i: nu:] [[[kd sdba:bu] ni:] wo], 5r"d 16-y¢ de¢ kala, atéwru éw-ré-yg,
atéwru éw-ré-ti-ya de, [pald: ku] [so: pay"] or"d bl: sar—

S: [atéwrl ku] njé: =

B: gardiné: "™

D: gardiné:, atéwru éw-ré-ti-ya dé woy, biré bl: biré-m de, bi: [s0: pay"] ma— ya-da: [r"d
da"-woy] sara:-ra: dé woy, bi: [ti: ma:]— [atéwrd bdpd mi:] tégé-m, [ka pay”]
injiri-ma de', [pal3: k] [tald wo] séré beré ydys:-r-a: dé woy, bi:™ dimbi-yi 16-ma
de,

d3:-m kay, [guld-m=J gu=ndy"] [pald-m beré-j&: d¢] maré-m-dd, [16-ma de]
g3 jiyé-ma ma—", dywa [njé ma gi"-w" d&]"” bl:— t4 jiyé-ma ma*, [sdy3 jiyé-ma de]
jisé ti-ye,""

[pal3: ko] [bd: ya]™” beré-j-a: de, [jo-16-ma de] tiyé-y&, dywa pay"=m ni
kay"-ye=b-a: guy"-bd, aywa [né: kay], [tey gd:w-CJ ku]=m [la-w 0 yd s6-W dé]
[da:-wé gay"]

I: ha: niw"3y" Hgi ki =m

S: ha: naw">y" [ni bli:] béré-j-a: de, [[¥m be]™” ma:] jo-16-y& = b-a:

B: b:—

D: [américain da:], gam ya-da: jo-16-ma de, [ansa:rd 6njoy da:] jo-16-ti-ya de, ameéricain

naw">y" [nigro: deé] [nigrd: d&] [nd jew"e] ba: gi:"-ra ba:**

“** The clitic =ni is optional here (after a PP). Locative postposition wd is added in this phrase to a
plural agentive ‘robber, thief” with the object of theft as possessor. Singular counterpart: [arsé:
glrtu-m bo =ni] la:te.

> Imperative singular (< ayf). Likewise bdra ‘help!” (< bari) just below. The high tone element in such

forms is audible on the first syllable and may extend onto the first part of the following vowel.

% Manner relative clause with demonstrative fjgi. Cf. (without the demonstrative) [B niw™>y” y& day"

tégé-w].

*7 The second w6 ‘take’ has lower pitch than the first.

“*8 Fr gardien. The form (common in languages of the zone) may have been distorted by confusion

with Fr jardinier ‘gardener’.

Direct object (Fulbe).

The full form of this common parenthetical (suspense-building and audience-involving) expression

489

490
is [[njé gu”-w ma] [gu"-w de¢]] ‘what would you say if you said it?’

“I Ends in verb ti ‘send’. 3Sg subject counterpart: [say3 jiyé-w de] jisé ti-rh.

3P1 here refers to Fulbe.

Pl of am ‘who?’, followed by Dative postposition.

492
493

“9* Object relative clause with ‘the black people’ as head NP, and with (referentially vague) 3P subject.

The 3PI bii: before the participle is the subject pronominal The P1 bii: following the participle is
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B [overlapping]: [négro: bl gi:"-ra kit bli:] [4pay” ti:-yéy™” k] bli: =m

D: [ka kit ya—] kdmb3,”® [naw">y" kay] [hjé: = ma gi"-w" de] [ta-y&" gliy”=ni] [y4-da:
jo-16=ni] [bd: kay" né], gambd [[kdmbs k] daw"$:-ré ni], [[nil: gim] ma na:]™"
[gambud ku], [njé: =< ma gu"-w" de¢] ya-da: [Amérique ku da:] ya-da: ya-da: ya-da:
wasa-b3?t,

[gam kala] naw"™dy" [njé gu"-w" ma gu"-w" de] 1. [Afrique pire], Libéria gl =ni,
naw"™dy" [njé gu"-w d¢] Monrovia, [[[kd simoy ku] wo] j€:=ni] [yd:=n bl:=ni
éw-ré diwd-b3], gi-r"a,*” [[ka ni:] wd] bi:, [ansa:ra k] bd: la:meé-r-a wa,

[kdmb3 duw"3:-r¢ ni] [bl: kay] dgay" bli: eéw-re-bd, kii=m libéré ki=m Libé—
[njé: = ma] [Libeéria ku], ya: anay" =ni bli: éw-ré duwd-bd

B:ja:ti

D: 5"h5"

B: I’histoire—

D: ja:ti, [[’histoire ku] [naw™dy" kay] [i:— nu:-ra-w ku] nay"— = [1: ma:]— [1: nl gunu]
pnay"— = [1: ma:] pillé:-ra-w-bs wa

B: ha: jiyé-ti

in definite function, with scope over the head NP ‘black people’. The equivalent with a singular
head NP would be ... [nu jew"¢] bi: gi:"-ra-m ku.

% Variant pronunciation of passive tiyé-yéy ‘be sold’. Passive with -yéy, in a relative clause.

Y% K>mbs ‘war’ seems to be preposed topic, but it is then treated as object of t- ‘shoot’ (the
combination means ‘fight a war’).

“7t4 ‘wage (war)’. Object is kdmb3 ‘war’.

% [[nti: gdgm] ma na:], stylistic embellishment of nit: gambu 'certain people'.

ny ¢

499 gi-r"a ‘they said’. Irregular variant of gliy"-b) ‘they said’.
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Text 2005-2b.03 Implantation of Islam in Beni

S: arsila:ma:kud [Q: is€:] [andy" pay"] y&
B: arsila:ma:ka [4 y€-y] [[panga pay"] y&], [[panad pay"] y&]
S: [pana pay"], apay” ye

B [overlapping]: j6-10-y,”" j6-10-y ma, daywa [nii: ki d&"-wdy'], té:rii, ka=m [bi: bire =b-¢]
D: dmd3s
B: 3md$, ki=mh ysys-ye=b-a:, bl: ydys-m™ né', ér"¢ am ka=nn j&, [[[puld: ar"a ka:"]

n ]502 .

arsila:ma:kd jé-m ku] inir"i:]” jaws-w, [hi:di dmbari] ma— dam=O

D: sé:ku a:madu=m
B: sé:ku a:madu=m, sé¢:ku a:madu=nm, [is€: wo] y&:-r¢ d¢, misi:de, di:dé-r-4 témbu-jé:
gay"— bé:-re¢ dé woy, dywa jAm nar"a-w"i-m-do, séy bil: séyi-wu-m, bl: jukké-m,
ki =m [kd:" ka:"] t3si-ya,
piniw™i=ni, [té:ru gay"—] or"d & yi-jé-w woy kala, [16-w d¢] [ki=n sdyd
dard-m], suyd dar ti: dé woy, [[isé: ku] ma:] [[bli: ma:] élé-ré-w ma—], [érl-m=da
ma] Usurd-m, éri-m=d4 gi"-w dé woy, bdnd i: =n cé:ri-m', éri-m gly"-ti:-w dé woy,
misi:de ya:, [is€: ki wo] cé:lé duwd-m,
hal [1: is¢: fgd] [misi:de kuys:], naw™dy"", [[yatdm hamadu] ma:] 4 16-m de,
[>r"> ka=n] [bédd:rh urd k] [6r"> kii=n], misi:dé kuy3: ki, ya:=n’" ew-ré-ba wi,
yé pa:mé-w,
Dgi-r 4 gd-w kala', piniwd ise: 16 4 témbu-w woy, tawa G: nd-w"d-tm-do,””
tawa, hampé-wu-m-d6, [bangiyi=ndy"]=da’" dé, tiwa béré hampé-wii-m-do, [tawa a
hampé-m ng] yi-j-a: dé wdy, jam [0 ma:] nar"a-w"d-m-n-¢,
n

piniw™d=ni [4 is¢: ki]=n [misi:ré¢ didaw]-ra, [ka kala d¢] [jAm nar"a-w"d-m-n-

€], ha [ngu gay"—], [i: kay] [kd:" T: nu-w" wo], [di:na kuyd: ku kay] [ér"é=m jé:
ma:ni-sé-y—, [jinjé saw de¢] [G saw]

D: anay"=m ni, [[sé:ku 4:madu] anay" y€ =ni] [[i: ni gunu=ni kala] [anay" y€=ni] fgi-ru
y€ tembi], yé=1n [daw"4 ku] [1: nu gunu k] [bl: ya] [ni: yéy] [nl: ti:n] gdy"— [gb
yiliwé tini=ni bi: kay"=ni], >"h3" [[adi:na ku] 6su kii] [osi térew]-D " yi-bs, [apay™
nay"] [ba: ya] japge-b3,

jangé=n a: ba-w ku, [téréw ku] a: yi-w ku, [ba: ya] injiri y&-bs", [[1: is¢: kd] ni:
ki =n] pamming-bj, bli: pAmminé =ni, [1: nu: ki ya] jangé-bd—, [daw"a ku] yi-bj,

N 14 NN NN N s 17 NN

ki =r adi:natu isla:mu, arsila:ma:kd di:na ost, [ki=m ni] 1: =ni c&:ru-bj,

% Imperative with 1Sg subject (taking the perspective of other persons).

1 y3y5 ‘run’ is the verb used with ‘idol” as object; free translation “worship idols’.

*92 ‘name’, here with the entire long NP (including relative clause) as possessor.

503

ny

ya:=n ‘there’ (focus form) resumes [5r"3 ki =] ‘that place’ (focus).

394 Causative in the sense ‘allow X to VP’.

505 2 Lo
/=ra/ ‘it is not’.

296 dsii-téréw ‘true path, path of truth’. In form, a compound with ‘path’ (unexpectedly) as compound

initial, hence literally ‘path-truth’.
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[fyé tsu kala] [1: kay] naw"dy", wa:jibi 1illa:y ki =m jangé:-ra-y.., jiré: day" 1:
nd-w" kay, hal e—"", giré: giré: giré: giré: [[ar"a-gisa té:médére] jire], arsila:— [1: nd
gunu] [arsila:ma:kd wd] ba: ni-w",

aywa 1. nuw"dy" ki=m wo0-s6-y.., [iyé kala] [kd wé]=ni wo-s6-y.., ki=m
h3:1é-s6-y..1, dywa [njé gu"-w ma gu"-w d¢] ki=m kala dimba-y.., arsila:ma:ka [1:
ma:] ndy"=ni y&, nd:m

[inaudible whispered discussion]

D: na:m, [bé&:n arsila:ma:ku [nu ka:"] jé-m] [i: ni-mh kay], [1: t&:r"¢] = akilé gu"-ye

B: akilé

D: akilé, [akilé ku] ér"é =m=ni—, [njé gu"-w de&] [kuyd: kay] [[i: ma:] injiri [bé:n pire] jE:

koy] [[agay" kay] nu-y.-.], [[1: ku:] nay"], [& ma:] [i: kay] [[i: ku:] pay"], [kd pire] 1:
nar"a-bs, gd=n 4pay" témbi-y.., ga: [[[f: [n0 gind]] m°6:] wo] akilé=rm j&: dnay"
nu-y.., ér"é =m j€: =ni 1: =ni pamming guy"-bd

S: acilé [anay" pay"] arsila:ma:kq jé:

D: [arsila:ma: ka]—

S: [apay"” kay" =ni] ki =n j&:

D: ér"¢ [arsila:ma: kd], ér"¢é ya, [naw"dy" kay], [sé:ku &:madu— ciweéru] 4 nu-w, [kd pay"]
piniw™d=ni [ér"¢ kala] [njé gu”-w ma gu"-w de¢] [bh: 16=n] 4 pa:mé-w ku, aywa [[4
kii:] pay"] nii:, [[4 yite:] go-16 =ni kala] [arsila:ma:kd k] janging, [jangé doguru™™ a:
ba-w ku pay"] [bé:n y&€ =1] saygi-bd wa

[ér"¢é ku] banagard =ni bi=Db-£:

Djati

: akilé ku

:na:m

: bapagara bé: ni, ...

Djati

: [arsila:ma:kd ku] ya: =ni ba

:né:m

: banagara

Djati

wcwcwcwcwcp_u

: ha: [kd dimba-w wd], [be&:ni ngi-ru] y&, ngi-ru [ka ku] d1m -w wo kala, [arsila:ma:ka
k], [a:” da"-woy] ki dimbi-yi-th ba, [kd wé kala] y& mP°5: kawa, hal [ti: pay" kéla]
jaya-ba,

: la:r-bs

w O

: la:r-ba, hal [tu: pay"] la:ir-ba, dywa [ka"-m tiném] [ka"-m tiném] [jinjé¢ dyd-nd:m] [[4
bawdo] pay"'], ...
D: b{i: =ni bari-m

207 8— here is not a “real” word, just an vocalization extending hal ‘until, up to’.

% d6gira ‘time” as relative head, as in Jamsay.
°%% This pronoun denoting the people is treated as including the quoted speaker Akile, and so is

3Reflexive Plural.
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B: ... [bi:=ni bar=ni], [nd j6— ki wdy] y&=ni, dywa [[ér"¢ b5:"'"'] wo] ni-ba, ki
dimba-w wé', 1: gambui =ni kay’, arsila:ma:kd [kd pire] 1: =ni nar"a-ba, [iyé kala] [ka
pir¢] bu-y .., jinjé [1: arsila:ma:ku] jiré: j6-10-y

D: a:mi:

>1% ¢the side of (sb, in a dispute)’. Not “father’. Used with verb nd- ‘go in’.
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Text 2005-2b.04 Beni and neighboring villages

S: [bé:n kdr3 ku] njé: =<

T: bé:n, is¢: be:-wid-th ba, [[bé:n ku] kird] déy, [isé: ma:] bé:-wi-m ba, [njé: = [ka kird]]
[5r"5 ku] est bi:-J, [[yé=1 kala] ew-ye-b3] [[isé: kala] teémbi], [4 &
iyé go-ri,

NENEN N ,1511
wu-m-do ku]

ov}

S ER

—

: [& y& d3-w cém] awi-m-do [ka=rh [€r"¢ ma:] bu], [ise: ku da:] 4 go yé-w [ka woé kéla]
[awu-th-d6 ku] ki =m ér"¢ go-10, [iyé tsu kéla] ki=m bu

B:ja:ti

T: ni-m ér"¢ gdr"), [bé:n nu-m] kd aw-ri

B: péy

T: ndw™dy" d5m 1: g8-w woy, [[[i: pa: bé] m"6:] wo] nu-ri-y"... [[[1: t&:r"¢ be] mP6:] wo]
ni-r"i-y" ., ha: [iyé kdla] ba: gdr"3-wd--d6’ "

B:ja:ti

T: kd bé:ni=ni be¢:-wi-m ba

B:ja:ti

T: [[isé: kd] [dandy™"” woé] [ka ew-ye-w dgi] kordy==ra""" wa dé], [[5r"> ki woy]
darbéla: = @] [[[ise: j6—] wo] li-16-w] [ise: Dgd gay"—] ise: [ew-yé: ésul’” ...

E’': jo:-ra

T: ... [da:y-i: kU] nim bi:-&, 5r"5-déana: ya s-€:*', [kele ma:] ya s-€:™, [5r") ku] &sd bi:-&

B:ja:ti

T: haya fgi =m bé:n b&:-wi-m ba

B: bay [isé: a:ngd] =ni, y€ =ni ki t¢émbi ma—", [k y&€ =ni] [is€: ku] tembi

T: dywa isé: y& ka témbua-w, Jgd-ru kay, jimbé=n ti-ttm’"’

B: wé:di

T: gaw"r"i=ni ti-témbi

B: wé:di

T: 4la, te-témbi, Aywa wasa, wasa, bli: ti-témbi, [ér"¢ ya], y€ 4 témbi-w kala', [ar"a awd-m ]

v 518 LTSN, £ X 42 RN S LAINT N PN N A
bé-r’° dé, [ise¢: 4 y€ témbi-w =ni kala] aw-ri, §gi =m bé&:n
21N \ N AR TR .z N \ N A ¥ . 519 N A N [EVAPEN s
S: ala be— gaw"r"i bé— jimbe¢ be— [bli: =m bé&:n y€ teém” '] ma— [bé&:n bli: =ni y& t¢mbi]

' Factive clause with 3Reflexive possessor (=subject) and a final demonstrative kd. Compare

unpossessed [awi-m-do kit] just below.

°12 «pagsive” -wii- *used here for generalized (impersonal) subject.

°!3 dandy" here is a toponym, denoting the flat stony area at the entrance to Beni. Distinct from dénay”
‘(the) outside’.

> kordy ‘empty, bare’, hence ‘for no reason’. Here with ‘it is not” clitics = @& =r4, where =& consists
of a low tone.

°!3 Bahuvrihi compound (having) good sitting’.

>!® Oumar Abdou Kagoye, born 1950.

17 = ti-témbi.

518 N s
= be-ri.
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T: bé:ni=m y& bi: tembi

S: bé:ni [)gi-ru y€ =n] bli: =n témbi

T: 5°hd"

B: bay [[kdpémdeé=ni ya] tembu] ma— témbi-ri
T: ttmbu

B: [[titaggdy =ni ya] tembu] ma— témbi-ri

T: ttmbu

B: bay [anay" nay"] [bé:n duw3 ti =1] bi: injiri ydy5 tan™™ bd
T: dywa [{ kay] [kd ma:] juwd""' sald bi:-&

B: tégé diya

522

T: ay, [ka ma: kay] [juwb ku] sala ba:-J, [kd ma: kay] juwd sala

B: [kd ma:] [d juwd] sala

D: [[d ya] tégé giy"] [d jaws-w de]

T: ha: fya [[kd:" ka:"] 1 nu-w] déy, [b&n ku], & y&w, [or"d fgu-ru] y&€ ki éw-yé=ni,

titangdy =ni ti-témbi, dywa jemésd:r"d:-tiru=ni ti-témbi, ka:pémdé=ni ti-témbi,
[da:=ni k4la] ti-témbi, [kd bér-kela:] y& ka éw-yé=ni, [5r"> ku—] ki=ni ydwé=ni
s-€:"=Db-a:, ga: [y€ bl: éw-yé=ni ku] [[5r"d ku] [3r") &su] tangi:-re,

[bli: ma:] injiri go-y wa, a: [a: 3r"d fHgu] [3r"d be:-wi-m] ba, ki=m bé:ni, [a:
ma:] gii-gd: " =ra-bs wa koy, Hgi-ri, dywa [ka pay"]", [ti: pay"] la:ri-t tiné',”*

[bé:n bdnd ka] [ka pay"] ti: ya so, [ti: ka] [{:r"éy" ta:] =, [kd ma:] yari-ka:™>
gu"-ye [[ta: ku] ma:], yari-kd:, [[yari-ka: fgd] pay"'], bdngd-m [par"u héjjére]
injiri=ni [[4 ise:] 16=ni], [[d>sdrd>-nip’™ gsngi:] wo] [ki=ni gdngi-ri=1] lawa:-rz,
ar"a-kusu siy"dy, [kd:" né:] béré-m-do-w..,

[ka nay"] injiri=ni gb-ya, dpay" anay" apay" injiri bl: gé=ni, [[[[urd kordy]
ni:y” nimily"] td-m] bdy] fgoy, [kd ni: k] ti-tiwé daw">-r-a>" koy, [ka nd: k] ya
b-¢:", yari-ka: ki=m ni [bl: =ni lari = 1] go-10, iya )gu dnay" nu-y"

S: yari-ka: ki, [[td: ku] inir"i:]=O
T: [[ta: ku] inir"i:] =
S: {:r"ém ta:

T: ir

nz.nd2

éy™* ta:, yari-ki:, [jinjé saw dé] [d saw]

z

B: ha: ki=m ya, [[na kuyd:] 1 tégé-w ku kala] [ki=m koy] [b&n num ma:] [[n0

T: D!

aw-ri-m]=J gu’-y"

519 N N
= tembi.

520

521 ¢

522

For tangi ‘did definitively, once and for all’.
my knowledge’, 1Sg possessor form of noun juw3.

Post-imperative particle, following positive singular imperative.

23 Plural of gii-g6-m ‘one who has a propensity to leave; quitter’.
2 = tiném.
525

526

Name of the iron shoe. Cf. yari ‘sky’.

z

= 3sdrd-ningi ‘baobab-leaf sauce’.

327 3P] Perfective Negative -r-a, not subject to Nasalization-Spreading.

528

Note the variant forms of ‘iron’: {:r"éy" (archaic), and i:r"ém (used by younger speakers).
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D: [ta: 13s3-n&y"] = @ ma— 15s3-baniy" = &

B: [k y€y cém] ya bu

T: [[ta: ka:"] bl: ga"=ndy], l0=ndy, [isé&: gdongurd] ba: lawa-m ku, [ta: ku] [ta:
13s3-banay] =

B:ja:ti

T: [13s3-bandy” ku] [[13sd néy"] wo] ki ga"-w, [13sd-n€y ku]=m ayu-w dé ya, [[13sd banay"]
wo] ka ga"-w

D: [[kd:" da:-w] U nli-m] y4 bu, [G ni-m] ya bd

T: anay" =ni gonggurd-w [is€: ku]=n, { ngi gay" =ni kd nu-y"

D:ja:ti

T: nsa:lla:w

B: [[4 is¢:] g6-m de kay] [[4 k3:"] [és€ wi] gay"-je¢— gb-m koy

T: [[és€é kala] musuyo-w de] gé-m, [[ésé kala] musuyé-m koy, [orost wdy] 4 tdwa-m-do,
€s€ =1fi musuy4-m

S: bay ér"¢ sungoly ga-m-d6 ma

T: sungoy ga-m-do koy, sungdy ga-m-do

D: [kd kay] [nu gind kay] daw"a ya s-¢:" =Db-4: koy

T: sungoy ga-m-do, nga gay" =ni biré-ye =b-a:

E: [isé: ku] =n n¢y gi-gdnguri-m=be ma—, [na thw"3:] 16 [pay— t3-t1: d¢] dy-jé-hm =be

T: [isé: ku] [par™u wo] 16:-r¢ de—

E: xxx— tégé tégé tégé

T: gdyggurda-w de, [or"d 4 timda-w ku=n] y€ [13s3: ta:] ka-m, kuyd: & t3-w ku, y€ [[ka kii:]
wo] té— t5-ti: dé wdy, gdli tini-th-do, hal [injiri-w de&] [[a is€: ku] wo] yé-m, ngd
gay"— nu-y"

D: na:m, [d ya] [kd:" ¢ ni-w"] ya b, [i kala] [ya: alla { ni-w"] [[alld say] y4: bard-rh>"]

T: wo:di

D: [ér"¢ kay] ya: dém— 16:-r¢ dé wdy, [is€: ku] bérkela: [13sd banay” ku], [pay"— t5 gay"-ti:
dé woy] [[la-w woy] si-1é-m-d6], [yey-né pa-m-do] [la-w pa-m-d6], anay"=m
[g6-th =be kay] gi-r"a,”" [{ kala] [Hgd kay] ni-y™** da:-wé, [4 ma:] bari-rh

T: woé:di, pa:mé-wa-w",”” [k do: woy] ar"a-béru tan, pa:mé-wi-w"

o)

:na:m
T: 3"h3", nd:m

2% t3: “pair of shoes, (single) shoe’ here denoting a single shoe. 13>s3-n&y" ‘foot-right’ here functions as

a (compound) modifying adjective for ‘shoe’. The full NP is followed by the ‘it is’ clitic,

audible in the form of a final falling tone.

339 1Sg hortative.

331 of.r"3 ‘they said’, archaic form, equivalent to gliy”-b3.

%32 38g equivalent nii-w. An unusual type of unsuffixed Perfective with lexical tone and distinct 3Sg

and 3Pl endings (-w, -ma)

333 Perfective of Passive -wi- (here, -w"d- after Nasalization-Spreading from the stem).
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Text 2005-2b.0S Fight with a lion

2 N , PN N NN 4 534
T: aywa naw"dy" k3:" tegeé-ra:—

S [overlapping]: bé:n, [[am ya—] [tadungi-m ya—]]— jay jaya-bd
T: [[4:madi titéy"]™ ya—], [tadipgi-m yd—]] =ni jaya-bd
S: [anay" pay"]=ni bé:

bangi-yi-ri hal illd, gd:ngd y&=ni, [ya:-yi: ya—] [asuw"e-y1: ya— cfm] [4: ma:
16 [ér"¢ wi-wé-y2] wa, [tadingd-m ku] [nd:™° ¢

S: [ya: ya—] [ar"a ya—]

injiri=ni, [[tadungd-m ku] ma:] pu-pdndé-ba tan, [wagati ka:"] 16=ni, dadiya
tani = ni, [[ér"¢é ma:] [né: kay] [diy"aw” wé]”" wa:w =r4] bl: bd ng,

E: iya [na yey-né] gay"

T: piniw™i=ni [na y&y-né], [k3:r"d tappé = ni] [ér"¢ kay" =ni], [ni: [gdm bdnd be]] [[tiw"Ey"
mani:] wo] urd:-r-a: how

S: ha"

T: [nu: gam] [tiw"€y" wo] urd:-r-a:, [&:madu tit€y"], [4 sa-w ku de] [naw"dy" kay], [apay"
wo] bé:-r¢ dé woy, [kd:r"d ka:"] &: nu:-ra-w ngu, jaw"a: [kd:" [ér"é pay"] jayd-m]=da
wa dé, [[nu tutw"5-m ya—] [ér"¢€ ya—]]=m,

[jaw"a: injiri=ni] [[ér"¢ ma:] pdndé:-re¢ wo] bé:-re¢ dé wdy, [paw"a [a: ma:] ér"é

stys-m] mége wa', [4: inir"i:-[bér-i:]] déngey, [kd ya], siw [4 ma:] ni=nay",”’ [4

ji-jaya-m de] fgody, [pu-pa:r'i ti-m de] Hgoy,” "

aywa [gam bdnd be] saw [ér"é ma:] ni-rh

10-nay", [k3:" ér"¢ pangiri-]™*
hay"] yé-ye,

3% Cut off. Perhaps tége-ra: 1: y&:-ra-w ‘what we are coming to say’.

>3 Name of man, long deceased. The personal name is Amadou. This is followed (in this and the

following text) by variations on (Jamsay) t€y" ‘small (=young)’, including reduplicated ti-t€y"
and the combination de¢ t€y” with (Jamsay) dé: ‘elder brother’. Such additions would have

originally served to distinguish two persons with the same personal name.
3% ng: ‘hand’. Homonym ni: ‘cows’ occurs above, same speaking turn.
7 Hortative Negative. Usually -ré-h, but -1&-th with CvN- stems like giy"- ‘put’.

3 diy"aw" wo, adverbial phrase ‘greatly, a great amount/measure’, here modifying wi:w ‘far, distant’.
% =nay" is usually a same-subject subordinator. Here the following clauses are impersonal
(presentative) but might be taken as reflecting the perspective of the audience.

% Two parallel cases of Presentative figdy ‘here is’ following a d& clause. The parallel construction

>

presents alternative possibilities: ‘either ..., or ...".

! Imperfective relative clause with Inanimate subject (participle -th).
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N

bl: gluy"=ni, 16 bl: sisi-li=ni, piniw™i=n

i
woy] 0g6], [[a:madu t€y"] tin =ni] [ér"¢ kay" =ni], [)gd W] jam fgob, ki pay”, sumoy

2 Ny ne
u

a s3-w, [sumdy ku] nay— £ér"é pér'iy"i=ni, ér"¢ pa:r"i-w [kd cém], daywa [tadungi-m

k] [[4 jire] 4 ayd-w ki cém] ér"¢ giiy” =ni, [[daw"an "
S: du da:
T: du da:, haya [ka pay"], [taduggd-m ku] késé ér"é g6 =ni, [[or"d ku] wo] 16 d5-m

N z

[€r"¢ 1385 be—] 16 yi-ma ga:, [tadungi-m ku] =ni béré yi-r-4, [injiri =ni] 16:-r¢

Osu] wo] gay"

B: ku-da: 16 k3:r"d gay”
T: [kd-da: k5:r"5 gay"] ha: wangi:-re wa

n

B: piniw"a gay

T: ki pay" =ni, injiri=ni, [ni: ku] piniw™d=ni dngay" injiri =ni Gro ye-bd

542

(suffixes -nay", -, -y ~ -y. See section on jussives in grammar.

543 . . < 2
Variant of diw"ansan ‘Douentza’ (town).
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k3:r"3 gay", day [[day” dd:-wid-m

This passage abounds in jussive clauses, specifically reported hortatives and imperatives



Text 2005-2b.06 Fight with a hyena

T: haya ti-td:-m k3:" kd []f ]é saw de] [0 saw]

B: aywa, [[ku tdlu] wo], ngi-ru, [ka kay] [[[ 1: jire] juwd] pay"], ti-td:-m, jgi-ru ye,

E: [gunj3-gordy wo] 1: 16 =r’1

S: 1y

B: [[gunjd-gordy da:] 1: 16 =1] [ti-td:-m & y&-w] ya-da: [pergé nli:] [ér"€ di-digiré-m] [1: ma:
da:] késé ni-bd, késé bl: ni=ng, [kdr™iy"dm gu-ni ya bd] [ya-da: [ti-td:-m 1. woy] tl:
1: ayt-w], kirgom kirgom kuirgom tanasé: yé-y..,

[i: yé=ng¢ cém] [[1: asuw"e-yi:] [ki ma:] &: hayé-w] ti-td:-m [ér"€ céley]
suyd=ni, ér"é¢=n a: wo-w, péru! sew"e-bd, [4:madu d¢ t€y"] ner"iy"i-m ku, [irdo wo]
uro— ki bémni=m, [[bé:ni ku] wo] [kd ar"a] wayré-r-a, [ceéle ma: ku] ki=m [na
kuy3: kala] ti-témbi-y.-.] [1 gu™-w ku] ki=m,

[kd pay"] [[ti-ti:-m k] 4: wo-w] [ér¢”"

péru!] [ka sew”e-b3], 5"hs", péru! ér"é
sew"e-bd, fgu-ru [ka pay"] séw"é=ni pal=ni [kd da j&:] ye-bd, [ki npay" ku]
[arsila:ma:kd da:-woé [ti: pay"] ligisé =ni] b-£:" =b-a:, [kiwo-m-n-§¢ wa bl: giy"” ng]
[[ki ni:] gambu] [[pa:mé =1n] b-&:" ku]™” dy kawo-bd, gambi ji-jise-bd, " fygi gay"—
kay",

[[kua talu] wo kala] ti-td:-m bére-bj

E: ginj3-gordy wo 16 = ni

B: glinjd-gordy wo 16ni

E: [isé: 1: woy] [la:ra: ila:] ya ba=b-&:>"

B: [isé€: 1: woy] kéla [la:ra: ila:] ya ba=b-£:, [[kd tdlu] wo] kala [ti-td:-m kaba:ru] a: beré-w,
haya téwné=ni, ya-da: a: 16-w ku, [[ti-td:-m ku] di-digiré-m], y€=ni [piriyém
gly" =ni] ngi-ru ya bu, [kombi: wo] 16 ni-w, é&r"é dimbi-yi nl 16:-b3,

[4 ma:] [ngh giy"—] [[4& ma:] né: jawé-w de¢] [[mi: ma:] gé-m] ér"é gu” [ka
nay"], [[a: mdrd-yi:] &: ti-w cém] [d3r"d 16 ni-y" bl: gu"-w] [[kd wo] 16 nl:], [[gire-yi:

A

ku] wo], ti-td:-m ya: goloré yaga, [kd pay"] [[kombi: ku] wo] &: ni:, basd go-10-bj,
jgu ki=m

E [overlapping (unclear)]: nady— £ér"¢ jiye-bd

B: nti:-ra-w, né yey

D: [ti-td:-m pay"] ajéra wo-bd

B: [na yey] [ti-tA:-m pay"] ajerd wo-bd

E: [jiye kala] jiye-bs

B: [jiye kala] jiye-bs

S: [[mba=n kay] wo=1i] [[celé: ku] says=n] [[ér"€ Gr0] dar-b3]

B: [[celé: ki] = th tappe-bd™*

* ér"¢ (animate 3Sg pronoun) here refers to the hyena, who is also referred to by (usually inanimate)

ki in this passage.

> Singular equivalent: ... bi-th kL.

746 Reduplicated Perfective.

7 Phonetically [jabbé:].
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48 L« 4 . . . ..
>*® tappé- is a semantically vague verb used in phrases suggesting surprising or unusual force.
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Part Two, English Translations

Text 2005-1a.01 Name-giving ceremony

O: God [focus] has brought you-Sg.

I: Yes.™

O: Health.

I: Just health.

O: How are you?

I: Praise God.

O: Greeting.

I: Peace.

O: Just peace.

I: Our people have spent the day in peace?

O: Praise God.

I: Greeting.

O: Greeting.

I: Greeting.

O: Greeting.

I: Name-giving [focus] is what we have come (for).

O: xxx welcome.

I: Fine. The meaning of name-giving, that which begins (= to begin with), when seven days
(after the birth) have arrived, they will say (it) to the people. Everybody will come.
They (=some of them) will bring a small basket of millet (grain spikes), others will
bring ten riyals (=50 francs) each, they will give it to the woman (=mother of the
newborn). It’s because of what? It’s for her cream-of-millet drinking.

It’s the money. When she has bought sugar, she will put it in the millet cream and
she will drink. Her body will recover (from childbirth). The child will get breastmilk, it
will suckle. The women too, some of them will bring (millet) grains, they will bring
soap, they will bring salt, they will bring macari— soumbala (spice), all that (=all those
things) they will take and give to the woman. She too, in that (=thereby), she will cook
the meal(s) for her mouth and she will eat.

(This) goes on until the arrival (=elapse) of forty days. When the period of
seclusion is cleaned (=completed), then she will go outside. That [focus] is the meaning
of name-giving.

549 - . N P A A NN
The sense of some of the single-word greetings (awa—, birdi—, 4—, nsé—, ta:ré) is vague, and the

translations are rough.
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Text 2005-1a.02 Choice of name for newborn

S: The name, how do you-Pl get (=determine) the putting (=giving) of the name? The child’s
name, how do you get it?

O: We assemble (for) the name-giving. When seven days have arrived (=elapsed), having
assembled, we give the name.

S: How do you get the child’s name, the name. (That) the name So-and-So, (that)
establishing”’ (the name) thus [focus] is appropriate, how do you find it?

O: Establishing (it) thus [focus] is appropriate, that the father of the child will say. “Your

name—, the name of your child, how do you-Sg want them to establish it?” “I want
them to establish my child’s name as So-and-So, thus I have asked.”

S: The boys, the fact that they bring firewood (bundles), why do they bring it?

O: The boys, the fact that they bring firewood, the new mother will light (=build) fire with it,
she will light fire with it, until eventually the forty days (have elapsed). If it’s a male
(child), thirty days. xxx the new mother cannot (herself) go looking for wood, it’s for
that reason [focus] that they bring it.

S: The fact that you-PI get together now to sit and spend the night, as for that, its meaning is
what?

O: The fact that we get together now to sit and spend the night, it’s (=it has) no other meaning
(than the following). The boy (=the new father), his (=the father’s) age-mates, they
themselves come, at night, if the name-giving is the next day (=on the eve of the name-
giving), they heat (=make) tea, they have fun, (there is) pleasure. “I have gotten a
child.” Pleasure. “So-and-So (=father) has gotten a child.” “She has given birth to a
child.” “She has given birth in good health.” “She has been cured (=has recovered from
childbirth).” The pleasure of that. It’s because of the pleasure of that [focus] that they
come—, that they do (it).

S: Uh-huh. You-Sg and fatigue (=thank you for your effort).

O: You’re welcome.

0 Literally ‘putting (name)’.
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Text 2005-1a.03 Co-wifehood at a name-giving

S: Today the old women came and posted a paper there.””' I had seen them earlier doing
something frivolous (=fooling around). That too, what is its meaning?

I: It’s (about) co-wifehood. It’s because of co-wifehood [focus] that they did it.

S: That too, (is it) for the (christened) child, or the co-wife?

I: They say she (=new mother) has given birth to a girl, (whereas) they said that they would

have preferred a boy. It’s a co-wife. But if it were a boy, it would be their husband. If
it’s a girl, it’s (their) co-wife. They had fun of (=about) that.

S: The fact that they brought worn-out hides, that too, what is its meaning?

I: Well now indeed, (for) to a co-wife, (giving/doing) something bad is normal. (To give)
something good to her isn’t normal. It’s for that reason [focus] that they gathered and
brought (the hides).

! Like the preceding text, this one was recorded shortly after observing a name-giving ceremony. The

interviewer had noticed the paper posting.
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Text 2005-1a.04 Water at Beni

S: (In) Beni, our town here, water, how did it (=the water situation) happen? How is it done?

I: The water, we found it thus at Tangaso (location in the ravine). In the way we found it long
ago, water used to dry up (seasonally), to the point that when we would drink, the
ladder would come out (=be used). There was a ladder. Having gathered together, when
two neighborhoods in each village would come together and you-Pl1 would strike the
bell, they would go and dig (for water). When we dug, again there we would drink.
When it (=water) ended (=dried up), we would dig again, and there we would drink.

When the rain came down again, thanks to God, up here it’s (=there was) water.
They came there and poured it (into containers) there. When they were doing that, we
got tired, and our women got tired. At Tangaso (down) the hill, going (=climbing) up
and coming down, going up and coming down was hard.

We wanted the water up here (on the stony shelf). We went in order to dig (a
well) at Komkuguru. It’s rock. We got tired (from) hammering (with a pick-ax). We got
tired (from) hammering. The water didn’t come out. We abandoned (it).

Again, at another water source, now at Bala, we got (water). Bala is a flat stony
area. Each morning,”” the young men would fire (=make explosions) with gunpowder,
(then) they would hammer and pound (the rock) with the large lever and so forth.
Doing that at length, they would get tired. To this day, we haven’t gotten anything else.

Again now, the water of Tangaso, it doesn’t end (=dry up), now. But the water,
it’s dirty. It (=water) has a sickness for us. It does (=causes) schistosomiasis (worm
disease), they say, it does various things, they say. There is all that in the water. A
difficulty, it’s difficult. It’s for that reason [focus] that we keep seeking water up here,
it’s all (because of) that.

S: What thing is it that makes the water at Tangaso dirty, and makes (=causes) the sickness
for you-P1? Is it a lack of care (=maintenance)? Or is it a lack of interest (=neglect)?
(Or) the inability to dig?

I: Now the water is abundant and overflows, it doesn’t end (=dry up). It isn’t that we can’t
dig. Before (=long ago), when it ended, we used to dig (some more). Nowadays it
doesn’t cease (=run out). It’s (because of) that, going on since twenty years, the
dirtiness has sat (=taken root) inside.

S: Now what they call “tamarind,”” it’s that [focus] that makes (=causes) schistosomiasis;
that too, is it the truth? Or is it (just) people’s talk (=false popular belief)?

I: Ah, it’s thus [focus] that they have spoken. We have said (=we think) it’s the truth, as for us
anyway.

S: If it’s not (=aside from) this water, is there any other water that puts (=causes) the disease
for you-P1?

I: We have indeed not seen (=experienced) another.

S: There is no other at all.

32 Lit. “each day/sun that would break.”

%3 Lit. “the tamarind that they say,” with ‘tamarind’ as head of the relative clause.

103



I: There is no other. xxx we drink that. We have no other water.

S. This pond in Beni that you trust (=rely on) in your village, it’s just that one.

I: Nowadays, it’s that. If it’s not (=aside from) that, we have no other pond (water source) at
all.
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Text 2005-1a.05 Water projects

O: Now, (in) Tangaso itself, there is a lot of dirtiness. They have said that it makes (=causes)
schistosomiasis. The tamarind trees that are standing there, when their leaves begin to
fall, they say that that [focus] is what makes (=causes) it. We don’t know if it’s the
truth, we don’t know if it’s a falsehood. Up here we began far away (=since long ago)
to look for water in other places.

Even the people of (=from) the project here, when they came to us, they asked us
what (kind of) difficulty™ there was for us. (We said:) there is the problem of water for
us, there is very much the problem of water for us, (and) there is the problem of food
for us. They asked, which is more (important) for us? The thing that we want (=need)
the most, we should say that (to them) now, they said. (We said:) we want water more
(than anything). They asked us to say (what) (we) wanted the most.

(We said:) well, (as for) that, (after they) make a dam for us, if we have gotten
the dam, drawing water at Tangaso, we’ll have rested (=desist) from it (=drawing water
at Tangaso). With that (=on that basis) they blocked off (=constructed) a dam for us.
After they finished damming up the dam, well, we want a well up here. (In) our
Tangaso, our water, our water, the water is bad water, because it has (=contains)
sickness. Well, they themselves, there was not for them (=they didn’t have) the power
(=capability) to dig a well up here, they said. They would dig a well for us at Bara,”

they said.

Well, they dug a well for us at Bara. Well, now, that well,™

they dug it for us.
They told us to put (=establish) a (vegetable) garden there afterwards. They kept
working at the work of how to put a garden, they worked and worked. Leaving it
(=making the garden) to us, well, thus [focus] is how they left (it). Well, now, we have
even begun to put the garden in that place.

Even today, if we (can) get (it), here in our Oloy” we want (=would like) two
(more) wells, not (including) that one’s (=Bara’s) water. With that (=Bara), we would
like to get (=have) all together three wells. Even up here, we want a well, we very much
want (it). Well, for that reason now we alone (=without help) up here are digging a
well. Well, we don’t have the capability of (doing) it. Now if we get some of the white
people’s gunpowder (=dynamite), if we do a lot of pounding (with pick-axes), what
they call « caliére »* (explosive charge), we’ll put (=use) that.

But we don’t have (any of) that. Now, we do (it) just with Dogon (=traditional)
gunpowder. For two years, we have been working on that up until now. We haven’t
gotten any presence (=manifestation) of water. Even today, we continue that work, we

34 Lit. “difficulty of what?”

> Both Tanga-so and Bara are locations in the long ravine running from Beni toward Dianwely

Maoudé.

PO Lit., “the well of that” (possessive).

>*7 513y is the name of the flat area at the bottom of the ravine at Beni.

%% §pelling approximate. A French word not known to me.
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continue that work. We would like to have gotten a well up here. Our women are tired
of Tangaso, our women are tired, (and) the water (there) is (=has) sickness. Well, as for
that, we are very much sick and tired of it. There is nothing that we want more than
water today, other than food to eat.

S: If your-Pl women are tired, why do your-Pl women, (at) the well that they have dug for
you-PI there at Bara, at the place of the dam, why do they not draw the water of that
(place)? You-PI said that the water of that (place), that [focus] is what is good.

O: That [focus] is what is good, (but) the well is far away. (For) carrying (water) with (=on)
the head and coming (back), it’s far away. It’s a (stone) hill, they go up the hill, it’s far
away. For that reason, the women don’t go.

S: You-PI don’t have any (other) means for them to draw water?

O: Another means for them to draw water, something that (you-Sg) draw (water with) and
(so) you-Sg don’t carry (water) on the head, something (with which) they bring water
home, we don’t have any other means (than the head). We have no power of (capability
for) that.

S: Now, all that you-P1 want, it is just water.

O: It’s water. There is nothing that we want more today than water up here. Water, and a
road.

S: If that water is good, is for you-Pl to draw it [focus] good (=better)? Or is for you-PI to

draw that (water) of Tangaso over there [focus] good (=better)?

O: That water is good, we like it indeed, in (=as) water to drink.”” But simply because it’s far
away, we have abandoned it. There are some people who draw it (water of Bara) from
time to time. If you-Sg been drawing (water) and have come (back here) once, you
can’t go (back there) a second time. We draw it from time to time as drinking water.
One time, (or) two times, the people draw it.

9 Lit., “water that they drink,” with nonreferential 3P1 pronominal.
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Text 2005-1a.06 Field ownership

S: As for you-Pl now, you-Pl will say, the field is yours-Pl. Now, the hills, here (they are),
(the ones) that near the village, they do not belong to the village. Well, as for that, what
has made it? In some cases they say, this (land) belongs to this one (=village). In some
(other) cases, it belongs to us, (but) this field belongs to (other) people. Does it (=land)
belong to one person (as private property), or is it the territory (=property) of the whole
village?

O: Is it (=do you mean) the side (=area) of the mountain? Is it the side of the mountain, or the
side of Da™® here (near the mountain)?

S: The whole mountain, this (area) and this (area), all these (ones) that are around here.

O: (In) the whole mountain, it’s one person’s field, it belongs to one person, it belongs to one
person, it belongs to one person, it’s like that.”®" The people of yesterday (=former
times), we’ve heard, ever since (their) coming and sitting (=settling), every person
(said) “this too is my field,” “this too is my field,” “this too is my field.” They didn’t
find anyone (there).

The fields that they claimed, well, that field, even today, you-Sg too, it (=a field)
belongs to you-Sg too. If you-Sg have (one) here, that (other one) too has (one) there,
that (other one) too has (one) there, that (other one) (or) that (other one) has (one) there.

But now, (in) this side (=area) of ours, this, the bush (=uninhabited) territory, it’s
collective territory. We call that (area) “Sene.” We say “this Gunjo-goroy side (=area).”
We say, “this Koriyom side,” this is collective (property). If this Koriyom side (=area)
goes (=extends) between us (=Beni) and the people of Pergué (a village), it (=Koriyom)
brings out (=sets) the boundary.

S: Collective (property), what happened so that it became collective? Did the whole village

[focus] go and take (=claim the land) together? Or one person, it was he [focus] who
did it, saying that (=because) all of us, the village—, we are people of Beni, and they
converted it to collective (property)?

O: They didn’t convert it to collective property on the grounds that we are all people of Beni.
Nor did the whole village go and take (=claim it) together. (In) that side (=area) over
there, (and) in that (other) side over there, there were people (living). Well, the people
who were there, yesterday (=long ago), if a village (=group of people) came, if a village
came and these (new) people found (=came across) them (=the original natives), (then)
the (original) people, if they feared these (new people), they would flee.

Or (in) a certain village, death dances™”

were many, (because) yesterday (=long
ago) sickness was abundant, (and) Fulbe (and) creatures (=wild animals) used to stab

(=attack) and kill the people, if their people there were finished (=decimated), you-PI

790 d4: is the name of a rocky shelf near Gamni village.

" Each field is individual property.
? Colorful expression denoting disastrous years in which large numbers of people died (in famines,

56

56

etc.). It should be noted that jiyé ‘dance’ (verb or noun) is only slightly distinct phonetically
from the verb jiyé ‘kill’.
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would take their inheritance (=land). If it was you-Pl [focus] who found them (=original
people), you-P1 would take the inheritance (=possession) of the field.

When you-PI had taken it, it was your-Pl property. But the field, its people
(=original owners) are (still) there. Its people are (still) there, but they say, “well, let’s
make it collective (property) of the whole village.” Now they have done thus. For the
whole village, like that, collective (property). Thus they left it (to later generations).
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Text 2005-1a.07 Villages and their fields

S: Now, the fields everywhere, it (=a field) belongs to this one, it (=another field) belongs to

this one, (another) belongs to this one, (another) belongs to this one, you-PI say. That
too, did they buy the fields? Or how (=what) did they do?

I: They didn’t buy (them). As O said now, the property of all Beni, what he (=0) was saying

just now, it (=land) is collective (property), it’s the truth. Even among all (the people
of) Beni, there is someone who is closer to (=more closely involved) there.”” They
(=new people), if it’s the people of a clan® [focus] who have taken over the property

of those (other) ones as inheritance, if they made it (=property) in common
(=collective), they (=other villagers) will request it of them (=clan).

At Koriyom, there is a side (=area) that they ask for, it belongs to all of Beni, but
it’s collective (property). At Dure, there is a side (=area) that they ask for, it belongs to
all of Beni, it’s collective. At Sene, there is a place that they ask for, it belongs to all of
Beni, it’s collective. Doing like that (=in that way), it was made (=became) collective
(property).

Without (=other than) that, as for Oloy (location in the plains) and others, it’s
each person (with) his (own) money. Ever since ancient times, they have bought (land).
What they have come and bought, nowadays that is what has become everyone’s field.

Gamni Mountain that you (can) see, it’s this one, here’s a big mountain, villages
are on both sides. Over by Gamni, it belongs to Gamni (village), it’s (on) this side, it
belongs to Gamni. On that (=far) side, it belongs to Ogoyeru (a Jamsay village), (on)
one (=the same) mountain. It is like that.

S: It’s you-P1 who are close (=involved) there. How did it happen that it came to belong to the

people of Gamni?

I: It’s they [focus] who came first. We found them (here).

S: Your-Pl (=Beni’s) mountain too, it’s on which side (=area)? You-Pl, your-Pl mountain.

I: (As for us), we don’t have anything like the big mountain (=Gamni Mountain), unless it’s

Dure Mountain.

S: Dure Mountain alone, that’s what belongs to you-P1?

I: Yes, as for that, it belongs to us.

S: So you-Pl too, you-Pl are far from the village.”® Did you go and buy (it)? Or did you claim
g y y

it? Or did you find (=inherit) it from your ancestors?

I: The village, we found it (already) for our ancestors. We found it for our ancestors.
S: But they didn’t say to you-Pl that they had bought it for themselves?

I: Uh-huh. But they bought (it).

S: They bought (it), the mountain.

563

56

565

Some people are actively involved in exploiting particular areas of collective land, with the

authorization of descendants of the original owners.

4 .
Descended from an apical ancestor.

S meant to say ‘from the mountain’.
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I: Yes, if it takes (=including) the mountain along with its field(s), going all the way down
below (on the plains). Everyone—, the village, (if) they have gone away for good, (and)
you-Sg remain there, who does it (=land) belong to?

As for them, (if) they have all gone. Does it not belong to you-Sg? If they have
died (off), (and) you-Sg have come and you have found (it), does it not belong to
you-Sg? There is (land) that they found (=took over) in that way.
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Text 2005-1a.08 Locust invasion 2004

S: This year, they said the locusts™ came to you-Pl. The locusts, (as for) them), how did they
come?

O: Well, the locusts, as for us, they call them “flying grasshoppers.” As for us, we had never
seen them. We had never seen flying grasshoppers come and amazingly eat up the
millet. On the radio it was said that the locusts were coming, the locusts were coming.
Beware, each person, if his millet was a little (=partially) ripe, they told us to harvest
(it), just a little (=as much as we could), if it (=millet) has put (=grown) white milk
(latex in half-ripe grains), they told us to harvest (it).

56 . . .
7 we waited, we waited, until the locusts came to us.

In that way we waited,
Everyone of the same age as me had never seen the locusts. The locusts had come
(many years earlier). This year was the 55th year since they had (last) arrived, they
said. As for us, we didn’t know (about) them. Well, because of this too, we did not
agree to harvest the unripe millet.

All at once (=suddenly), they (=locusts) came in the daytime and descended upon
us. In the hottest time of the day, at 12:30. At that time they came and descended upon
us.

S: They said that the locusts, as for them, they came twice. The first time that they came, what
did you-PI do?

O: When they came the first time, they descended upon us at noon. As soon as they came, we
went to the harvest. We were harvesting, we were harvesting, we were harvesting, we
were harvesting, in places where they (=locusts) had not arrived. Even at night, we
stayed up at night harvesting. After we spent the night harvesting, they (=locusts) went
up and lay down (=rested for the night) in the trees.

In the morning again, when it was 7:00, they again came down into the fields.
Well, (as for) them, when they came down into those fields, they didn’t get up (=fly
off) any more. Whatever they found, if it was fresh (vegetation), they ate up
(completely).

S: They came twice. (What about) the second time when they came?

O: The second time, as for that, when they (=locusts) went away, what they did at mid-day, as
for that, they had finished eating. They passed (=moved on) over this way. The second
day, precisely on the second day, the others too (=another swarm of locusts), they
came, at 1:00 they came. Well, at 1:00, as for them, when they came, they didn’t go
away. It’s they [focus] who came and ate (completely).

S: Fine. The locusts, when they came, what did the people say about them? What did you-Pl
think about them? ...

O: We (tried to) drive them away.

%% Kki-ka: ‘grasshopper, locust’ denotes any acridian species. The reference here is to Schistocerca

gregaria, in its gregarious (locust) form, which devoured the millet harvest throughout the local
region in 2004.
7 Lit. “heard.”
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S: ... For example, did you-P1 think it was like (divine) destruction? Or did you-PI think it
was some kind of ruination of (=from) the world (of the living)? Or how (=what) did
you-PI think, about it?

O: As for us, the locusts, when they came, there was nothing in this world that we didn’t think
of (=imagine). We thought that they also would not leave the millet stems. They came
and piled onto each other on top of the millet (plants). When they piled onto each other,
and the millet (plants) would go (=topple) onto the ground, they (=plants) would fall
with a thud!

S: Fine. For example, (about) that now, did you-Pl think that the world was ruined’® so they
came? Or did you-PI think that a (divine) disaster had come down?

O: We thought it was a (divine) disaster. We had never seen anything equal to it. Never, other
than (hearing) what they (=old people) said, had we seen anything equal to it,. As for it,
another (divine) disaster, we too, we thought we wouldn’t survive any more in this
world.

S: When the locusts came, you-PI only, did you-P1 try to drive them out by yourselves, or did
you get help of (=from) the powerful ones (=government)?

O: We kept trying to drive the locusts out. We would go running into the field and we would
come back running. We would go running and we would come back running. When
you-Sg went tearing (running hard), they (=locusts) were (doing) like this (on) the
millet, the way they were, they didn’t get up (=fly away).

If you-Sg looked up at the top of the trees, the trees could not be seen (=were
covered with locusts). If you looked at the millet, it couldn’t be seen. If you looked at
the ground, there were (even) more of them there.

Doing that, we got tired. The powerful ones (=government), the day after that, the
airplane came here. The airplane came and it was pumping (insecticide) at them for us
there, it kept pumping at them until the 4 PM prayer. When the first one (=airplane)
came, when it was time for the 4 PM prayer, well now, the locusts are dead, they will
not come (back) again, they will not come (back) again, they are dead, we thought.

Then, again a further swarm of locusts came, at exactly 1:00 PM. Here was the
airplane going, here were the locusts coming. The airplane was pumping at these
locusts. We didn’t see a single locust die.

S: The locusts, was it after they had eaten (all) the millet that they went away? Or was it
(because) the time for their going had arrived that they went away?””

O: They went away after they had eaten the millet. When they had eaten every last bit of
millet, they went away. Everything fresh that they found, they had eaten. All of the
fresh millet they had eaten. When they had eaten, thus [focus] they went away.

S: They went and did not come (back) any more?
O: They went and did not come (back) any more.
1" The first time, we had chased them. We had been getting together and had been driving

the locusts out the first time, we had been doing (that), (and) then they had gone away.

%% I.e. humanity has behaved wickedly and has been punished.

> Did they leave because there was no millet left to eat, or did they go on their own schedule?

70’5 first contribution to this text.
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We stayed (thus), thinking that they will go now, they will go away having being
driven out.

When they came the second time, we tried to drive them out but they didn’t go.
At that point, everyone got up and went into the harvest. They were harvesting at night,
they were harvesting in the morning. This went on, until the end of the harvest arrived.

When they (=locusts) came, they ate the (half-ripe) millet with milky liquid (and)
the unripe millet. The millet that has dried (=hardened) a little, as long as there is (also)
some fresh millet, they won’t eat it (=dry millet). With that, when they came, they ate
up our millet. It happened like that.
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Text 2005-1a.09 Honey

S: How do you-PI put (=get) honey? How do you fix up man-made apiaries, in such a way

that the bees will go in (to the apiaries) and finish putting (=making honey)?

I: Apiaries. A balanzan tree that has a cavity (hollow interior), we go and cut it down. When

we have set fire to it, we widen the cavity.”' When it has become wider, we look for a
covering (to close up the opening). When we have covered (the opening), we give it
(=apiary) a smell. We give it a smell’’”* using onion, and doum-palm nuts, and cow
manure, until it’s good. We’ll cover it (=opening) and leave it. We’ll slap mud on it.
We’ll go and take it (=mud) and we’ll put it on the tree.

When three days, or four days, have arrived (=elapsed), maybe some bees have
come and gone in. If they have gone in, (upon) three months’ going and arriving
(=elapsing), the bees have put (=made) honey.

When they (=bees) have made honey, you-Sg yourself, at night you-Sg will go
and tie a straw torch, you will hold a calabash, you will go and find them. You will
strike a fire and put it on the straw torch, and you’ll bring it close to the opening (of the
apiary). You’ll keep blowing (so smoke goes in), on that side. They (=bees) will all go
(=fly) away through the hole on that (other) side (of the apiary).

Over here, you-Sg now, at the opening on this side, where you-Sg are, you’ll
open it (=apiary) up. The honey that is there, when you-Sg find the honey, you-Sg will
take it out and put it in the calabash, you-Sg will take it out and put it in the calabash,
you-Sg will take it out and put it in the calabash.

If there are worms (=larvae), you-Sg have left them (there). If it’s the yellow
stuff, you-Sg will take it out (=collect it). If it’s liquid honey, you-Sg will take it out.
You-Sg keep doing that, then when the right situation (=time) to arrive (=finish) has
arrived, you will leave there (=that place). You-Sg will take (honey) and cover up (the
hole) and leave (the place). Now, you-Sg take (it) out, (and) you-Sg come home again.

S: When you-PI have come home, what do you-PI do for (=with) the honey?

I: For the honey, when we come back home, your-Sg people, all of you-Pl will sit down

together and you-Pl will swallow (=eat some). You-Sg will give (some) to your-Sg
neighboring house (=neighbors). You-Sg will give (some) to the good people that you
love. You-Sg will sell (some), it’s money. (You) having sold it, it’s money, with that
you will accumulate (=save). Honey, that [focus] is what we do with it.

O: If a disease has caught (=afflicted) a person, if he has come for his need (=for medical

help), you-Sg give (some honey) to him.

I: We put it in a a tin can and give it to him, to (the) sick person. We do thus in that (case).

571

57

Only a barrel-sized section of the tree trunk is used.

2. sz : . .
Uguré- usually means ‘burn incense’, but here it has a more general sense ‘give a smell to’.
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Text 2005-1a.10 Farm work

S: You-PI now, at which place do you-Pl begin the dry (farming) work of the rainy season?

O: The dry work of the rainy season, we begin now at this time (of year). Now at this time of
year, we call that “dry work.” If there are stems and roots in your-Sg field, you-Sg will
go and uproot (them). If there are thorns, you will go and keep raking them together,
then you will proceed to put (=set) fire (in them).

When you have already put them (in the fire), (and) you are (=remain) like that
for a little while, if you-Sg are (=remain) there, when a little while happens (=passes),
now when May (and) these months (=May and neighboring months) have arrived,
(there is) dry sowing. We call that “toy-bisi.”

I: There is manure gathering.

O: We gather manure, it is the truth. Manure gathering is first (=ahead of time). When you-Sg
have gathered up the manure, well, now, (because of) the way (places like) the sandy
plains are, you do the dry sowing (there). They call it “dry sowing.” If you-Sg have
done the dry sowing, from then until the rainy season has arrived—, at the boundary of
the place (=part of the field) where you are doing the dry-sowing, when you have
completely sowed (it), you-Sg remain at rest. You-Sg are like that, until it (=rainy
season) has come, (and) the rain falls.

When the rain has fallen, again you sow seeds then; they call that “wet sowing.”
When the seeds have come and sprouted, when the seeds have sprouted, when the seeds
have sprouted, like (=approximately) fifteen days, we don’t do farm work, we (just)
stay like like that (=we rest). When the fifteen days have passed, when the seeds have
sprouted well, a second rain falls. When the second rain has fallen, we begin the
farming (=weeding).

Now, before that (=weeding) has arrived, before you-Sg go and do the farming
(=weeding), if there is an empty (=fallow) area, a place where you-Sg haven’t sowed,
you-Sg will proceed to keep plowing (the earth) with a plow and drop (the seeds)
(“drink”). We grow peanuts and the like. Well, that’s how (=what) we do, (until) the
farming work (=weeding) arrives.

S: If it isn’t (=other than) plowing and dropping (seeds) using a plow,”” do they not sow
otherwise (=with any other method)?

O: In a place where you-Sg have already sowed seeds?

S: (Suppose) you have sowed (but) it hasn’t sprouted, (where) you-Sg have plowed and
seeded (“drunk™) using a plow.

I: They do over-sowing.

O: They do over-sowing. (Suppose) you go to your-Sg field, if the sowing was not enough,
you will over-sow and put down (the seeds), in the mounds (where seeds are dropped),
you will over-sow and put down (the seeds).

°3 Le. lines of earth are turned over by a plow pulled by a beast of burden with one farmer, and another

person drops seeds in the turned-over earth. This cannot be used in (selective) over-sowing since
it would disrupt the crop plants that have sprouted.
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S: When the sowing is completed, now how (=what) do you-PI do?
O: When all the sowing is completed, farming work (=weeding) [focus] is what follows it

(=sowing).

S: Farming work, is there one (period of it), or two?

O: Farming work (=weeding) is (in) two (periods).””* They call it, the first (period of) farming
“wongoro-kunju.” When you have already done the wongoro-kunju, if (weeding) your
field is finished, (then) it’s “senje.” You will do the senje (second round of farming
work).

S: (Between) the wongoro-kunju and senje, which (of them) is more difficult?

O: Wongoro-kunju is harder, wongoro-kunju is harder. (As for) senje, if you-Sg go to certain
spots, it may be that you-Sg haven’t found that the grasses (=weeds) are as many as
when you passed through doing farm work (=weeding) the first time.

S: Fine. Peanuts and other things, do you-PI plant’”

those during the (millet) weeding? Or do
they plant (them) back during the sowing (of millet)?

O: We plant (peanuts) during the (millet) weeding. Well, (sometimes) when we have been
doing the weeding, and we have left (=completed) it, we will go and plant peanuts.
Some (other) times, (when) we haven’t yet begun the (millet) weeding, we go and plant
peanuts. In that way we do the (millet) weeding, when we have already finished
planting the peanuts. (In) some years, when we have been doing the (millet) weeding,
we plant peanuts.

S: When you-PI have done the weeding, now what do you-Pl do, if you-Pl have already
planted both of them (millet and peanuts)?

O: We have done the first round of weeding, (and) we have done the second round of
weeding. When we are doing the second round of weeding, (while waiting) until the
millet ripens, you-Sg will remove (by hand) some half-ripe millet grains and you-Sg
will be chewing them, (and) in some fields you will do (more of) the second round of
weeding, where the grass (=weeds) is.

S: Now if you-Pl have done the second round of weeding, (and) the millet has ripened, what
do you-Pl do?

O: When the millet has all ripened, the women harvest (with a sickle) the yu-do (a small,
early-ripening variety of millet). They call that yu-do, (it’s) the very dark millet. That

and the very small yu-dengembere (another early-ripening variety).””® They call that yu-

> The heaviest farm work is the two rounds of weeding (and thinning) done around July and early

August, done by hand, bending over, using a daba (hoe) that is pulled in toward the body.
wongord ‘farming, farm work’ and the related verb waré- refers prototypically to this pulling
action. The first round is the most laborious, as weeds are uprooted and shaken off, crop
seedlings are thinned out, and some spot-oversowing is done where the seedlings have not
sprouted or have died. By the second round, the millet plants are taller and the weeding is less
difficult.

> The verb waré-, which focally denotes the act of turning over earth while pulling the daba in toward

one’s body, here means ‘plant (peanuts)’, which is done with the daba.
7% yu-do is described as being tall but thin (stem and spike). yu-dengembere is described as having a

short but thick stem and spike. These are the two first varieties to ripen.
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do breaking-off, we break off (grain spikes of) yu-do. When they have broken off all of
the yu-do, the (regular) millet will become dry (=hard), (and) now we will harvest (it)
(by cutting).

S: How do you-PI do the (millet) harvest?

O: The (millet) harvest, they call it porkiya (hand-knife).””” They call it hand-knife. Certain
people harvest with a (regular) knife, (and) certain (other) people harvest with the hand-
knife. Here you-Sg jab (=make a hole in the handle), you-Sg put it on your finger(s).
You-Sg (also) sling a shoulderbag over your shoulder (by its strap). When you-Sg
harvest (=cut off the grain spikes), you put (them) in the shoulderbag. When it’s full,
you-Sg go dump and leave it (in a small pile). When it’s full (again), you-Sg go dump
and leave it.

S: Do they dump (the spikes) in one place (=in a big heap)? Of do they dump (it) in numerous
places (=in several small piles)?

O: If (it’s) just you-Sg (in the field), you-Sg dump in various places that you have found.
When you-Sg have dumped about three shoulderbags full’” here, and around four
shoulderbags full over there, the people will come, and keep gathering (the dumped
millet ears), and go and bring them near (=together) into the big millet pile.””

S: Those people too (who carry millet ears to the big pile), how are they distinct (=specialists
in that job)? Or how is it?

O: In your-Sg house, some girls are there, or if your-Sg younger brothers are there, if there
are people who will help you-Sg, when you are harvesting, they too will gather (millet),
they too will gather what you have dumped, and they will transport it (=millet) out (of
the field) into the large millet-ear pile.

S: Well, when you-PI have harvested, is it in the field [focus] that you-PI leave (the millet)
there? Or how (=what) do you-P1 do?

O: When we have harvested, (it’s) in the field. When you-Sg have harvested in this field, you
will proceed to leave (the millet) here for now. (If) you-Sg go and harvest in (another)
field over there, you-Sg will leave it there for now. (If) you-Sg go and harvest in
(another) field over there, you-Sg will leave it there for now. When we have harvested
(completely), we will carry the millet (in baskets on our heads) like this.

I: Do you-Pl uproot (millet stems) and cover (the millet grain spikes in the pile)? Or do you-
PI not cover (them)?

S: When we have uprooted the stems, we cover (the millet spikes), in some fields.

I: Don’t you-PI (also) slash (=harvest with a sickle) roselle?””

°7" A small knife with a hole in the handle for one’s finger to go through, used for cutting off the seed

spike (ear) of millet.

378 Lit., “three skin mouth.”

7 yu-tere “(large) millet pile’ on the side of a field consists of several heaps of millet ears, laid
horizontally on top of each other. The individual heaps are rectangular, but several such heaps
are positioned in spoke-like fashion around a central point. When this has been piled high, outer
rings of individual heaps are added. As a whole, this large pile represents the bulk of the millet
crop for the year. The millet will later be carried in baskets to granaries in the village.

¥ Hibiscus sabdariffa (cultivated). In local French oseille or dah.
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S: Indeed we slash roselle.

I: They slash roselle?

S: We slash roselle. Roselle, with respect to the (millet) harvest, roselle ripens first.

I: Do men slash (it)? Or do women slash (it)?

S: Women— (or rather) men slash it.

I: Men slash (it).

S: Uh-huh! With respect to the (millet) harvest, roselle ripens first. When we have slashed the
roselle, (then) we begin the (millet) harvest like that.

I: The (harvested) millet. The big (horizontal) heap? Or is it the small vertical pile?””’

S: We make the small vertical millet-spike pile, (and) we make the large horizontal heap.
They make the small vertical millet-spike pile with shoulderbags.

I: They dump (the millet spikes) with (=from) the shoulderbags?

O: If you-Sg have come (with) the shoulderbags, you-Sg will dump (the ears) with the
shoulderbags.

I: Erect (vertically).

O: They call that yu-juro, the (small) one which is erect.

I: The (other) one that is flat (with spikes laid horizontally), how (=what) do they call it?

O: They call it yu-teere (large horizontal pile), what they dump with (=out of) baskets.

I: With a crowd (of people)—

O: With baskets, going all around, you-Sg will dump (millet spikes) and keep going with (the
basket).” When it (=heap) is tall at the top (=millet has been piled high in an inner
ring), you dump and keep going with (the basket) again, a second time (to form an
outer ring of the pile). When it is tall, you dump and keep going with (the basket) a
third time (to form another outer ring).

S: When they have carried the millet (in baskets on their heads) and brought it to the house(s),
what do you-Pl do (then)?

O: The carrying and bringing of the millet to the houses, as for that, when we have gone in
order to carry the millet, we separate it (into categories). One they call yu-buburu
(partially ripe millet), (the kind) that isn’t greatly’® (=especially) ripe. They call the
one that has fully ripened yu-na (normal millet).”** We carry it and bring it to the
houses. When we have carried and brought it to the houses, we put it in granaries.

S: In the granaries, do they put the yu-buburu and the yu-na in one (=the same) place? Or
separated?

O. We put (=store) them separately. If you-Sg have put the yu-na on this side (of the granary),
you-Sg will put the yu-buburu on that (other) side. If you-Sg have two granaries also,

! yu-juro is a smaller pile on the side of a field for grain spikes (ears) of millet, planted vertically in

the sand (rather than laid down horizontally), and usually kept as seedstock for the following

year’s sowing.

°%2 This speaking turn describes the concentric rings made in the yu-teere.

%3 Lit. “in big(-ness),” here as adverb ‘to a great extent’.

 yu-na (normal millet) has hard grains that are suitable for long-term storage in granaries. The yu-

buburu (semi-ripe millet) is softer and is consumed first.
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one—, you-Sg will put the yu-na in one granary, and you-Sg will put the yu-buburu in
one (=the other) granary.

S: Fine. Having done the (millet) harvest, when you-PI have finished carrying the millet (to
the houses), do you-Pl not have any further work?

O: Having done the (millet) harvest, when we have carried the millet, we indeed do have
further work.

I: There’s the calabash field.

O: It’s calabashes,”™ we sow (them). We sow calabashes. In a field in which we (earlier) put

586
> When we have

(=planted) millet, when we sow the calabash plants, they are there.
gone and carried (the millet), xxx you-Pl will go and uproot the stems (with e.g. a
daba). When you-Pl have uprooted the stems, if you-Sg put a little water on the
calabashes, it (=calabash vine) will spread by itself, it will propagate™’ a little.

Well, now (when) we—, when you-Sg have finished uprooting all of the (millet)
stems, you-Sg cut some thorns (=thorny branches) and you-Sg make a thorn-branch
fence (to keep animals out). When it is (like that) for a long time, the calabashes
(=plants) will bear fruit.

Well, now, again, that [focus] is what we will work, the work of (leveling) a
(new) calabash field. Well, if it’s someone who doesn’t have a calabash field, he too, he

will put (=plant) a garden.’*

Well, that [focus] is our work.

S: Fine. You-Pl have said that you-P1 grow peanuts. When you-PI have grown the peanuts, do
you-P1 leave them there like that? You-Pl don’t bring them home—

O: We indeed uproot (=harvest) peanuts. We uproot peanuts. When we have uprooted the
peanuts, we carry and bring (them) to the houses. Peanuts—

S [overlapping]: Do women uproot? Or do men uproot (peanuts)?

O: A man—. If it’s for herself [focus] that a woman has grown (peanuts), she will uproot. If a
man grows his own, he will uproot. A woman, if her husband has uprooted (peanuts)
for her, (so that) God catches her (=gives her rest), that too is good. If you-Sg (=a
woman) don’t have a person who uproots (for you), if you-Sg (as) a woman go to your
own (field), it’s you-Sg [focus] who will uproot.

S: When you have uprooted (the peanuts), do you-Sg pick (peanut pods from the plants) there
(in the field)? Or do you-Sg pick (them) at the house?

O: Certain people pick (them) there (in the field), (and) certain (other) people bring them to
the houses and pick (them), the peanuts.

% Le. the calabash or gourd plant (Lagenaria siceraria), a trailing vine of the melon family. A

calabash is a semi-spherical container (e.g. for milk) consisting of a sawed-off half of a gourd
fruit.
%% When the millet has been removed, the furrows and ridges in the field are leveled to prepare for
planting the calabash (gourd) vines.
T Lit. “it gets its (own) head.”
¥ French jardin, i.e. vegetables (onions, lettuce, etc.), generally sold for cash. Such off-season
gardening is possible in villages with a dry-season source of water such as a large pond or a

mountain spring.
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Text 2005-1a.11 Granaries

X: Granaries, why do you-Pl build them? How do you-PI build them?
Y: (In) our thinking, we build (granaries) in order to put (=store) millet. When we begin

(building), down below, when we have swept the place, the (square) base structure,”
we will build (it) first. When we have covered (=roofed) it, when it has dried out a
little, while we mold bricks (of mud-gravel mix), while we mold bricks, the base
structure that we build will dry out. When we have gathered the bricks, we put (them)
down next to it and leave (them).

We say to all of the villagers, “today our granary—, (as of) today when five days
have arrived (=elapsed), it’s (time for) building our granary. (You-Sg) help me!” When
they have said that to everyone, when that (aforementioned) day arrives, each boy
(=young man) in succession goes to a water source (e.g. pond), (and) he gets water and
brings (it). When they have brought the water, they will stomp on the earth (to mix it
with the water, for bricks).

The old men who know how to build will go up, they will set up the (raised)
foundation.” A young man who knows (=who has experience) will go in among them
(=o0ld men). Those who have strength (=are strong) will stomp on the earth, (and) they
will toss the bricks up (to the others), they will give bricks (to them). While they are
giving bricks, when they have set (the bricks) in the interior, you-Sg will
superimpose” with that—.

When they have struck them (=overlapped the bricks), a meal has come out (=is
ready to be served). They will come down and eat. When the (meal) break has gone on
for a little while, again they go up. Now, they keep building. When it goes (up), (so
that) it is the height of a person’s head, it reaches the place (=height) that the owner
wishes, when it reaches the desired place (height) for the bricks, they will cover that
place (=the bricks) with the facade recesses.””

When it is covered by nine (=layers of bricks), (it’s layers) ten and eleven, eleven
(layers of) bricks, they lay them (=layers) on top of each other. When (layer) eleven has
arrived, the granary has reached (its full height). Now, each person’s millet cream
they—. The women also pound (millet for) millet cream.

When the millet cream goes out (=is ready to be served), the building of the
granary is finished (simultaneously).”” When they (=builders) come down, each
person, they drink their millet cream, (and) they get up and disperse (=go their separate
ways). A short time later, when a month has arrived (=elapsed), they will cover (=roof)

¥ A room with low ceiling (about head high) that the granary will be built on top of. Not all granaries
have this lower room but all are raised above ground to avoid insect infestation.

% The granary must be above ground to keep insects out. The foundation is a low wall (often
rectangular) on which the granary proper is built.

> Each brick is laid on top of another.

%2 Wooden block laid horizontally at the top of the doorway.

°% Construction with two paired clauses each with a third-person Hortative.
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the upper part furthermore. When they have roofed it, if there is millet for you-Sg to put
(=store), you-Sg will put (it) there (=in the granary). That [focus] is granary building.
Isn’t it so, U?

U: It is so.

S: Why do you-PI build granaries? For what thing (=purpose) do you-Pl build (it)?

I: (For) putting (=storing) millet. We put our millet that we have gotten there. We put roselle
there. We even put calabash (fruits) there.

S: Millet, if it isn’t in a granary, if it spends a year below (=on the ground), it will go bad ...

I: It will get cool (and damp).

U: ... it will get cool.

I: For that reason, we build the granary up high.

S: The roofing of it (=granary) too, do they summon people (to help), or how (=what) do they
do?

I: They will summon the boys (=young men). They (=young men) will come to help you-Sg,
they will do the roofing.

S: As with this roofing of houses?

U: From (one) roof-building to (another) roof-building, the villagers will get together and do
the roofing.

S: (That) the villagers get together and they do the roofing, what is its meaning (=point)?

U: If yoou have roofed mine today, tomorrow likewise I will roof yours. That is how we did
the roofing yesterday (=in the past).
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Text 2005-1a.12 Cow-peas

S: Cow-peas,””* how do they plant them?

I: Cow-peas are apart (=different). There are those (people) who plant fields of it. Even within
a field we—, in long row after long row (of plants), within the field they call it “cow-
pea ripping.”>”
separately in their (own) fields also. Well, that’s how we plant cow-peas.

That too, we “rip” (plant them in millet fields). We plant them

S: Sowing them (cow-peas), and the remainder (=ways of sowing other crops), are they one
(=the same)?

O: Sowing them (cow-peas), and the remainder, they are not the same. They (=farmers) sow
(cow-peas) far apart. Because it (=cow-pea plant) spreads out (as a trailing vine), if it’s
close together [focus] that you-Sg have sowed (it), if it is in a millet field, the millet
won’t come out (=grow). But if you-Sg plant it (=cow-peas) alone, then you-Sg will
sow it close together, and they (=cow-pea plants) will spread out (as a vine) and will
come and tangle with each other, (and) they will bear (fruit).

S: Cow-peas, when they have ripened and dried (=fully ripened), what do they (=farmers) do
with them?

O: They collect them. One at a time, they collect them, they fill (=stuff) (them) into baskets,
and they bring (them) to the houses.

I: With the moist (not fully ripe) ones, they pick (them) and eat (them).

O: Before they dry (=ripen fully), we pick (them) and then eat (them). Before they dry.

S: When you-PI have brought them to the houses (=the village), how (=what) do you-P1 do?

O: They dump them on the roofs. They dump them on the roofs, until they dry. When they
have dried, they shell them (=pound them to remove the pods). When they have shelled
them, they put the grains (=peas) in sacks and put them down (=store them).

S: Do they put (cow-peas) in granaries? Or, like the one (used) for roselle, do they put (them)
down on the ground and bury them, in a shelf?*”

O: A shelf. If you-Sg store (cow-peas), you-Sg put (them) in a shelf. Ashes and fine earth,
when you-Sg have mixed and stirred those two together, you-Sg will tamp them down
like this in the shelf (to pack the earth firmly), if you-Sg are storing (the cow-peas). If it
isn’t that (=otherwise), they will become infested (with insects), as for that, when a
month has arrived (=elapsed), they will be infested.

If you-Sg have put (cow-peas) in sacks, there is a medicine (=insecticide), a
medicine of the whites. If you-Sg have put that medicine in sacks, the cow-peas, you-
Sg will put (the insecticide) on them (“on its head”). If you-Sg sell yours (=your cow-
peas), furthermore, you-Sg will go to the market and sell yours and leave them.

S: The shelf (structure), do they make it in a granary? Or is it in any place?””’

% The locally cultivated bean (Fr. haricot) is the cow-pea, Vigna unguiculata.

°% In this “ripping” technique, cow-peas are planted in the channels between rows of millet plants.
% /tdongdm/ is a dresser-like construction inside a house, with cell-like sections, one of which can be
used for storingcow-peas..

7T Lit., “in an empty place.”
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O: The enclosure, they make it inside a granary. You-Sg (can) make (it) also in any place.
Circular enclosures like this (gesture), it too they build with bricks.
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Text 2005-1a.13 Big families

S: Why do the people here want to have many children?

O: We indeed want children. Well, for us, the work of the place (=farming), our work is hard
(“dry”) work. You-Sg yourself, you-Sg work and work. When you have (the age of)
fifty years, from then on you don’t have the strength to work. If you-Sg have children,
your-Sg children, it’s they [focus] who will work.

It’s farming work (=weeding), something that they do with (their) strength. You-
Sg can’t do the farm work, (as) a person of fifty years (age). Your-Sg children will help
you do the farm work. When they have done the farming, you-Sg will eat. Even
sowing, they—, it’s they [focus] who sow. For that reason, we want to have (many)
children.”

S: If it’s not that (=other than that), you-Pl want to have children—. If it’s not that, is there no
other reason?

O: There is indeed another reason. Well, if (you) have two or three children, one will go and
study the Koran, one will go and study at the (public) school, (and) one will help you-
Sg do the farming. Well, the one who is studying (Koran), (as for) him, he will do his
work well (=will be successful); the one who is studying over there (at the public
school) will do his work well, (and) the one who is helping you to do the farming, he
too, he will do his work well.

If you-Sg have no children at all, when you-Sg have fifty years (of age), you-Sg
won’t be able to do the farming, there will be nobody who helps you farm. If you-Sg
haven’t farmed, furthermore, you won’t eat meals. Ah, now, as for you-Sg, now on the
contrary you will remain in a pitiful state.

O: Having many children is obligatory?

S: Having many children, for us anyway it is obligatory. Well, us—, in our path (=tradition),
in our religion (=Islam), (as for) children, it (=religion) says to you-Sg to bear many (of
them). Bearing many children is obligatory, in our religion.

I: That [focus] (is why) we do (=practice) marrying two women, that’s it.

O: We (=men) marry two women, we marry three women, we marry four women. All of them
will bear (children). There are some people (=men) who have thirty children, there are
some people who have twenty, there are some people who have ten.

I: It’s they [focus] who have more rest (=have an easier life). Whatever work (they do), it’s
they [focus] who have more rest.

O: (At) one time (=when you are old), you-Sg won’t do any work at all. Your children will go
and work, you-Sg will just lie down at home. All sorts (of work), your children will go
and work and work, (and) when they bring (something) you-Sg will eat. (You) having
sired children, if they are blessed (=successful and well-behaved), you will enter (the
state of) a chief (=a wealthy person).

(But) you-Sg who have not had children, you-Sg will never rest. Even (aged) one
hundred, it’s you-Sg [focus] who will go and do your (own) work.

% Lit., “if we have had many children, we want (=like it).”
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I: For this reason, we have wanted (to have) many children.
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Text 2005-1a.14 Betrothal and marriage

S: For (=among) you-PI over there, how is marrying a woman (done)?
O: Among us over here, (as for) marrying women, there is (marriage by) betrothal of a
599

woman. There is betrothal,”” and there is (the practice by which) you-Sg marry (a
woman) by you-Sg going out and (saying) (to) a girl “I love you-Sg” (and) “I love her.”

S: Betrothal, how—, how (=what) do they do?

O: Betrothal, (at) a young age, when she is born,”” saying “it is the woman (=future wife) of
So-and-So,” as for that, they promise (=bestow her). Saying “well, this (girl) is the
woman of So-and-So (=future husband),” they promise (her). Well, when they have
promised that, later when the woman herself has gotten (=attained the age of)

%" well, now, when the holy day of Ramadan and the Feast

602

approximately eight years,

of the Ram arrive, they give some soap and a little money.” ~ It’s thus [focus] that you-
PI do, until later the woman goes and attains woman(-hood).

S: Fine. That talk (=negotiating) of you-Sg (=the prospective husband) alone by yourself, it
too, how do they speak?

O: If you-Sg go just you-Sg yourself, you will say to the girl that you love her, (that) you
yourself love her. If she doesn’t love you-Sg, she will say that she doesn’t love you-Sg.
If she has fallen in love with you-Sg, well, if it happens that (both) you-Sg love her and
she loves you-Sg, you will speak to the father and the mother (of the girl).

Well, they, furthermore, if they have given (=promised) (her) to you-Sg, at that
point you-Sg tie (=contract) the betrothal (=marriage agreement). The betrothal, it isn’t
the white people’s marriage, mind you! Well, So-and-So (=the woman) has said, this
woman, she loves him. This woman has said that she loves him. The boy too has said
that he loves her.

The mother and the father (of the girl), furthermore, they have given (her) to him.
Well, when the Muslim (community) has come, they will go out to (bear) witness.

I: They will set a date (“put a day”), they will set a date.

O: They will set a date. They will say, “today, it’s a betrothal.” They will set a date, on a
Friday. The Muslim (community) will come and assemble. They will say “well, So-
and-So and So-and-So have said that they love each other.” They will say, “there is a
betrothal.” They will say, “there is a witness-bearing.”

The money that you-Pl (=bridegroom and others) have put down, they will call
out the name (=amount) of the money. They say “well, their witnessing (is), such-and-
such amount of money, that is what it is.” Well, any person who has heard, he too will
go out to bear witness the next day. So-and-So, and the woman of So-and-So, that
[focus] is the witnessing of it, that [focus] is our marriage.

%% A religiously sanctioned marriage agreement requiring the consent of the girl’s parents, prior to the

wedding.

600 llt “When they giVe blrth to her.”

T Lit., “eight years or.”

592 The prospective husband gives periodic gifts to the family of the girl.
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S: If it isn’t (=other than) money, they don’t give anything (else)?

O: They give fabric (=clothing), (and) they give shoes. If you-Sg didn’t get that, you (may) tie
(=contract marriage) also (=alternatively) with just money, (so) there are no shoes or
clothes.

S: The woman, (and) the man. (If he’s) one who wants (to), is it he alone who goes and
speaks (=negotiates)? Is it his friend (=a friend of his) who speaks? Is it another person
who speaks?

O: Just you-Sg go and speak—, just you-Sg will go and speak. If you alone cannot, you-Sg
will send your father, (or) you will send your sister, (or) you will send your friend. Just
you, if they (=girls’ parents) gave (her) to you, furthermore, that’s it. But if just you-Sg
all alone have gone and said “I love a woman,” their giving (her) to you is difficult
(=rare).

I [overlapping]: They won’t give (her) to just you (alone). xxx

12>

O: In another village, they will say, “well, may your-Sg father come!” Now, he knows—, if
they (=girl’s parents) have known (=been assured) that your father wants (the
marriage), (and) uh, if they have known that your elder brother wants (the marriage),
(then) they give the woman in this way. It’s betrothal of one mother, one father
(=among blood relatives).

S: The betrothal, is it at the house of the girl’s father [focus] that they do it? Or is it at the
house of the boy’s father that they do it?

O: Fine. When they have tied (=contracted) the betrothal now, how do they remain, the two of
?()03

them
S: When they have contracted the betrothal, you-Sg (=bridegroom) ask for the woman, telling
(them) to give (her) to yourself.

O: They go and entrust (the bride, to her parents).””

When a person (=friend of the
bridegroom) goes out and goes (there), he entrusts (her). The woman that they have
contracted (=given) in marriage, between (=within) ten days, when the person goes
straight to the house (of the bride), he entrusts (her).

After he has entrusted (her), a person (=another friend of the bridegroom) goes
out again. They ask for her, saying, “it’s the woman(‘s) looking at the (new) house.”
They will set a date. The date that they set initially, it won’t stand (=is false). They will
set (a date) a second time, that [focus] is what will stand (=is fulfilled).

At night, they will go with (the bride, to her new house). The boys will shoot
rifles (in the rifle dance). When she has gone to the (new) house there, when she has
drawn water in the morning, she will remain there (at the new house). When she has
remained there ten to twenty days, again she goes to her father’s house. It’s this, a
woman’s coming (to her new house). Again it remains (like this) for a fairly long time.

605

In the past,”” it was child-bearing (that sealed the marriage). When you-Pl had

one child, before you had another (child), she (=bride) would definitively come and

03 1 it., “their two.”
%% The bride has already been “given” to the future husband, but she is then “entrusted” to her own

parents for a time.

93 Lit. “if it is (was) in the past.”
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move to the husband’s house. They used to do thus. Nowadays, they don’t wait until
that (=until a child is born). Even before she bears a child, they ask for her (to go to) the
husband’s house.

When the (time for) the main (=definitive) moving out comes, they ask for (her),
until they set a date. All the people gather, they pound (grain for) millet cream, they
come and sit. When the woman comes, they make (=pronounce) blessings. “May God
blacken the cross-beams (of the house).”*” “May God make the house old like this.”
“May God do this (and that),” they say.

When they have made (=pronounced) all the blessings that they want, they get up
and disperse (=go home). Well, now, is it not finished on (=with) that?

O: It is finished on that.

I: Is it not finished on this? Or is it not thus, S?

O: That is the moving out of the woman.

S: Is there no other fun (=celebration)?

I: This is the moving out of the woman. The women, they dance their dance in the courtyard.
If it was in the past (=formerly), they used to beat calabash (drums) in the koroba (a
musical style). Nowadays, we have left (=abandoned) playing the koroba.

Just the women beat calabash (drums) in the house of their neighbors. They (also)
beat bulu drums (made with cloth), they dance a dance. This today is the women’s
matter (=role). As for men, there is nothing else that they do (=nothing else for them to
do). As soon as they have made the blessings, they get up and disperse.

S: When that has passed, there is no other fun (=celebration) otherwise?

I: There is nothing else.

O: There is nothing else, in the moving out of the woman. When it has passed, there is no
other fun.

I: It’s the final one.

%% T e., may the marriage last a long time. The cross-beams of the roof will turn black from many years

of smoke from cooking below.
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Text 2005-1a.15 Livestock

S: When the rainy season has arrived, where do they take the animals (livestock)? In the hot
season also, where do they lead (them)?

O: When the rainy season has arrived, if the rainy season has arrived and the seeds sown have
sprouted, each person guards his animals. He puts his animals into herding (under the
care of a herder). He does not allow them (=animals) to go into (cultivated) fields. He
goes and has (them) eat (=takes them to pasture). This goes on until they do the farm
work (=weeding). Animals (=livestock) and (cultivated) fields do not meet (=must stay
apart). Because of that, they have (the animals) eat (in pastures).

S: Because of the animals, in the rainy season, (as for) the animals, do they (=people) leave
them (=animals) at home (=in the village)? Or do they lead them into the bush?

O: There are (some) animals who stay at home, (and) there are (some) who go to the bush.
When you-Sg have (them) eat, you-Sg bring (them) home. When you-Sg bring them
home, when you-Sg bring them home and have them return (in the afternoon), they
(=animals) will spend the night there. There are (also) some who stay out in the bush.

S: (The fact) that they lead (the animals) into the bush, why is it?

O: (The fact) that they lead (the animals) into the bush, it isn’t for anything else (=any other
reason than), if you-Sg are in the bush, the bush is better (than the village) for an
animal. You-Sg, furthermore, you’ll get manure. If the animals have defecated, it
becomes manure.

Well, millet, also, if you plant (it) in the place of that (=where the animals have
defecated), it’s (in) that [focus] that the millet will ripen better. If there is no manure,
the millet cannot ripen (well). Your farming (=field), (no matter) how spacious (=vast)
it is, you-Sg cannot get millet like one who has manure. For animals too, the bush, its
benefit (=value) is greater for them (=animals). It’s for that reason [focus] that they take
(animals) to the bush.

S: When the end of the rainy season has gone out (=ended), do they (=animals) come to the
houses (=village)? Or do they remain out in the bush?

O: When the end of the rainy season has gone out, there are some who remain out in the bush,
(and) there are some who come home (=to the village). There are some animals who
always stay out in the bush, (and) again there are some who stay at home. The ones
who stay home, them—. The excrement that they (=animals) make, when they
(=people) gather their manure, they will take (=transport) (the manure) to the fields out
in the bush. If you-Sg are in the bush, furthermore, you-Sg will keep pulling (=shifting
the location of) your things there (such as) the animal pen.””’

S: When the end of the rainy season has gone out, how (=what) do you-Pl do for (=with)
them?

O: For the animals?

S: Do they remain (=continue) feeding them entirely like this thing (=method) of the rainy
season? Or how (=what) do they do?

7 The animal pen (with thorn-branch fencing) is shifted when it has too much dung.
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O: The end of the rainy season having gone out, now when the work of all the fields, when all
the work of (growing) millet has ended, (then) it’s the work of (growing) calabashes.
When all the work of calabashes has ended, the animals, as for them (=animals), they
(=people) send away (=let them loose).

Now there is no feeding (=tending the animals), because there is nothing that they
(=animals) (can) damage. When they (=animals) come to a water source (e.g. pond),
they (=people) let them drink. When they have come to (the) water source, (and) when
they (=people) have let them drink, they (=animals) will go and eat (=graze) by
themselves.

S: In the rainy season and in the hot season, is the body (=physical state) of animals one (=the
same), or is it different?

O: In the rainy season and in the hot season, can the body of animals be the same? In the
rainy season they eat fresh (=green) grass. In the hot season there is no (fresh) fodder,
they eat dry grass. One who eats dry grass and one who eats fresh grass cannot be the
same. In the hot season their route is more—. It’s in the rainy season [focus] that their
body is better (=healthier).

S: Sending them away in the hot season, is that [focus] what keeps them in good condition?

Or (the herder’s) accompanying them and going and letting them feed (=graze), is that
[focus] what keeps them in good condition?

O: There are people who accompany them and go. Accompanying and going and letting
(them) eat, that [focus] is more—. Accompanying and going, that is what benefits them
(=animals) more. But they don’t have (=can’t manage) accompanying and going.

The children will not consent to you-Sg, even if you-Sg have told them, “go
accompany (the animals)!” This child won’t have (them) eat (=tend them); this child
won’t have them eat; this child won’t have them eat. Well, even if you-Sg tell your
(own) child “have (them) eat!,” he will not consent. Well, for that reason, now,
everyone of us sends away (the animals).

Furthermore, having gone out to the bush, apart (=away from the village), there is
nothing in the way of damage that they (can) hit (=do) for the people, like (they do) in
the rainy season, (since) they have already harvested the millet (and) the (farming)
work is completed.

I: When they (=animals) go along by themselves, if a cow has fallen down, doing what (=in
what way) do you-Pl see (=find) it?

O: When they go along by themselves, if a cow has fallen down, (then) if a person of God (=a
good Muslim) has seen (it) there, he will come and tell you-Sg. If it is not the case that
a person of God has seen (it),"” if a cow has fallen—, has fallen, (and) nobody saw it, it

609

dies while being unslaughtered, you-Sg don’t even get and eat the meat,” you-Sg have
lost.
I: Well, (what about) when someone goes and accompanies (the animals) now, (like) your-Sg

child?

%% Lit., “if a person of God has not seen it.” Le., the negative has wide scope.

59 Muslims cannot eat meat of an animal that has died without being propertly slaughtered (with the

throat cut).
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O: When your-Sg child goes and accompanies (the animals), if a cow falls down, he will
come and tell you-Sg, “So-and-So (vocative), a cow has fallen down.” You-Sg will go
and tell the people. They will go and take and lift (the fallen cow).

I: That [focus] is the best thing for it, that’s it.

O: That [focus] is the best thing for it, that’s it.

I: For that reason, in the hot season they don’t send away (the animals). (People) who watch
over their cows, it’s for that reason [focus] that they follow (=tend) their cattle.

O: It’s for that reason [focus] that they watch over (the) cattle.

I: That [focus] is the best thing for it, it is said.
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Text 2005-1a.16 Fulbe as herders

S: The Dogon, their cattle, is it they (=Dogon) [focus] who feed them? Or do they give (them)
to Fulbe? If they give (them) to the Fulbe, furthermore, the fact that they give (them),
why is it?°"

O: Well, now, the Dogon, many people do not give their cows to the Fulbe. At first
(=formerly), the Dogon didn’t know a cow (well). If they acquired a cow, when the
Fulbe man came, he (=Fulbe) would say, give it to him! They (=Dogon) used to give it
to him.

Well, when the Fulbe would go, if they sold your-Sg cow, a cow that had not
died, and were eating (=spending the money), they would say “it died.” They would cut
off the tail of another cow for you-Sg and come. “Well, your cow died,” they would
say, “here is its tail.” The Dogon person for his part would not know (=recognize it) if
he had seen the entire cow, never mind (just) with the cow tail.

When he (=Dogon man) took the cow tail, he would lay it down at his home. He
would say to the children of his father, “this cow of mine died, they say.” They
(=Fulbe) kept doing thus, until the Dogon came and knew (=learned about) that. (Now)
that they knew, now many people do not give their cattle to the Fulbe any longer. Their
(=Dogon’s) children have them (=cattle) eat. Our cattle, it’s we [focus] who have them.

There are (still) some (Dogon people) who give (their cattle) to Fulbe, but those
who give are not numerous. The Fulbe having tricked us beyond the limits
(=outrageously) that way, (the practice) of giving—(or rather) of not giving (cattle) to
them (=Fulbe) began like this.

S: How many times a day do you-Pl milk a cow?

O: They milk a cow twice a day, morning and night.

S: Do you-Pl milk (cows) with a calabash (as container)? Or do you-Pl milk with what
(special) gear?

O: They milk with a calabash? There is (also) what they call karawal, a thing that is carved
out of wood.®"" They milk with it. They also milk with small wooden bowls.

S: Now, when cows have gone to the bush (=to pasture), as they come along, their mothers
encounter them, (and) they suckle. How (=what) do you-Pl do for (=with regard to)
that?

O: There is a herder of (=for) the adult cows, (and) there is a herder of the calves. If it’s (in)
the rainy season, the adult cows, (if) children don’t follow (them), (if) someone doesn’t
follow them, if a child doesn’t follow the calf, if with that they (=calves) encounter
(their mothers) in the bush, they will suckle thoroughly. You-Sg won’t get anything
(=any milk).

S: Now when a cow (=calf) has reached (the age of) weaning, (and) it refuses weaning
(=keeps trying to suckle). How (=what) do you-PI do for (=with) it?

%1 The Fulbe are the cattle-herding people of the zone. Many Dogon who own cattle entrust them to

Fulbe, who consume or sell the milk in exchange for tending the animals.

1" A “milk bucket” carved out of a single block of wood.
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O: When it has reached weaning, if it refuses weaning, they put on (=apply) a

muzzle(-stick).”"”

There is what they call “muzzle.” They put on a muzzle. After they
cut off a stick, they put (it) on its (=calf’s) nose. Sometimes they jab (=puncture) the
nose. When they have jabbed the nose, they put the stick there and leave it. That (way)
too, it (=calf) gets nothing to suckle.””’ All that we call “muzzle.”

S: What thing prevents its suckling? When they have put it (=muzzle) on, how does it prevent
its suckling?

O: When they put it (=muzzle) on, when it reaches the nose, if it’s (=there is) a muzzle, they
do it with thorns. When they have done it with thorns, when it (=calf) says (=thinks) it
is going to suckle like that, the thorns prick its mother’s milk (=udder). The mother
(cow) will break into a run. Even if its (just) the stick, the stick will hit hard, (in) the
udder there, (and) it (=calf) gets nothing to suckle.

I: Until it (=milk) dries (=is depleted, i.e. by being milked).

O: Until it dries.

%12 /t5:n8/ is related to a Fulfulde word meaning ‘provoke, tease, pester’.

%13 Lit., “does not get (=obtain) and suckle.” The negation has scope over both verbs.

133



Text 2005-1a.17 Cattle

S: What is the value of a cow? What is the value of an animal overall?

I: A goat, their (=people’s) taking it out to the bush is not common. They remain at home. It
is because of what? The excrement that it defecates at home, they (=people) gather it
and they take (=transport) it to the bush (=fields). First (=formerly) they used to do that.
As for it, it makes a lot of work. Nowadays, for that reason, many people have their
goats lie down (for the night) in the bush.

They (=some goats) are at home, others remain in the bush. But the one that stays
in the bush, it [focus] is the one that has more ease (=lives better). The goat is sated
from (eating) fodder (=grass), milk is its thing (=it has a lot of milk). He (=goat’s
owner) doesn’t carry manure, it (=manure) is already there in the field. It (=goat)
defecates. It’s because of the usefulness of that.

S: The value of an animal overall (=of any kind) is what? The usefulness is what? An
animal ...

I [overlapping]: Usefulness—.

S: ... overall.

I: As for an animal overall, fixing (=satisfying) your-Sg need(s). If a need comes to you-Sg,
(for example) you contract a betrothal (=marriage), having sold it (=animal) you-Sg
contract (=pay the brideprice). (If) a famine comes, having sold it (=animal) you-Sg eat.
This is it, it is the need of (=for) an animal. (If) a good (=important) guest of yours-Sg
comes, you-Sg can take (it) and give (it) to him, if you can afford (to). xxx

S: (At) child(ren)’s name-givings, how (=what) do they do?

I: Name-giving(s), if a name-giving comes, (it’s) a goat. When seven days have arrived
(=elapsed), when we have taken a goat, we slaughter (it), we put (=give) the child’s
name. A sheep or a goat, it’s in (=a choice between) those two. Whatever is easy
(=convenient) for you-Sg. A name-giving, this [focus] is what we do.

S: The value of animal hides too, it is what?

I: The hide, it’s our usefulness (=it’s useful to us). We drink with that.
having worked (at) the harvest (you have) something to conceal and bring home, (or) if

614 .
" For example, if

having gone to the bush (you have) anything to conceal and bring home, (or) if (you

have) anything to take away (from the field or bush), when you-Sg put it there you-Sg

will conceal (it). This [focus] is the usefulness of the hide shoulderbag for its part. "

S: If it isn’t (=other than) that, there is nothing else?

I: This [focus] is the usefulness of the hide shoulderbag. A well-bag, (with which) they
(=people) let cattle drink, we make (it) with that (=animal hide), with a goat hide. (As
for) cow hide (=leather), we lay it (=spread it on the ground) and lie down (on it). Cow
hide, we (also) make shoes (with it). We do all that with cow hide.

S: The usefulness of an animal overall, that’s what it used to be.

%% Waterskins from the entire hide of a goat kid (or lamb).

%% A long, thin hide bag (French gibeciére), worn under the arm and held by a strap over the shoulder,

part of the normal “bush gear” taken by men to the fields or into the bush.
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I: The usefulness that we talked about. Ah, O, if you-Sg can add (anything), you will add a
little.

O: Milk. Milk, having milked a cow, we eat milk.”'® If there is a lot of it, you-Sg sell it, (and)
you-Sg eat it, (and) you-Sg feed your family (with it). Well, the usefulness of milk too,
this [focus] is it.

I: The thing that has (=makes) a distinction between a Fulbe person and us (is that), a Fulbe
person can keep (=tend) an animal better than we (can). He himself is a person of the
bush. Animals (=livestock) also—, they (=Fulbe) keep (animals) in the bush. (As for)
us (Dogon), (anything) like what they (=Fulbe) can do in the bush, we cannot do that in
the bush, even today.

For that reason, their (=Fulbe’s) animals are more numerous. They (=Fulbe) can
make (the animals) plump more (than we can). We cannot make an animal plump as
much as they (can). What has (=makes) a distinction between us and the Fulbe, this is
it.

S: (Was it) because first (=formerly) the Dogon did not have (many) children (that) they used
to give animals to the Fulbe? Or why was it?

I: The farming, your-Sg child’s farming, farming is better. (If there is) a single child, instead
of him having the animals eat (=tending the herd), farming millet is better. Because of
the thought of this, we used to give (animals to Fulbe).

When we looked, there was nothing better (=no better way) in farming. It was the
animals [focus] that were lost—. In their (=Dogon children’s) hand they (=animals)
would be lost, (as for) that, they would be finished (=would die out). Well, now, when
we look, that thing (=practice), it is not a thing that is possible (=acceptable). It isn’t
better, hey! We take out and put (our children), now, we simply follow (=tend) cows.
The value of the cows, with that (=at that point) we have begun to see.

%1% “Bat’ instead of ‘drink” here, since milk is often mixed with millet cakes (t6) and eaten.
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Text 2005-1b.01 Collective and individual hunting

I: The collective hunt—

S: The (regular) hunt, how do they do it?

I: The hunt, (as for) us, the little thing that we found (=inherited from elders). A hunter,
himself, in order to make his sauce (=meal) good-tasting, he begins a hunt. He shoots,
he hunts, he shoots meat (=game).

One day the village assembles, they say “let’s put (=carry out) a collective hunt.”
Between the seventh and the eighth month (of the year). They will fix (the date of) the
collective hunt. The sun has come out now, with that (=at that point) the wild animals
cannot run. The villagers,’"” be it rifles, be it (wooden) clubs, be it spears, everyone
goes with what(-ever) he has.

They throw (stones) and they hit (with clubs), they shoot (with rifles), they stab
(with knives). They go and get together and surround (the animals), in the hottest time
of the day. A flying animal cannot fly. If (we) are able to surround (them), everyone,
whatever he gets is his (wild) animal (=belongs to him).’

If you-Sg were able to shoot (it) with a rifle, it’s your animal. If you-Sg were able
to strike it with a (thrown) stick, it’s your animal. If you-Sg pierced it with a spear, it’s
your animal. If you caught it by hand, it’s your animal. The village, we get together.
When they have come, at the edge of the village, they (=villagers) will divide up (into
groups).

While you-PI stay over there, we will stay on this side here. The boys (=young
men), the rifle dance now, they shoot at each other (with gunpowder but no bullets).
(For example,) this one comes (forward from his group) and shoots (at the opposite
group), (and) this one goes (from the other group) and shoots (at the opposite group).

Anyone who has meat brings his meat and taunts the others (in the opposite
group), (saying) “I got some meat, you-Sg didn’t get (any)!” He taunts (them). If the
other one (=someone from the other group) has something, he takes it out, comes
running (forward) and taunts you-Sg.

They shoot the rifle over it (=meat). Anyone who has a spear comes (forward), he
does like (=pretends to) heave (them). Anyone who has a stick (=club) comes
(forward), he does like (=pretends to) hit. They go back (to their groups). They keep
doing that until the twilight comes in.

That (meat), that collective hunt—the meat that they have gotten in that collective
hunt, the portion of (=reserved for) the oldest (man) of the village will come out (=be
offered).

S: Will something (=a portion of meat) of each person come out (=be offered)? Or will you-Pl

take it (a portion) out together.’"

%7 Generally men only.
%% I.e., will the oldest man of the village get a small portion of each animal carcass, or some other

portion taken from the overall quantity of meat?
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I: Nope, they don’t put all of it together (=meat). They, each person (=man) who brings
(meat), he gives it to the oldest (man) of his house (=family), he gives the thing
(=share) of the oldest (man) of his house. When you-PI1 have brought (it), it belongs to
the oldest (man) in your-Pl extended family (=clan). You-Pl go and give (it) to the
oldest (man).

They (on the other side) too will go and give (a share) to the oldest (man) (of
their extended family). When they have gone (on) the second collective hunt, each
person (=man), what(-ever) he gets, it is his. There is no giving to the oldest (man).
Each person (=man) eats what(-ever) he has gotten. That is the second collective hunt.
The hunt.

S: In a year, do they do it (=collective hunt) twice? Or do they do it once?

I: They do it twice.

S: Between the two times, how many months intervene?®"’

I: A week or one month. A week—, it doesn’t pass (=exceed) two weeks (or) three weeks. It
doesn’t pass (=exceed) the two weeks (or) three weeks.

0:* If they have gone and come (back) here (since) a week ago today, again a second week,
they will leave(=delay it) again (for) a week, (so it is) two weeks ago (=separation).
They go here. (The time) between the two (collective hunts) doesn’t exceed fifteen days
(two weeks). **!

I: It doesn’t exceed fifteen days.

S: Do they prepare (=plan) and set both (dates for collective hunts) on a single (=the same)
day? Or do they do this one (=the first collective hunt) completely, then again on
another day they prepare (plan) that one’s (=set the date for the second one)?

I: After having set (the date for) this, when they have gone to this (=first collective hunt), they
will set (the date for) this (=second hunt). “This hunt, it’s of which (=which kind of
hunt) today? When they have finished doing (it), the one of that other (=the second
hunt), it will be (in) ten days (=two weeks),” (they) say. Everyone pounds (=crushes)
gunpowder. A trap-setter will set his trap(s).

The collective hunt—, uh, one who goes and shoots in secret will go at night and
shoot his thing (=meat) in secret.””” One who catches (by hand) will catch (an animal).
Before it (=daytime collective hunt) arrives, like (=for example) (if) it’s tomorrow, they
will go and catch (an animal tonight), no? Everyone catches. It’s thus (=this) [focus]
that they do, the collective hunt.

S: The (regular) hunt, how do they hunt, (in) the (regular) hunt?

I: The hunt. (In) the hunt, you-Sg take a rifle. You-Sg go (to) the bush. You-Sg keep going
(=walking). If you see a wild animal, you-Sg stop. If it has seen you-Sg, you-Sg will
hide from it. You-Sg will lie down on the (=your) belly. When you-Sg have lain down

19 Lit. “stand across (road).”

620 Speaker I speaks overlappingly in the first part of O’s turn, but I’s words are not clear on the tape.

621 Cf. French quinze jours “fifteen days’ = ‘two weeks’.

622 I.e., some men who fear they may be humiliated by not killing any animals during the collective

hunt will shoot an animal in secret the night before, then flaunt it after the hunt.
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on the belly, if it doesn’t (=can’t) see you-Sg, you-Sg will go having lain down on the
belly. You will go along dragging yourself (=crawling on your belly).

(You) go—. When you-Sg have gone and arrived at a place where it can’t see
you-Sg, (in) that place, (thinking) “uh-huh, when I have arrived (there), where it
(=bullet) will hit it (=animal),”*” you-Sg will stay there and shoot. Nope, now, you-Sg
have looked (and) it hasn’t seen you-Sg, if you-Sg see it first (=before it sees you), you
will shoot while standing.

If it (=bullet) has hit, (it) fall(s)—, when you-Sg go running (and) you-Sg take
out a knife, you-Sg will slaughter (=cut the throat of) your thing (=meat). You-Sg take
it and put it in your-Sg shoulder-bag. You-Sg have gotten some meat.

If it’s in the collective hunt, the animals (=meat) that they shoot, everything that
fell (=dead), they say (of it): tara aje, tara aje.”** With that now, they have gotten some
meat. If anyone at all [focus] has gotten (an animal), they all will shout.

But now, if you-Sg say that it’s (exclusively) yours, when you shoot your thing
(=animal) you take (it) and put (it) in your shoulder-bag. (If) you-Sg have lain down
and shot, with that (=that way), without it seeing see-Sg, you will hide (from it) and
shoot, that is (called) lying in wait. That is (called) lying in wait for a thing. If it’s not
that (=other than that), they (=animals) haven’t gone out.

O: That is is, it is thus.

I: You-Sg can’t add anything else?

O: It is thus. No, it’s not worth adding (anything). That, the collective hunt—. you-Sg have
spoken of how they hunt the (regular) hunt, (and) you-Sg have spoken of how they hunt
the collective hunt. Well, the collective hunt, it’s (done by) two neighborhoods (of the
village). When they make (=organize themselves into) two neighborhoods, this
neighborhood and this (other) neighborhood, well, when they have gone and gotten
some meat (=killed some wild animals), the neighborhood (people), they too,
themselves, with that (=meat) they have some fun for (=with) each other.

“We got (some), you-Pl didn’t get (any)!” Ah, (as for) the (=people) of this side,
this neighborhood along here remains, (and) this (other) neighborhood along here
remains (=they face each other). Well, when you-PI go running (toward the opposing
side), you-Pl keep coming and shooting the rifles at each other like that, you-Pl shoot at
each other like that. They make (=organize themselves into) two neighborhoods. That is
the collective hunt.

S: When the (regular) hunt has passed, (and) the collective hunt has passed, on the fourth day
of that, or on the second day, or all the way (=as late as) five (days) arriving
(=elapsing), do they not, uh, some fun, don’t they have some fun (=celebrate) just
because of that (=the hunting)?°”

O: That celebration, as for me, [ have never seen (=witnessed) it.

623§ e., a place that provides camouflage but is also close enough to the animal for a shot.

52% This phrase (tara: ‘collective hunt’ plus an obscure particle) is shouted out by any hunter who has

brought down an animal.

63 Le., is there not a further celebration a few days after the hunt?
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I: At night, they spend the night dancing the women’s dance. They like (it). That night (=the
night of that same day), they used to dance the women’s dance all night. Nowadays
there is not even the collective hunt.

S: (They used to dance) just because of it (=collective hunt).

I: Yes, just because of it they used to dance the dance, formerly.

O: Nowadays, they have even abandoned (=stopped doing) the collective hunt. There is no
collective hunt any longer.

S: Why did they abandon (it), the collective hunt?

O: It’s for (=because) of the fact that it is said (=considered) that the religion (=Islam) that we
are in, and it (=collective hunt), do not meet (=mix well).

S: So, why did they use to do (that) formerly?

O: When precisely the same day (of the week) would arrive (i.e., one week later), it was the
collective hunt. (As for) the (regular) hunt, it is good (=allowed by Islam), it is said.
When precisely the same day (as this day) the following week would arrive, the fact
that we would cut (=pick out) and set (that day) for the collective hunt, (or) when
precisely this (particular) month would arrive, the fact that we would have fixed (“cut”)
and set (that month) for the collective hunt.®*

As they have said that the religion that we are in now and that (practice) do not
meet (=mix well), we have abandoned all of that.

I: What they used to do formerly (was), at the time when the millet now—, as for now, it’s
(time for) beginning to do the work of (growing) millet. Sometimes if they have gotten
(=hunted) a certain (kind of) meat, exactly this (kind of) meat, it’s (=it means) millet-
ripening.””’ If they have gotten a certain (kind of) meat, for the meat, if they have
gotten a lot of meat.

“Uh-huh, as for that large amount of meat, (it means that) this year it’s millet-
ripening! We (will) have gotten (a good harvest).” They have (at some point) seen,
there used to be something that they had (at some point) seen of that sort. They hunted
the collective hunt for that reason.

“If we have gotten this (kind of) meat, if we have gotten a lot of this meat, (then)
the millet, this year the millet will ripen (well).” With that they do their work, with
(=in) their happiness.

S: Having gotten an animal, when we have already gotten it, if this (particular) animal has
been gotten, (then) it shows (=is a presage of) millet-ripening. Does that animal exist,
or doesn’t it?

I: It exists.

S: Which animal is it?

. 2
I: Porcuplne.6 5

626 j.e., the reason the collective hunt is counter to Islam is the fact that a day (or month) must be

specifically reserved for the hunt.

27 If certain (totemic) animals were taken in the collective hunt, it was formerly thought to presage a
good millet harvest.

2% Hystrix cristata. cém-séné is really the Jamsay word. The Beni term is given in I’s next speaking

turn.
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S: It has a lot of spines?
629

I: Porcupine, (and) hedgehog.”” All (= both of) these, the way that they have spines, if you-
Sg get them, the millet too will ripen (well) like that, it is said.®*’

O: The Dogon (people), it’s their thinking (=belief). It’s their thinking.

I: It’s thinking (=a belief). Well, it’s like this that, as for them, they used to have their fun
(=celebration). Nowadays, as for us, we have abandoned all that.

S: That now, is it (just) your-Pl (=of Beni) collective hunt? Or is it the collective hunt of all
the villages, it’s like that?

I: It’s the collective hunt of all the villages, it’s like that. It is this thinking of (=about) the
collective hunt of all the villages.

29 gtelerix albiventris.

39 A millet stem has a single erect grain spike (like a corn ear), which resembles the spine of a

porcupine or hedgehog.
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Text 2005-1b.02 Hunting with dogs

I: Hunting of (=with) dogs. (Suppose) you-Sg have been able to raise dogs. If you-Sg taught
them meat (=wild animals), you-Sg will go out with them into the bush. Some people
go out with dogs at night, they will go walking around catching animals. Some (other)
people go with them in the morning, they catch animals with them. An animal—

They (=people) go. Whenever an animal comes out, they set loose (the dogs, on

the animal), they say “suy!”""'

The dogs hear that word, they go running and surround
(the animal). If it goes into a hole, they will proceed to wait (=stand). The master
(=hunter) comes. They will dig. When they have dug, if it is he [focus] who is able to
catch (it) and he slaughters (it), it is finished.

If it (=animal) comes out, they (=dogs) will follow it. They catch it and give it to
their master. Even if it goes up into a tree, they surround and keep (it there). The master
comes. When he comes, when he has driven (the animal) out and it (=animal) comes
down, they (=dogs) will catch (it) and give (it) to him. He will slaughter it.

As for the night people (=night hunters), as for them, they have a hooked pole,””

they stab with a hooked pole. As for them (=night hunters), thus they bring them

(=animals in trees) to the ground.”” As for the hunt of animals, as for me, what I know,

this is it, I think. You-Sg too, if you-Sg can add (anything), add a little to that.

O: As for hunting with a dog, now this that you-Sg have said is it. You-Sg raise it (=dog) for
that (=hunting), you-Sg raise it for that, in order to have it (=dog) hunt. Since (=from)
the (first) day you-Sg raise it, “watch out!, it’s for hunting—, for (wild) animals—, it’s

only for hunting that I am raising you-Sg.”**

You-Sg will speak to it like this.

They have said that you-Sg will train it (=dog) like this on (=from) the first day.
Well, you-Sg will teach it that too. (In) hunting with a dog, they the whites call that
“entrainement” (=training). Now, when you-Sg see a (wild) animal, just as you-Sg said,
you will set it (on the animal), “suy!”

When you-Sg have set it, (if) it has gone and gotten the animal, if you-Sg find it
(=animal) alive, having said “bisimillahi” (=“In the name of God”), if you-Sg set (the
dogs on the animal), if you-Sg find it alive, it’s good, you-Sg will slaughter it.

Even if you-Sg do not find it alive, if you-Sg said “bisimillahi” and (then) set (the
dogs on the animal), when you-Sg go (to the dead animal) you-Sg (may) eat it, even if
you-Sg did not find it alive.””® Well, that too, they said it’s like this. Hunting with a

dog, that is it.

31 Cf. English sic!.

%32 A pole with a hooked end, to which a blade may be attached. Also used for knocking fruits out of

trees.

633 1 .
7 Lit., “(cause to) lie down.”

%% Said, figuratively, to a puppy.

633 Reference is to an Islamic prohibition on eating hunted animals that have not been slaughtered (by

cutting the throat), unless “In the name of God” is uttered before the dogs are set on them.
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Text 2005-1b.03 Trapping

O: Uh-huh, speak! Trap-hunting. They do the hunt with traps, speak (about it)!

I: What (game) they hunt with traps. A trap. When you-Pl go to the bush, right then in the
morning, where they (=animals) passed by the night before, you-Sg will look at
(=notice) the path (=tracks). On this route, wild animals go past (you realize).

When you-Sg have had a good look, you-Sg will go in the late afternoon (before
sunset). When you-Sg have gone taking your-Sg trap with you, you-Sg will dig (in) a
place, right (there) where they (=animals) will step. When you have dug where they do
not (=cannot) pass by without stepping here, there [focus] you-Sg will cover up (the
trap, with sand).

You-Sg will smooth out (traces of the trap) well. When you-Sg have wiped (it)
away, you-Sg will leave (it) like that. When it (=animal) comes out at night, when it has
come (there) it will step on it. Before (=by the time that) you-Sg go (there) in the
morning, you-Sg will find that it (=trap) has caught it (=animal), you-Sg have gotten
some meat.

Well, if it’s birds furthermore, in the grain-pounding place,”*

a place where
pigeons come down (=alight) a lot, or a place where lots of birds come down. When
you-Sg have gone to the grain-pounding place, you-Sg will cover (the trap) in chaff and
leave it. Afterwards, you-Sg stay far away, (and) you-Sg watch.

They (=birds) keep coming down. When they have come down, it (=stap) will
suddenly catch one (of the birds). You-Sg will go running. You-Sg will remove it from
the trap. Again you-Sg will set (the trap), you-Sg will go hide (yourself). They (=birds)
will come down, they don’t know (=are not wary), it (=trap) will catch (a bird) again,
you will remove (it) again.

When you-Sg get tired, you-Sg will come to the house again. If again (=on the
other hand) you-Sg do not get tired, all day long, as for them, as long as their (time for)
sleeping has not arrived, it (=trap) will remain (there) and (will) keep catching (them).
As for them (=birds), they don’t know. That is a bird-trap (atiw).

O: That is a bird-trap. That is a Dogon (=native) trap.

I: A Dogon trap. They have it tied with a string. At the (place for) the millet-spike pile (at the
side of a field), or any place where the birds do a lot of eating, a place where they peck.
When you go there, you will tie (it) with a string and leave (it). When you-Sg have
fettered (put in cords to prevent the bird’s escape) and left it, when they (=birds) come,
the food that you-Sg have put down (there), they themselves (=birds) will peck (it). In
that way, when they peck, that [focus] is what catches their neck(s). The neck [focus] is
what it squeezes.

If it isn’t energetic (i.e. so it escapes), it’s not a lot (=it’s rare) that you-Sg go and
find it (alive), it dies. Like that, from three to four (times), when you-Sg have done it

63 A spot at the edge of the village where women come together to pound grain in mortars. Birds come

to eat the chaff and other debris from the grain.
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(=set it), four (or) three (or) four (times) it will catch (a bird), (and) you-Sg go and take
it out. Again you keep stretching it (=string) out well and leaving it.

O: That now, is it what they make with horse hairs?

I: They make it with long tail hairs of a horse. That’s it, they make it with long tail hairs of a
horse. You-Sg go again and hide (yourself). Before you go (hide), it catches (a bird)
again, it catches a lot (of them), that which (=number of birds) reaches four, five, up to
six, as much as that which reaches ten, it (=trap) catches.

Again you-Sg take (them) out. When the sun sets, again you-Sg wait until the
next day. (If) the sun hasn’t set (yet)—. As for them, the bird-trap, they work (=use) it
only in the morning, as for it. It (just) grazes (the birds). Now, that (=bird-trap) doesn’t
catch (birds) at night.

O: There is also what they made with a stick (and) that they call atiw (bird-trap).”’’ They
(=people) come and they make it like this with a stick. They come and with the stick—

I: The stick strikes (the bird).

O: They call that atiw (bird-trap) too.

I: They call it also atiw.

O: That now, is it a Dogon (=native) trap?

I: It’s a Dogon (=native) trap. Both of them (=both kinds of atiw) are of the Dogon. The metal
one (=iron animal trap) is of the whites. That is atiw, (it and) the one with the stick.
That is atiw. Both of them are atiw. It is a Dogon—.

(As for) us, it [focus] is what we used to put (=set). But the metal one is of the
white person, we didn’t know it. Is not the thing that exists like that?

O: The thing that exists is like that.

I: Do they (=shall we) add something else? Or do then (=shall we) not add?

O: As for trap-hunting, that is it.

I: Yeah.

37 A different kind of bird-trap, called by the same name (atiw) as the one described above.
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Text 2005-1b.04 Slaughtering and butchering

I: Now, it’s slaughtering a sheep.

O: Mhm.

I xxx if you-Sg have slaughtered (=cut the throat), the nephews (=sister’s children) come,
they will skin and butcher the sheep. When they have removed the skin, they cut open

%% When they have removed the intestines separately (from the

639

(“rip”) the intestines.
rest), they wring (it) out.
When they have wrung it out, they fold (it) and put (it) down and leave (it). Now

they remove (cut off) all of the large meat sections.”

They remove the (two) upper
foreleg sections, they remove the (two) rib sections, they remove the rump section,
(and) they remove the (two) kidney sections.

When they have removed (them), well, now, (they) say that it is finished. The
oldest man®"' comes. (He asks:) “have you-PI finished?” “Yes.” The rib section belongs
to the oldest man, they give it to the oldest man.

O: Exactly.

I: They give the head to the Chief. Formerly the neck belonged to (=was for) the nephew. The
upper back section they give to the blacksmith. The kidney section(s) they give to the
sisters. Or is it not thus?

O: It is thus.

I: (As for) the rest of the meat, the intestines and the rest, having given (them) to the women,
it is (=there is) meal-cooking at the house. The rest. Is it not so? Did any further
division arrive (=take place), or did it not arrive?

O: Uh-huh. The division arrived, ...

I [overlapping] xxx

O: ... now what you-Sg said now. A goat, for what (reason) is a slaughtered animal they
divide (it) up?
I: Animals—

O: (As) a sacrificial animal? Why is an animal slaughtered?

I: (If) not (as) a sacrificial animal.®*” The villagers now, the people, it’s due to respectfulness
(i.e. honoring someone) that (there is) a goat that they slaughtered for (other) people,
either that or they slaughtered due to a sanction (against someone).

Now it’s the sanction. When they have slaughtered due to a sanction, the person
who committed the offense, when they have slaughtered, the upper foreleg section

63 j.e., they make an incision in the belly and remove the entrails.

%39 Water is introduced into the intestines, which are then cleaned by squeezing.

%4 There are about 8-9 large sections of the carcass, excluding entrails and organs. diydy also means

‘joint’.

! The oldest man of the extended family.1
421 e., for the Feast of the Ram (see below). lay4:rd (Sg layé:rii-m) ‘sacrificial animal (sheep or goat)
for the Feast of the Ram’. The related term laya can denote the Feast of the Ram, or the

sacrificial animal.

144



belongs to him. The head belongs to the Chief, (and) the skin belongs to the Chief. The
remainder (of the meat and organs), everyone who finds (=happens to get some) will
gather (it) up and eat (it). It’s the sanction, as for it.

Now, if you-Pl have done (it) out of respect for a person (=man), or if they
slaughtered (it) for a woman, if it was done (happened), now what I said (before), if
you-Sg slaughter out of respectfulness (for someone), all of that (=the precise
distribution of parts) comes out (=is carried out) there.

As for the thing (=sacrificial animal) of the Feast of the Ram, the goat that they
slaughter because of the Feast of the Ram, whatever (meat cuts and organs) are going to
someone else, the nephew, the neck is his portion. He (=nephew) will (also) make
lotol ™"

(As for) the remainder, it belongs to the owner of the slaughtered animal. They
give the kidney section to the woman (=the owner’s wife), it is her portion. A kinsman
(agnatically related), the oldest man of the house (=family), they give the heart to the
oldest man of the house.

When they have paired (some of) the rib section (with the liver), regardless of
what meat (=what kind of animal) they slaughtered, when it has gone (=been given) to
the oldest man, it is its heart. Either that (=heart) or the rib section goes (to him), one
(or other) among the two will go. It too (=slaughter for the Feast of the Ram), its path
(=practice) is like that. If they add (=do) anything else, (please) add (it).

O: That is (how) an animal is slaughtered as a sacrificial animal.

I: It is slaughtered with (=on the occasion of) the Feast of the Ram.
O: Well, it’s good.

I: What else is there (to say)?

O: Well, that is it.

I: That is is, no?

O: Yes, that’s it.

643

A roll-up consisting e.g. of the second stomach (reticulum) into which chunks of intestinal and

stomach fat are stuffed. Among the first items to be cooked and eaten after an animal is
slaughtered.
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Text 2005-1b.05 Land disputes

S: When you-PI have a fight, you-P1 and (other) people, the fight is about what?
I: The fight, the thing (=fight) that comes, most of it is about land. There is also (fighting)
about a woman, but (disputes about) land have more force than (those about) a woman.
(As for) the land, our ancestors, the land used to belong to them. The land
belongs to them. Afterwards, other (people), if you-Sg have a lot of your-Sg places
(=areas), the good (=best) place that you-Sg have, you-Sg now, you-Sg will farm that
(good place) over there. You keep farming, (and) it has gone on for a long time.
His one (=other person’s area), it’s he [focus] who farms it. He keeps farming.
When it has lasted a very long time, when the thing (=situation) has lasted a long time,
it (=land used by the other person) goes out from (=ceases to be) yours-Sg. It’s a fight
of (=between) the (other) people and us.
Well, when it has lasted a long time, if you-Sg go, you-Sg too, one day, a
difficulty comes to you-Sg, this place now, I want to sow millet (here). When you-Sg

say (to him), “I will arrive (at the field) and scatter (=plant) roselle,”***

the person there
who had (the use of) your-Sg thing (=land) entrusted (to him), he will say, ah, he
himself, he cannot leave this (field).

As for it (=field), as for him himself, it was in (=from) the mouth of his
grandfather he heard this, (namely that) it belongs to him. “You said that this field
belongs to you?” “Yes.” “Huh? We used to give the field to you-Pl in trust (=for
temporary use); you-Pl used to acknowledge (each year), you-Pl used to bring
firewood;"* today you-Sg have said that this place belongs to you?” “Yes!.” “I do not
consent.”

You-Sg also get up, if the two of you have argued (until) you got tired, and you-
Sg go to the villagers, (you say:) “Ah, the villagers, people—, now, our oldest people,
it’s definitely the truth, I have gone and spoken about the field like this. The people of
that village, the (people of) Such-and-Such (village), said that (the field) belongs to
them.”

(Village elders:) “the field?” (You:) “Yes.” (Elders, incredulously:) “No, (about)
the field, they didn’t say (that)!” (You:) “He did say that. I spoke (to him) today, that
very field, in (=from) the mouth of his old person (=grandfather), he said it belonged to
him, he said it was his boundary.” (Elders:) “He has gone crazy.”**® “It’s not empty-
handed (=without a cause) that he did (it).”

The elders assemble. (One elder:) “You-Pl, don’t you-Pl hear? So-and-So’s
(plural) have spoken, saying that that field belongs to them. You-Pl also, how did you-

% A conventional formula by which the owner of a field takes back the use of a field that he has

previously allowed another man to farm.

%43 Each year, a man given the use of a field by its owner would bring a load of firewood to the owner,

and would acknowledge the latter’s ownership.

%4 Lit., “he has gone up (in) craziness.”
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Pl hear (that)?”*" (One elder:) “No, they didn’t say (that).” (Another elder:) “No, they
didn’t say (that). The field, it isn’t theirs.”

Well, now they go to meetings for each other (=at each other’s villages). They
come, they go, they come, they go and come. “That field does not belong to you-P1.”
“That field, its origin is (with) us.” “You-Pl used to get firewood for us.” “It’s to us that
you-Pl used to (come and) acknowledge.”

“Today, merely because you-PI have been (here) for a long time, (you claim) it is
your-P1 property. It (=agreement) was made®” by So-and-So and So-and-So. Even
today, as for us, we do not abandon (=give up our ownership rights to it), we follow
(=keep it) (as) our property.

“That too, if it has stayed like that now, we have said a greeting (i.e. good-bye) to
all that. You-Pl abandon (the field)! Abandon everything that you-Pl have! From this
(spot) all the way to (over) here, it all belongs to us. You-Pl are farming (the field) on a
temporary basis. We refuse (to cede the land).

“When today has passed (=after today), if your-Pl pick-hoe has gone into there,
uh-huh, you-Pl will have brought trouble.” This (argument) keeps going on and on,
then when you-Pl are mutually tired of meeting with each other, everyone will go and
stay at his home.

“When the rainy season arrives, you-Pl will not sow.” (If there is) anyone who

9 it’s just farming

comes to sow, you-Pl will go and encounter (=accost) So-and-So,
on a temporary basis (in someone else’s field), it doesn’t belong to him; it (=field)
simply belongs to this village, it doesn’t belong to that village (over there).”

This goes on, until they come and take spears, they take rifles, (and) they take
sticks (=clubs) for (=against) each other. They go for (=to) the authority (=judge). The
authority makes a judgement. Again, they (=judges) themselves know (that) this land is
the land (=property) of this (person), this is not the land of this (other person), they
know.

If they want the truth, (the judges say): “Well, So-and-So (vocative).” (Other:)
“Yes?” (Judges:) “You-Sg went down on (=trespassed against) this (person); the land
belongs to this (person), it doesn’t belong to you-Sg.” If the talking goes down (=ends)
on this, it is fine.

%% and has not gone down (=finished) on that

(If) it drags on a long time
(judgement), the people of the authority (=judges) will say to (=ask) you-Pl, what did
the villagers encounter (=inherit)?”' (You say:) “as for us, we encountered (=inherited)

the sacred place.”” (Judges:) “Did you-PI drink (at) the sacred place?” “Yes.”

%7 e., what is your-PI recollection of that?

% Lit

649

651

652

. “followed and entered [X and Y].”
Indirect-speech vocative.

80 Lit., “if it stirs up until it gets tired.”

I.e., what was the situation handed down by ancestors.

Animist ritual site where solemn oaths were sworn (an untruth sworn to was thought to lead to

annihilation of the family or village concenred).
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If they are good (=honest, competent) authorities, they will make you-PI drink
from the sacred object. When they have made you-Pl drink (from) the sacred object, it
won’t be long there (before) the (true) owner comes out (=is revealed). With that,
everyone will settle”” it (=the issue of the field).

Either they will have settled it with hitting (=fighting), or with force (=weapons)
now, or they settle it once and for all®* it by drinking from the sacred object (=by

sacred oaths).”” It’s one or the other (of these).”® (To O:) How did you-Sg see (it), ...

O: Uh-huh, with that, a field—

I: ... our fighting?

O: As for the land, a dispute (about) land now, this that he (=I) said, that is it. Only when it
goes on (a long time), a land dispute comes (=happens). Some person, the thing (=land)
doesn’t belong to him, (but) if it (=his using the land) lasts a long time, he says
(=claims) that it belongs to him.

You-Sg the (rightful) owner have said that you won’t abandon (=cede it), and he

too says he won’t abandon (it). The land dispute follows this, just like this way he (I)

said now. We too, that sort of thing has happened to us. Only in (=on the basis of) these

(situations) and the likes of these (situations), the (other) people and we used to argue

like that.

S: Fine, for example, if fighting is done like that now, do you-Pl mutually set a date, and say
(for example) “on this same day (next week), on such-and-such a day, let’s meet each
other (to fight)”? Or do they come and go down on (=attack) you-Pl when you-Pl are
unaware (=not expecting it)?

O: They don’t come to your-Pl village and go down on (=attack) you-PIl. You-Sg the owner of
the field say, “after today passes, don’t come to the field! It doesn’t belong to you, (so)

1>

don’t come!” He, the other (person), does not accept (=refuses).

(You say:) “Ah, if you-Sg come to my field here, (when) today has passed, when
I see you-Sg, there will be no peace for you-Sg.” He for his part refuses. Well, with that
(=at that point), if the two of you go there and encounter each other, with that you two
will fight.

Ah, when you-Sg come and speak to (your) village, he will go speak to his
village (and) you-Sg will come speak to your-Sg village. (You say:) “Don’t you-Pl
come again to ours (=our field), it is our territory; don’t you-PI put your feet again in
our field.”

(As for) that, if you-Pl go and encounter them (there), well that (is when) the
fight will come out (=break out) between the two of you, it will be like that.

S: Fine. When you-Sg have fought, by doing how (=what) do you-Pl come back again and
come to an agreement?

653 <settle (it)’, literally “go out behind (it).”

3% Lit. “pass go and go out behind (it).”
%53 “Ejther ... or ...” here translates a construction with parallel polar questions: “Do they ...2? Or do
they ...?”

6% it., “this comes.”
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O: If you-PI have fought, it’s Satan [focus] who put you-PI (up to it). If the one who is at fault
has accepted”’ (=recognized) his fault, you-P1 will be reconciled. If the one who is at
fault does not accept his fault, on the other hand, we will always remain like that (=in
conflict) indefinitely.

S: If you-Pl have fought, when you-Pl have held another meeting again, do you-Pl ask: “who
has (=is in) the right, who has (=is in) the wrong?”

O: If they have come and showed who is in the wrong and who is in the right, if the one in the
wrong carries (=recognizes) his fault, there they will make peace. If he (=man at fault)
says (=requests): “be patient (tolerant), give the field to him, let him plant (crops)!,” the
owner of the thing (=field) will take (it) and give (it) to him.

I: Other villagers who seek to reconcile the guilty party come.

O: Other villagers will seek to reconcile the guilty party. The members of the neighboring
families, it’s they [focus] who seek to reconcile (on behalf of the man who occupied the
field). Him (=man who occupied field), if at that point he refuses (to make peace), it
remains like that (=in dispute).

Furthermore, (if) you-Sg (=field owner) for your part won’t give him (the field),
you-Sg won’t let him do farming there, (saying:) “if today he says it belongs to him,
tomorrow too he will say it belongs to him.” You-Sg won’t give him (the field). This
and things like it,”" ...

I: We will fight.

O: ... following it, a fight like that, a field, a land fight comes (=happens) like that. A field
fight comes like that.

7 Lit., “has taken and carried (on head).”

3% Lit. “this and the companion of (=something resembling) this.”
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Text 2005-1b.06 Traveling for work

S: Why is it that you-PI leave your-Sg village and go seek work far away?

Y: The fact that we leave our village and go seek work far away. The fact that all of us men
go in order to search (for work). The fact that (we/they) go and get (work) or don’t get
(work), that we go in order to seek wealth (=make a living).

Some years, they go and they even leave here and go to Abijan (capital of Cote
d’Ivoire), (or) they go to Ghana, (or) they go to Nigeria, even some people go to
France. Even if it’s not that, they go to the land of the white people. They go in order to

seek wealth.

659 660

Women, they run away ™~ (without permission). As for the women, immorality

%' for our part, (but) if we have no power

takes them away, we don’t want them to go,
(to stop them). As for them (=women) too, because we go, they (also) run away.
Formerly, in our childhood, we did not find (=experience) any woman going to
the bush (=running away), other than (=only) a man. But now girls keep running away.
It’s their immorality that makes them leave. All the men go to seek wealth.
S: In your-Pl thinking (=opinion), is immorality [focus] what makes them go? Or is it to

become immoral [focus] that they go?°”

O: Them, it’s to become immoral [focus] that they go. They having gone, when they go, we

see that they become immoral. It’s not one, two, or three (=it’s many). What they—

S: When they have gone (away), if not (=aside from) the immorality, they don’t come (back)
in goodness (=with anything good), they don’t bring any good (back)?

O: We don’t see anything good that they bring (back). One who has a husband (=a married
woman) having gone, she has left her husband at home. If she goes and stays (away) for
two years (or) three years, even if it’s good for her, it’s harm(ful) to her husband.

If she goes away while having a husband, ah, if it’s a long time (away from
home), some of them come (back) in a state of pregnancy. There is nothing more
ruinous than that. That’s the immorality (=ruin) that we speak about, that’s it.

S. Fine. When men go, on the other hand, when they now go, what things do they bring?

O: When they go there, the good children (=young men) go into work. Now, once they have
gone into work for someone (=a boss), when they work, (some) they pay them by the
month, (or) by the day, (and) some also practice commerce.

Well, some people get (=make) money. They bring money and give (it) to their
fathers. Like this year, if they went, some people, now the rainy season has come down
(=begun), when they are coming, they bring something like (=approximately) the

9 Lit. “run and go.”

660 __« N . .
" ndw"a means ‘damage, ruin, malfunction’.

51 Could also be translated ‘we don’t like the fact that they go’. Young women travel to big cities to
seek work as housemaids.

%27 ¢e., do preexisting bad morals induce them to go, or do they go (for other reasons) and develop bad
morals away from home? The sense of ‘to behave badly’ here is not purposive, rather to locate

the change in a future time.
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money for two hundred-kilo (bags) of grain (=millet), (or) they bring something like the
money for three hundred-kilo (bags), (or) they bring something like the money for one
hundred-kilo bag.

Well, it’s better for you-Sg (=the father). Well, the boys go for this (reason).
Many children, many boys have gone.

S: The men, when they go, they don’t become ruined (immoral)?

O: The men (can) be ruined too. As for a man, when he goes, whether he will be ruined or he

I: Their going, there is a lot of success there.

will not be ruined, they (=men) will go to seek wealth. He has gone and gotten
(wealth), and he (=another boy) has not gone and gotten (wealth), among them (=both
groups) there are some who are ruined.

There are some who get (wealth) and waste (it), (and) there are some who get
(wealth) and don’t waste (it), (among) the boys too. Ah, (as for) them, their going (to
seek work) is obligatory for us, their going is like that.

% Because one person, you-Sg are at home,
(thinking:) “he (=another young man) has worked, God has given (=showed) him the
(right) path, he has gotten a motor vehicle, he has driven and brought the vehicle here
into his father’s village; every boy (=young man) of your age; if he (=another young

%% (for work) and gotten (wealth), I too will go

man) has gone to the bush (=the big city)
and get (wealth),” he will say (=think), no?

One person comes (back) with/on a motorcycle. “Where did it (=motorcycle)
come from?” “It came from the bush (=the big city).” If (something) like that is
obtainable in the bush (=the big city), if it’s work [focus] (that produces it), I too would
like to go and work. He will go too, (and) will get (wealth).

(With) their frequent going (to the city), there is (in general) a gain. The frequent
going of women, is ruination. Abortion and being missing from the marriage (=from
the husband), the frequent going of women, this is (the cause of) that frequent
ruination.

Specifically (for) a man, his ruination is not frequent (=is rare). Because this year,
the men, (just) the way O said, this year the men, look!, some people (gave) ten
hundred-kilo (sacks)—, the locusts ate up (the harvest), (so) they (=men working in the
cities) will give ten hundred-kilo (sacks), (or) they will give five, (or) they will give
one, (or) they will give a half (sack), (or) they will give two (sacks) (to their fathers).
It’s beneficial.

The fact that many children (=young men) go, that’s it. We too (=fathers), we
wait for (=rely on) them (and) we wait for (=rely on) God. That is the big path (and) the
good path (=what is best) for us. It very much has a benefit (=is beneficial). This
[focus] is what has brought (about) that going away (for work).

O: Every person (=father), if his child (=son) went away (for work), he (=father) waits for

(him) (=relies on something from him).

I: He waits (for him).

663

66

L.e., for the most part, it’s good.

* Here 5"%: ‘the bush, outback’ means ‘far away (from the village)’, implicitly ‘the big city (e.g.

Bamako)’.
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O: There is nothing for the mouth to eat, the locusts ate up (the harvest). Every person
(=man), if his child went away (for work), whether the child (eventually) brings
(something) or does not bring (anything), he (=father) waits for (something),”

everybody.

A child (=son) who has courage (=is industrious) too will bring (something), a
good child too will bring (something). If you-Sg see that the fellow (=child) has not
brought (anything), (you assume that) when the child went there, either he didn’t find
any work, or a disease caught him, or it’s ruination (=bad behavior).

If it’s not ruination (=if he’s not immoral), he will have thought of his father, he
will have thought of his parents (mother and father), his father and his mother, the way

he left them at home. It’s like that also.

693§ e. the father waits to see whether or not the child will bring something.
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Text 2005-1b.07 Going to school

O: Uh, now, you-Sg are studying, you-Sg are studying at (the public) school. Now, you-Sg

will begin (school) at Dianwely."

When you leave Dianwely, you-Sg will go and
study in Douentza. When you-Sg have finished studying in Douentza, now you-Sg will
go all the way to Sévaré and study. Now when you-Sg have finished studying, if you-
Sg get (a good job), what is your-Sg thought (=plan)?

S: When I have finished studying now, what I have been thinking in my heart (is), may God
give me work (=a job). When I have gotten a good job, I will fix (=build up) my
(native) village. I will fix (=build up) the world (=people). That’s what I seek.

I want to study—, (as for) me, on the path where I am, that field**’ (of study), that
field of study, (I wonder) where will it go and come out (=what will it lead to)? It (=my
field) [focus] is what will go and come out in (=lead to a career as) judge. Where will it
go and come out? It will go and come out in something of the ones with power (=a
career in government).

If I have been able to go out (=graduate) there, just that [focus] is what I ask from
God. If I have been able to study (and) if I have gotten (=made) some money, (then) I
will fix up (=build for) myself, I will fix up my kin, I will fix up my village, (and) I will
fix up every Muslim. That [focus] is what | want.

O: Well, may God give you-Sg what you-Sg envisage, may almighty God transform it into
(something) good. Well, as for your-Sg father and your-Sg mother, they put you-Sg
into studying (=enrolled you in school). They have planned (something) good for you-
Sg. You-Sg too, (may) almighty God—, (if) you have gotten (=wealth), if you-Sg do
(something) good for them, you-Sg (will) have added good on top of good.

If that [focus] is what is in your-Sg plan, may almighty God give you-Sg that
which you-Sg plan. They (=your parents) have asked (God) for this blessing too, your-
Sg mother and your-Sg father, your-Sg parents. Nope, even if you-Sg were to think
(something) evil, may God make (it) good.

Well, having children, having given birth to a child, it’s benefit (is), (the
question) “will we get (wealth)?” Tell your-Sg white man Jeff what we are thinking of.
(As for) us, the benefit of (having) children, because of that [focus] we do (thus). If we
have given birth to two or three children, (we decide) we will put this one in studying
(=enroll him in school), we will put this (other) one in farming, we will put this (other)
in herding animals. Well, all of them.

When he has studied, when you-Sg are at home, one day, when he comes (back),
your-Sg child will benefit you-Sg. He will come with (=in) a motor vehicle, he will
send (“give and send”) money to you-Sg, you-Sg will eat (=live off) it. If you haven’t

%% The primary school (first cycle, grades 1 to 6) serving Beni was in Dianwely Maoudé, a 4 km walk.

For the next level (second cycle), a pupil would go to Douentza. To continue at a lycée, a pupil
would go to Sévaré or Bandiagara.

%7 French branche ‘branch’, referring to higher education (in Bamako): law, medicine, etc.
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[: Well, in Sévaré, lodging now, are you lodging

given birth to a child, when you-sg get (=reach the age of) fifty (or) sixty years, your-
Sg strength will have ended.

The children of (other) people won’t give you-Sg (anything). You-Sg also won’t
be able to work. If you-Sg sit (=remain thus), you-Sg will die like that in an abject state
and in hunger. Well, that [focus] is why we (want) two (or) three children, that [focus]

is why we want children. Well, (may) great God—

%% at (the house of) your relative(s)? Or at

whose house are you lodging?

S: Well, as for me, I studied here (Dianwely), I had the the year six (=sixth grade), I went

(away) then, (to) Douentza. I went to Douentza and studied there. After I studied there,
Sévaré, I moved on (=advanced) to year ten (=tenth grade) over in Sévaré. I moved on
there.

The person (at whose home) I lodged there, it wasn’t my person (=relative), it
wasn’t my kinsman. All of us (=I and they), the language(s) (that we speak), even they
are not one (=the same). It’s a person of God.*” Work brought him here (to Beni) once.
He and I saw (=met) each other.

We saw each other, (then) he asked me (for) my name, (and) I asked him (for) his
name. We said each other’s name(s). We liked each other. I did the work that he said
(=asked me to do). That went on until his heart was cooled (=refreshed). At that point,
the person went away.

When he went away, he said well, when(-ever) I was studying and had need of
him, or (when) they gave us (=pupils) a vacation, I should come (to him). I said, all
right! I went like that. When I went, God made (it happen that) the year when I went, I
moved up (a grade) there again.

When it moved up—, when I moved up, he said that I should come to Sévaré. I
said, all right! I went there like that. That person (=man) was not my kinsman. The two
of us kept being (=living) there, we spent one year. It was that one year, it was last year.
So then, I went (there) for a second year.

When I went for the second (year), I and they, we stayed (together) for three
months. In the third month, they gave us a vacation. When they gave us the vacation, he
said: well, when I went (home for vacation), as for him, now, he couldn’t say anything
(=about hosting me in the future), (so) I should come (=back from vacation) looking for
(another) lodging.

(I asked:) why? He said: well, as for him, his work (=job) here was going to end;
he did not like®”” (the situation) where he was now; he was going to go away from there
(=Sévaré). (I asked:) (as for) him furthermore, where was he going? He said, he himself
didn’t know where he was going.

With that, he told me that I should look for a (new) lodging. I said, all right. I
didn’t say anything (else). When I came (to Beni), I didn’t speak to our people (=kin), I
didn’t say anything. I know that our people had no other person there (in Sévaré),

668

66

it. “going down” (i.e., going home after work or school).

? Le., one who hosts out-of-town school pupils as a good deed, not as an obligation to kin.

70 Lit. «... was not sweet (=pleasing) to him.”
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unless it was I myself [focus] who looked for (a host). I went away (from Beni), | went

back there (=to Sévar¢).

I arrived in Douentza, I telephoned him. He said: yes, he had gotten another job,
he was going to leave here (=Sévar¢). I didn’t say anything. As for me, I went to
Sévaré. When I went there, God made (it happen that) in the place (=area) of my house,
there was a woman. She furthermore had left her husband behind in Sé{varé}— (or
rather) in Bamako, she had left her children behind (in Bamako), only she was there (in
Sévaré).

She was (living) there. It was me [focus] whom she sent (on) all her errands,
there was nobody (else) next to her. Sometimes, if she was going (to some) places
today, she would give and leave me the keys to her house, (and) she would tell (=ask)
me to spend the night there, I would spend the night in her house for her, I would guard
(it) for her. I would wash her motorcycle.

It was like that, it was I [focus] who washed everything. Well, that woman, when
the others (=my host and his family) said they were going (away), she asked me, so
what was I going to do now? I answered too: as for me, he (=previous host) had told me
to look for another lodging; as for me, that [focus] is what I would seek.

She said, well, if it’s that, there was no point in looking (further), I should stay
there (in her house). I said, all right. I stayed there. When I had stayed there, I went and
looked over there (at the previous house) again, my (previous) host, they say his name
(=they call him) G, the place where they took him and Sévaré are not far apart, but the
school (in Sévaré) where his children are is very strong.’”’

It’s the school of the powerful (=rich) ones, they pay money (for tuition), 4000
riyals (=20,000 CFA) per month (for) each person, they (=his children) are two. There
(where he is now), there is no school equal to that school. If they were to go (=leave
their school in Sévaré), they would lose everything that they had studied, they would
become weak in French.

Well, for that reason, as for him, he was staying (=still living) there, he said. If I
wanted, I could come (back) to my place (at his house), he said. I said, uh-huh, (but) I
did not leave (the house of) the woman again. Were I to go, furthermore, it would
displease the woman. Even today I am in my place (at her house).

I: Well, the teachers, when you-Sg go to study (at school), as for you-Pl (=pupils), how
(=what) do they (=teachers) do with you-P1? Do they beat you-PL,""* or what do they
do?

S: If we go to school, the teachers don’t hit you-Sg, (if) it’s not after (=unless) you-Sg hit
(them). If you-Sg go when the sun has come out (=arrive late), there is an “entry ticket”
for you-Sg. You-Sg take the paper and you-Sg go in with it. When you-Sg go in with it,
they take two points off your score. What they call “conduct,” (they will say) you-Sg
are ill-behaved, or you-Sg don’t accept (=follow) the rules that they give.

7V Lit. «... has a lot of strength.”
%72 Corporal punishment in public schools was formerly common but was officially prohibited several

years before the time of the recording.
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At that (point), they will take off two points for us. Because of that, everybody
himself goes (early) in the morning. If you-Sg haven’t gone in to the school, it’s you
yourself [focus] who will hit (=harm) yourself. If not that (=other than that), no person
will raise an arm and hit you-Sg. Over there (=at school), any more hitting—, they have
killed (=abolished) hitting, there is no hitting.

I: You-Sg go running (to school) early in the morning?

S: You-Sg go running early in the morning, if you-Sg have gotten up. You-Sg have no other
work (=activity), you-Sg came only (=strictly) for that (=school). You-Sg will go
running for that early in the morning. There is nothing (=no other work) else that will
make you-Sg late, if you-Sg have the will of (=to do) that.

I: Well, a spoiled (“ruined”) child, how (=what) does he/she do in that (respect)?

S: A spoiled child, it’s he—, they (=spoiled children) come. When they come (to school),
they don’t go into the classroom. Even on a day when they do go in, they disturb
themselves, they disturb (any) other person, they anger our teacher. Because they go in,
you-Sg who do not like noisy talk they will force to engage in noisy talk, you-Sg who
are near him (=one of them), you-Sg who like to listen (to the lesson), because of their
noisy talk you cannot follow (it).

They keep making conversation, you-Sg will listen (to them). They will put you-
Sg to the side (=cause you to fail). They keep doing that, When Madame (=female
teacher) has chased them out, if she has chased them out and left them (outside), they
(=noisy students) will provoke you-Sg too, so you-Sg and they go out (together).

How (=what) do the Dogon say? They say (proverbially), a widow wants (to
have) a companion. They (=teachers) will chase you-Sg out (with them). All of you-PI
will be chased out. When you-Pl have gone out, they (=bad students) will go outside
and laugh at (=make fun of) you-Sg. They will smoke their cigarettes. They stay (=keep
doing) like that.

As for them, they are the children of a boss (=rich person). There are also certain
persons (=students), they don’t even know the reason for which they came (to school),
xxx they (=teachers) have chased them out. When the (school) year is finished, when
they don’t get (=pass), they repeat (a year) there, their need isn’t there (=they don’t
care). They go around (=circulate) like that. Those people (=students), when you-Sg
encounter those people, there is no way you-Sg (can) go.

O: Ah, that child (=such a child), if you-Sg (=father) give birth to him and you-Sg put him in
school, you-Sg will fall down (=be ruined). His mother and his father will have fallen
down. If your-Sg mother and your-Sg father have given birth to you-Sg and they have
put you-Sg in this work (=schooling), you-Sg too, (as for) that work, if you know
(=appreciate) its value, if you-Sg are a good child, if you-Sg are a child who has the
blessing (of his father), you-Sg will do that work.

(If) your-Sg mother and your-Sg father think that you-Sg are doing that work,
(but in fact) you-Sg have left (=dropped out of) that work, you-Sg have thrown (away)
that work, well (then) you-Sg will anger them. Tomorrow (=in the future) you-Sg will
not see the path, they (=parents) will say it’s you-Sg [focus] who are the spoiled
(=ruined) child. That’s it.
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Well, may great God knock that (away) from all good children. Well, what you-

Sg have said now, if you-Sg are like that, may great God leave you-Sg like that, may
great God take you-Sg forward (in your schooling). It pleases our hearts to (no end).

I: In French, so how do they say the name (=word) of that (kind of) child?

S: They call him impoli.*”

I: Impoli.

S: Uh-huh.

O: That (word) impoli, what is it’s meaning (=translation) in Dogon language?

S: He’s a big-headed (=arrogant) child. He is big-headed, he doesn’t accept (=obey) things.

O: He doesn’t accept things.

I: How do they say (=call) the one who is good?

S: They say, poli.

I: They say, poli.

S: Uh-huh. It’s Ze [focus] who is good, that’s it.

O: It’s he [focus] who is good. The one who respects (other) people, it is he. It (=behavior) is
well done.

573 Lit., “impolite (one)” or “unpolished (one),” but used in local French as a strong insult for a badly-
behaved young person.
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Text 2005-1b.08 Rats, mice, and shrews

S: The giant pouched rat,””* how is it?

I: The giant pouched rat, it’s size is superimposed on (=exceeds that of) the mouse. Or is it
(about) its behavior? Is it talking of (=about) behavior? The rat is a thief. It gathers up
dried wild-grape”” pits, it gathers up peanuts. If it sees (=gets) peanuts, it won’t leave

676 __:
7% pits.

(them). As for its food (=diet), (it is) excrement, peanuts, karité

As for those, it gathers (them) and goes and deposits (them). It causes (“hits™)
damage, regarding karité pits. The Giant pouched rat, this is its behavior. In your-Sg
house, it digs, it goes in and stays there. All the damage that I said to you-Sg now, it
keeps doing (“hitting) to you-Sg. The behavior of the Giant pouched rat, this is it. This
one also, who (=what) is it?

S: The unstriped grass rat.””’

I: The unstriped grass rat.

S: This one is it.

I It’s in the bush (not the village). It stays in (=inhabits) fenced enclosures (=vegetable
gardens). If you-Sg have fenced off calabashes (=gourd plants), it (=rat) makes cavities
in the bottom of the calabashes (=gourd fruits). When it makes holes in your-Sg
calabashes, it damages (them). It (=rat) too, this is its work (=behavior).

It eats the soft parts of the calabash (=gourd fruit). The calabash (plant’s) tongue
(=vine) goes, it spreads out (on the ground), what you-Sg think is good, it (=rat) cuts it.
It damages it, to the point that it (=calabash plant) is finished.

S: Do they (=people) eat its meat?

I: They eat its meat.

S: (It and) the Giant pouched rat, the two of them are the same (=both eaten)?

I: They eat the meat of the Giant pouched rat. Children don’t leave it (=they eat it avidly).
Adults, (wonder) whether it’s best (=appropriate, to eat) a little (=occasionally) or how
(=what to do).

S: White mouse®’®

O: White mouse, it stays in houses, up above (=in the roofing). It doesn’t come down below.

too.

If it comes down below, it’s in order to drink that it comes down. It stays up above, it
pokes around in your-Sg house (=ceiling), it makes the earth (in the ceiling) come
down on your head. It doesn’t leave (=it constantly eats) peanuts. Over there where it

7% The large local rat is Cricetomys gambianus (about 1-2 kilos). The tail is half black, half white. It is

much larger than any local mouse or shrew, and is caughte and (avidly) eaten by children.
3 Lannea microcarpa (wild-grape tree). The berry-like fruits have a little flesh that is eaten by people.
The pits can be pressed for oil.
7% Vitellaria paradoxa (Karité tree). The fruits have a large oily pit (from which shea-butter is made)
covered with some flesh that is eaten by people.
7 Arvicanthis niloticus, a moderately large field mouse. Killed specimens of this and other mice were
present at the recording.

78 Myomis daltoni (small light-colored house mouse, tail longer than body, belly hairs all-white).
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(=mouse) is, anything that is like the food that it eats (=whatever it can eat), it eats a
meal (of that), the food that you-Sg have eaten and have left over (=your leftovers).
This is its work (=behavior), white mouse. (As for) millet, it eats all day and it
eats all night, it doesn’t go out of the granary. If it goes out (of the granary), it’s in
order to drink water that it has gone down, it has come out. If it’s not that (=other than
to drink), there is no place that it goes (to). As for it (=white mouse), this is its work.
S: The white-toothed shrew®”
I: As for the work of the white-toothed shrew, as for the work of the white-toothed shrew,
when you-Sg have gathered millet ears into a large pile (at the harvest), in the bush

too.

(=fields), it (=shrew) will stay inside it. If not itself (=a shrew of the same species), no
other mouse that is like itself (=of similar size) will go in.

When you-Pl go to gather millet, if it has gone into the baskets and has come (to
the houses) following the women (who carry the baskets), that’s it. (Or) if it has run
into an uncultivated field, that’s it. Now, when it comes to the house, it chases out the
mice that are in the house, they say. It is nasty to them, it bites them a lot. It too, this is
its work. The odor of its body is not sweet (=fragrant).

S: The black mouse® also.

I: The black mouse, it is not a good thing. A(ny) year where it is abundant, they say it’s a
(year of) famine, (in) their abundance. Millet, they eat millet to an excessive degree, the
millet that is in the granaries. Your-Sg water, the water that you-Sg have put (=stored)
in the house, they (=black mice) will drink it. If they can’t get water, they will run
away.

When they have run (away), they will go to another place. After drinking water,
they will come (back). They cannot stand thirst at all. The black mouse, it does this,
(and) it eats peanuts. It eats the remainder (=leftovers) of your-Sg food. It even bites
you-Sg, this black mouse, it is its work (=behavior). This is what I know for (=about) it.

O: Uh-huh. The black mouse, if you-Sg are asleep, at night, it will bite your finger(s).

681
! too.

S: The spiny-haired mouse

O [to I]: speak about the spiny-haired mouse.

I [overlapping]: the spiny-haired mouse, I saw it on the edge of the village.”® It eats things
that are over on the edge of the village, (such as) excrement. The spiny-haired mouse, it
is an eater of excrement.

683

S: Well, they say that it transforms itself into a hedgehog.”™ Is it the truth, or is it a

falsehood?

7" Crocidura sp. (perhaps Crocidura cinderella). Small mouse-like mammal, insectivorous, with

pointed snout. An aggressive animal capable of chasing away larger field mice.

%50 Black-furred variety of Mastomys natalensis, a house mouse somewhat larger than the “white

mice,” and typically on the ground rather than on roofs The species also occurs locally in a

variety with light gray-brown fur.

' 4comys johannis. The hairs on its back are indeed slightly spiny.

%52 Area at the edge of the rocky shelf on which the village (Beni) is located, sloping down with many

large boulders, where people go to defecate.

%% Hedgehogs (like porcupines) have thorn-like spines on their bodies.
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I: It (=spiny-haired mouse) doesn’t transform itself. The hedgehog, it is born (naturally). It
(=hedgehog) too, its kind (=species) is apart (=distinct). That (=what you asked about),
it’s a falsehood. It (=spiny-haired mouse) cannot transform itself into a hedgehog.
There is no manner by which it transforms itself.

They are (merely) similar, because of that fact that it (=spiny-haired mouse) has
spine-hairs a little. It itself, it can’t transform itself. The hedgehog is separate, this one’s
(spiny-haired mouse’s) child is separate. That one (=spiny-haired mouse) too, what we
know (about it) is this.

O: The hedgehog gives birth to a child (=its young). The child that it has borne, even if it has
given birth today, you-Sg will find it (=young) with spines. The spiny-haired mouse, as
for it, it is always at the edge of the village.

I: It’s at the edge of the village.

O: It eats excrement at the edge of the village.

I: But it doesn’t transform itself.

O: It eats excrement, it eats tree leaves.

I [overlapping]: By doing what does (=could) it (=spiny-tailed mouse) transform itself? Its tail
here, if it is cut off? (Or) by doing what? It cannot transform itself. That (=what you
suggested) is not the truth. It too, its kind (=species). As for what I know about them
(=spiny-tailed mice), as for me, this is it. Can you-PI add, a little?

O: That is it. Their work (=behavior), that is it. What you-Sg said now, that is it.

160



Text 2005-1b.09 Scorpions and other critters)

S: This young girl’s scorpion” now, what is it like?

O: This one, the young girl’s scorpion, they didn’t set (the name) for it “young girl’s
scorpion” for nothing.”® 056

S: What things does it eat?

O: This, rotten (=slimy) things, earth (in fields). Those things it eats. They say that it eats

It (once) stung™ a young girl, and the young girl died.

various other things also. Well, that is its work. Its stinging doesn’t hurt as much as the
other (=real) scorpion’s stinging. (But) it does sting. It stings, (but) it doesn’t hurt as
much as the other one’s stinging. But it stung a young girl, and she died, they say. It’s
name is “young girl’s scorpion,” this is it (the reason).

This millipede, we call this one the “black millipede.”®’ Well, it itself, the
(black) millipede, it is in the bush (=outback). Ants and other things, as for it, those are
what it licks (=eats). It licks rotten (=slimy) things. It makes a cry too, it goes “pi:!”, it
makes a cry. If it’s not in the rainy season, it doesn’t remain in the hot (dry) season.”®®
Only in the rainy season is it seen.

S: This one (=young girl’s scorpion) too, is it also seen in the hot season?

O: This one too, in the hot season, this one is seen in the hot season. It is seen in the hot
season. The stones, if you-Sg lift (them) up now, sometimes you-Sg will find it there. It
is seen in the hot season. But as for the millipede, it isn’t (present) in the hot season, if
it’s not in the rainy season. Well, that one too, it is thus.

689
" t00.

S: The other scorpion,

O: The other scorpion. The scorpion, it stings a person. If it has stung you-Sg, it hurts. (As
for) it, the painfulness, it is greater than the painfulness of a snake (bite). (The only)
thing as painful as it, (is) embers of fire (=hot coals), what they take (=embers) and put
on your-Sg foot, it hurts only like that.

If it (=scorpion) has stung certain people now, tomorrow if the (same) time (of
day) has not arrived now, twenty-four hours, if that hasn’t arrived, the painfulness
won’t subside (“calm down”). If it has stung certain (other) people, now it will keep
hurting until tomorrow morning.

%% Term denoting a biting centipede (scolopender), not really a scorpion. Chilopoda, family

Scolopendridae.

683§ e., for no reason. Lit. “for (an)other thing (=reason).”

8% Lit. “kicked’, term used for the sting of the scorpion’s tail.

%7 The local giant millipede is a soft-bodied, dark brown, non-biting, herbivorous creature that reaches
full growth in the late wet season. Diplopoda, Tulida, Odontopygidae. There is also a much
smaller scarlet-red millipede that is commonly seen scurrying across fields at the end of the
rainy season. The term gorom-gém-joé is used for either.

%% More or less literal translation, clumsy in English. “if it’s not ...” in opposition to a parallel phrase

may mean ‘it’s only ...’.

%% 1.e. the true scorpion. The dominant local sp. is Androctonus amoreuxi.

161



Now, among the medications, when it’s this medication [focus] they come and
make, anything at all that relieves it (all) at once, as for that medication, we haven’t
seen it up to now. As for what (=a medication that) relieves it all at once, unless
(=except that) there is a medication that makes it (somewhat) better. Well, for
(=concerning) the scorpion, that’s what is found.

S: What (sorts of) things are its food (=diet)?
O: The scorpion. The scorpion’s food. It stays in a hole. Exactly what that (=its food) is, the

scorpion, as for me, exactly what is this [focus] that it eats ...

I: It catches grasshoppers.

O:.

.. I don’t know. Well, it catches grasshoppers, they say.

I: It eats grasshopppers.

O: It eats grasshoppers, it is said. I don’t know what else it (may) eat. It eats grasshoppers,

they say. Well, it [focus] is the scorpion. What (=the one that) they call “sakelem

: 995690
scorpion,

the sakelem, as for it, it is a scorpion apart (=another type). The sakelem
doesn’t get big, it is like that (=small). The child (=young) of this (other) one
(=ordinary scorpion), the young one, they call it “scorpion-child,” it isn’t the sakelem.
A sakelem doesn’t get big, as for it, it is always in (the form of) sakelem. Its sting
isn’t as painful as (like) that (=it isn’t terribly painful); it isn’t as painful as the sting of
this (=ordinary scorpion). It, where they (=people) bathe, in the bathing areas, it
(=sakelem) stays there. When you-Sg pour (water) in the bathing area, when you have
poured water, if the wetness touches it (=sakelem), it will come up. When it has come

691

up, it will bite”” you-Sg there.

S: The two of them (=ordinary scorpion and sakelem), do they eat one (=the same) food?
O: The two of them eat one (=the same) food. Well, the sting of sakelem is not as painful as

the sting of the other one, it’s not as painful as the sting of the large scorpion. There is

692
7% we haven’t

(also) the “horse’s scorpion,” it is very big. But we haven’t got it here,
seen it. It, the horse’s scorpion, as for it, if it has bitten a person, it will give®” no peace

to the person. Well, the matter of scorpions, this is it.

690

691

692

693

It is said (in Beni and elsewhere) that sakelem is a different species. However, the specimens

collected turned out to be juveniles of Androctonus.

The speaker uses kiwé- ‘bite, eat (meat)’ instead of tambi- ‘kick; (scorpion) sting’, with reference

to sakelem.

L.e. in the collection of specimens present at the time of the recording.
it. “bear, give birth to.”
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Text 2005-1b.10 27th night of Ramadan

S: The leyla, " how is it?
O: Leyla, it (is) in the month of fasting (=Ramadan), layla enters (=occurs) in it. On the

twenty-seventh night of the month. Well, on that day, they call (it) leyla. As for it, it is
the public (=for everybody) leyla. But the Envoy, the Envoy of God (=the Prophet
Muhammad), said: when you-Pl have had twenty days (of Ramadan), the ten days that
remain, all of it is leyla.

That very day (“the day of this day”), the night of leyla, what they call “the
angels” will come down. It is said that they (=angels) haven’t let anyone know (when),
God hasn’t let anyone know (when), but it is said that it’s (some time) during the ten
nights. Well, the (Muslim) holy men went by themselves and studied a great deal and
looked, they say: it is thought that it’s the twenty-seventh night.

It’s because of that [focus] that they make that night /eyla. That night you-Sg
pray, you recite (Koranic verses).”” If you-Sg are in the path of God, that night great
God—, the angels will come down, it is said. Anyone whom they find in the path of
God, or whom they have found in prayer, now if they have found you-Sg in any
(activity of) God’s path, the (divine) reward that you-Sg will get that night is greater
than the (divine) reward of a thousand months (of ordinary living).

A thousand months. The (divine) reward that they give you-Sg that night. Now,
(the whole time) from now until (=through) next year will find you-Sg (alive). It is said
that on that night they divide up (good and bad fates). This thing, from now until before
you-Sg die—, (from now until) next year arrives, you-Sg will get (something good),
(or) you will not get (it), on that night they will divide (it) up, (their) fate(s),*”

Well, God ordains all those things on that night, it is said. The thousand years—

it is said.

(or rather) the thousand months, we have added up its (equivalent in) year(s), (and) it’s
eighty-three years. Well, that night, its (divine) reward, that [focus] is what they give
you-Sg, it is said.

The angels (do that) to the point that they come and xxx. (Divine) reward—, they
keep calling out blessings for you-Pl. Until five o’clock, (at) the time for the morning
prayer, at that point they (=angels) will go (back) up, it is said. Well, this is it, the
benefit of leyla that the holy men tell us (about), this is it.

S: If it’s not that (=other than that), there is nothing else in leyla?
O: I don’t know any other meaning of it, if it’s not that.

S: Also if you-Sg don’t do (=stay up for) leyla, what is it?

9% Jayl-a is the Arabic word for ‘night’. In Mali, leyla (or variant) denotes the night of the 27th of

695

696

Ramadan (fasting month). People try to stay up all night, hoping that angels will come by
(distributing good fortune).

Same verb (jangé) translated ‘study’ above. The common thread is ‘read (the Koran)’.
L.e., you will learn your fate for the coming twelve months.
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O: (If) you don’t do leyla, a Muslim, twenty-seven days, a month you-Sg have fasted (“tied
your mouth”), (but) if you-Sg didn’t do leyla, (something) is missing for you-Sg.”’
You-Sg didn’t do (it) now, why didn’t you-Sg do (it)? The big (divine) reward that they
(=holy men) spoke (of), don’t you-Sg want it? Don’t you-Sg want (to go to) paradise?
If you-Sg don’t want it, there’s no point in fasting. For what reason will (=would) you-
Sg omit (doing leyla)? Speak! Why will (=would) you-Sg omit (it), not doing it?

I: You-Sg, one who (can) endure hunger and thirst.

O: If you-Sg have said (=explained) that, (namely) why you-Sg didn’t do (leyla), (then) if I
know something like that (=on that subject) now, I will say (it) to you-Sg.

I: There isn’t (anything).

S: Fine. If you-Sg don’t do /eyla, is there (=does it count as) a sin? Or is there not?

O: (If) you-Sg are in good health, (and) nothing is hurting (=ailing) you-Sg, (then) if you-Sg
don’t do /eyla, you-Sg have a sin. Great God commanded (each) Muslim, He said “do
(ir)!.”

S: Is that it?

O: Uh-hubh, that is it.

%71e., ‘you have missed out’ (not gotten the proper reward for the effort of fasting).
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Text 2005-1b.11 Demons and dwarves

S: What is the work (=behavior) of a seytan?®”

O: If you-Sg have heard (about) the work of a seytan, (as for) a seytan, a djinn®” and a seytan
are one (=are the same), (from) one mother and one father.

S: Why have they said, this one is a djinn and this (other) one is a seytan?

O: If you-Sg hear (about) a djinn, he himself, the djinn, he is a Muslim.”"”’ They the
Muslims™" call that one djinn. When people pray a prayer, when we the children of
Adam pray a prayer, they pray following (=along with) us. They likewise didn’t send
down a separate envoy (=Prophet) for them (djinns). Our Envoy (=the Prohet
Muhammad), He [focus] is their Prophet (too). They (=djinns) perform prayers. They
(=people) call one who prays a djinn. They call him djinn, the djinn.

Well, they (=people) call the ones who do not pray, them the kefirs (non-
Muslims). seytans. Well, this [focus] is what distinguishes them.

S: They (=seytans) do only (=nothing but) evil.

O: They do only evil. People, if you-Sg (=a person) go (there), they don’t welcome it, they
will strike you-Sg. If you-Sg enter a place where they are surrounding (you), they—,
they see us (but) we don’t see them. Just like this way we see a person, they see us like
that, (but) we don’t see them. Well, they are the seytans. The ones who provoke (=pick
fights), they are the seytans.

S: Well, the nyere (dwarves) too.

I: A dwarf, well, he now, it’s he [focus] who holds (up) a boulder, and thinks, if somebody
comes, he’ll have put down (=dropped the boulder). He is (=remains) (there). When
someone comes, sleepiness takes hold of him. Is that him?

O: No. Sleepiness, now, if you-Sg come, (and) if he says (=intends) to do this to you-Sg,
(then) great God puts forgetfulness on him. When you-Sg come and arrive near him, he
has forgotten. If it’s not that (=if it weren’t for that), people—, in this world (of the
living) he (=dwarf) doesn’t leave people (alone), he doesn’t let people walk around.
Well, it’s great God alone [focus] who holds (=restrains) them.

The dwarf, he himself, the dwarf, they (=dwarves) come and stay in the (dense)
forests. From the dense forests to the stone caverns, they are there. They too, in
(=according to) the way that they (=people) say, they (=dwarves) see us, (but) we don’t
see them. When you-Sg go, their gear (=belongings), if you-Sg put (your) foot in
certain of their thing(s), they will catch your-Sg foot and throw it, it is said. Uh-oh,
once you barge in on them.

They too (=on the other hand), if they wish (something) good for you-Sg, they
will give you-Sg something good, they (=people) say. Even going into the deep bush,

% From Arabic aytaan-, cf. Satan.

699 o .
" From Arabic jinn-, cf. genie.

00 - :
7% e., looks and acts like a normal person.

701 L it. “their Muslims.”
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" they (=dwarves) wash and put down

certain people, like children (and) small people,
their (=short people’s) clothing, they (=short people) see (it). They (=short people) even
see water in their (=dwarves”) ponds.

If you-Sg say (=intend) that you’ll come and go and call a person and show (the
dwarf to him), you-Sg won’t (be able to) come (back to the pond). They (=dwarves)
will have made it disappear. God has put (=established) a shield (=invisibility) between
all of us (=us and them). Well, those are the dwarves. They see us, (but) we don’t see
them. They too, they are the dwarves. Short, short; short ones, short ones.

S: As for them, if they don’t do anything evil to people, —

O: As for them, that they do anything evil to people is not common (=is rare), as for them, as
for them.

S: That iblis,””” who (=what) is that?

O: Iblis, it’s he [focus] who is the seytan. He is abaljinne (chief of demons). It’s he [focus]

* it’s him. There is no evil that he

now who Jeff said was the (cabinet) minister,”
doesn’t do. He puts (=does) nothing good for your-Sg heart (=spirit), he puts (=does)
only evil to your-Sg heart. He makes you-Sg think of evil, he tells you-Sg, “do this evil
thing! Do this evil thing! It is nothing (=it won’t hurt you),” he says. He orders evil
only.

S: He follows after you-Sg.

O: He follows after you-Sg. They say, as for him, he even runs in the blood.”” xxx well, (as
for) that, if you-Sg say “in the name of God,” he will move away from there, they say.
For that reason, as a Muslim, whatever you-Sg do, say “in the name of God,” it is said.
If you-Sg say “in the name of God,” it will run far awayi, it is said.

S: I hear them (=people) saying, either they say it’s a seytan, as for me, or they say it’s a
djinn, uh, or they say it’s an iblis.

O: Uh-huh.

S: It is said of him, of him now, if he gets up in the morning, he gives orders to these seytans

LR I3

(pointing): “This one, go!” “This one, kill!” “This one, —.” “(You-Pl) go kill a person
and come (back)!”"*” He who has been able to kill a person, the one who gives a hat of
gold—, that one, who is it, among those two?""”

O: He is the djinn—, or rather he is the seyfan. When he gets up in the morning, he calls his
people (=devils) together. “Well, you-Pl go this way and work (=do) this!” “You-Pl
(others) go that way and work (=do) this!” “You-Pl (others) go that way and work

(=do) this!” Thus he instructs his people, it is said.

7921 e., the dwarfish sprites (nyere) feel an affinity to human midgits.

793 Arabic ?ibliis-, another type of devil.

" Ye., a high “official” among devils. The speaker alludes to a discussion prior to the recording,
perhaps misunderstood.

795 Expression meaning ‘stick closely to, be inseparable from’.

796 Lit., “if/when you-Pl kill a person, come!.” Only the final verb is (plural-subject) imperative in
form, but the series of verbs is interpreted as a single complex command.

7S is asking which of the categories of devil is the commander who sends the other devils out to do

harm to people.
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They go. (When they return, he asks:) “How (=with what result) have you-Sg
come?” “Oh, I stirred up trouble between So-and-So and So-and-So; there used to be
friendship between the two of them, (now) the two are ruined (=have broken up). |
stirred up trouble between a woman and her husband; there used to be friendship
(=love) between them, (now) the woman has left.”

This (=other) one too comes and says (something) like that. (Seytan:) “Ah, as for
you-Sg, you-Sg haven’t done anything else, of any bigness (=significance).” “I have
ruined (=broken up the friendship of) a friend and a friend.” (Seytan:) “Ah, you-Sg too,
you-Sg haven’t done anything else.” “I stirred up trouble between So-and-So and So-
and-So; the two of them hit each other (=fought) and one of them died.”

(Seytan:) “You-Sg [focus] are the one who has done some work!” He (=seytan)
picks up a hat of gold and gives it to him, it is said. He (=seytan) picks up a hat of gold
and gives it to him, it is said. (To thr first:) “The people that you-Sg stirred up, haven’t
you-Sg seen that there are some who will present excuses (=be reconciled); if they
don’t die, they will present their excuses. As for you-Sg, you-Sg haven’t done any
work.”

Well, he (=seytan) takes a hat of gold, and (gives it) to the person (=devil) who
had killed a person: “After you-Sg stirred (him) up, (the) person killed his friend.” He
(=seytan) takes a hat of gold and gives it to him, it is said.

S: The seytan—.

O: It’s the seytan [focus] who does that.
S: Their chief.

O: Uh-huh. It’s he [focus] who does that.
S: That was it?

O: Uh-huh. This is his work.
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Text 2005-2a.01 Tale of Yasama

S: A [vocative], tell us a story.

A: A story for you-PL

S: Tell it.

A: It was put on (=told about) Yasama, her father, and her mother.

S: May the boundary be made.’”

A: Well, Yasama, her father and her mother gave birth to her. If it wasn’t her (=other than
her), they had no other daughter, it is said.””” The boy (=young man), anyone who
(came for) her, the daughter— anyone (=young man) who came in order to speak (=ask
for) her (in marriage), when they (=young men) would speak (=ask for) her, they
(=parents) said they would not give (her, to them), it is said.

They took a small red water jar up to the top of a borassus palm tree. They
(=parents) said, anyone (=any young man) who could come, take it, and bring it down,
Yasama would belong to him, it is said. When everyone came, they would go up and
up, (but) when they reached the middle (of the tree), they would come down, it is said.
They couldn’t (do it), it is said. They kept doing like that. Many boys came and went.
They went up but didn’t get (it), it is said.

One with no fingers (or toes) came, it is said. The fingerless one, he came. Well,
he loved (=fell in love with) Yasama, it is said. They (=parents) said, if he insisted that
he loved her, he must go up to the top of the tree, and take and bring down the red
water jar, it is said. Okay, he said. He went and looked at the girl. He arrived behind the
tree. Well, he began to go up the tree, it is said. When he touched the tree:

7Y Greetings to Yasama’s mother, (and) Yasama’s father;

[song:]
Greetings to Yasama’s father, (and) Yasama’s mother.
If I take and bring down that red water jar,
Yasama will belong to me, you-PI said.
Behind, and in the rear, are different.”"!

Let me take a look (=to assess it).

Thus he spoke, it is said. He went up the tree a little. When he went up a short
distance, he repeated:

[song:] Greetings to Yasama’s mother, (and) Yasama’s father;
Greetings to Yasama’s father, (and) Yasama’s mother.
If I take and bring down that red water jar,

7% j.e., “may the story be about them.”

7% The quotative (i.e. hearsay) particle occurs liberally in tales.

719 The song is sung in Jamsay.
"' Lit. “behind is different, among (=the middle of) behind is different.” Perhaps the sense is

something like ‘things are not what they seem to be.’
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Yasama will belong to me, you-PI said.
Behind, and in the rear, are different.
Let me take a look (=to assess it).

His heart was trembling. Okay, he said. He went all the way up, it is said. When
he had gone all the way up, he took the water jar and placed it on top of his head. He
did not touch it with his hand(s), it is said. Saying, “let me go (back) down,” he lowered
his head.

[song:] Greetings to Yasama’s mother, (and) Yasama’s father;
Greetings to Yasama’s father, (and) Yasama’s mother.
If I take and bring down that red water jar,
Yasama will belong to me, you-PI said.
Behind, and in the rear, are different.
Let me take a look (=to assess it).

He began to go down, it is said, again. He kept going down. When he came and reached
the middle:

[song:] Greetings to Yasama’s mother, (and) Yasama’s father;
Greetings to Yasama’s father, (and) Yasama’s mother.
If I take and bring down that red water jar,
Yasama will belong to me, you-PI said.
Behind, and in the rear, are different.
Let me take a look (=to assess it).

Doing (that), he came until he had come down below (=to the ground), it is said. When
he came down below, he carried the water jar (on his head). He went to the door of her
(=Yasama’s) father.

[song:] Greetings to Yasama’s mother, (and) Yasama’s father;
Greetings to Yasama’s father, (and) Yasama’s mother.
If I take and bring down that red water jar,
Yasama will belong to me, you-PI said.
Behind, and in the rear, are different.
Let me take a look (=to assess it).

When he did that, Yasama began to weep, it is said. The father began to weep,
(and) the mother began to weep, it is said. The fingerless one asked them, why were
they weeping?’"”

He said, he had pulled them by their (own) mouth-rope;’" the water jar was up
on top; he had no fingers, he had no toes, he said that he loved their daughter; they

T2 Lit. «... weep [the weeping of what?]?”
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(had) said that he should take and bring down the water jar that was up (in the tree) and
marry Yasama, and he went up and took and brought the water jar down; here was their
water jar, he said; now he would talk about (=discuss) the matter of the woman and
then go, he said; well, (now) that he had taken and brought down the water jar.

They gave him the girl, (but) the girl refused (“did not accept”) to go, it is said.
Dragging (her) by force, he went with his woman like that. The story is over, the last
story is over.’"”

O: (You-Pl) go and keep possession of your-P1 success.’"”

73 Le., the reins attached to a donkey’s mouth.

’!% Standard story-ending formula.

715 Standard compliment from audience at the end of a story.
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Text 2005-2a.02 Tale of Asama

S: A [vocative], that tale of yours was indeed good. (Please) put (=tell) another one for us.

A: Shall I put (=tell)?

S: Put (=tell) another.

A: A story for you-PL

S and others: Tell it.

A: It was put on (=told about) boys, about the sister of some girls [error/, or rather the
brother of some girls, (named) Asama.

S and others: May the boundary be made on him.”"

A: Asama, a cut (=wound) came and appeared on his foot.

S: Yes.

A: That cut, they (=people) treated it (until) they were weary, (but) it refused to heal. The boy
was alone. The girl— (or rather) the boy was alone. The girls were seven in number.””

Here'"® the wound had appeared on the foot, here the foot was ruined, it is said. They

asked, what kind of remedy will make him heal? They (=others) said, he will heal with

the tail of a giraffe.””

Well, one of the girls went out; she said, if her brother’s foot was to be healed,
she would go in order to pull off a giraffe’s tail. One (other girl) replied, telling her
(=first girl) not to go, (since) getting a giraffe’s tail is difficult. She (first girl) said, if
God consents, she would go. She (=second girl) said, well, if she insisted on going, she
should go and come back in health.””’ She (=first girl) said, all right.

She went out, she began to go (=set off) on the path. She kept walking. Before
she went, the Chief of the giraffes, he (=Chief) and his followers, she found them
sleeping, it is said. She went and pulled off (“uprooted”) the tail of the Chief. When she
had pulled (it) off, she began to run, it is said. She kept running.

A giraffe, if seven days haven’t arrived (=elapsed), when it goes to sleep, it
doesn’t wake up, it is said. She kept running, then she came, it is said. She (=old
woman) had given her (=girl) four kinds of things wrapped up, an old woman, earlier
when she (=girl) had been about to go (the first time).

Well, the seven days arrived (=elapsed), they (=giraffes) woke up. They too, they
followed after (=pursued) her. They all (=girl and giraffes) kept running. She (=girl)
had been running, but the girl now was tired. Just as she turned around to look, now
they had gotten close.

71 A standard phrase by the audience when the subject of the tales is announced. Since many tales

involve misfortunes, the audience expresses the wish that the events remain within the story and
not intrude into their own reality.

"' Lit., “the girls (are/were) seven girls.”

7' presentative (cf. French voici que ...).

1% As we see later, the giraffe tail is used to shoo flies away from the infected wound. In real life a

cow-tail is used.

72% .., she wishes her a safe trip (cf. bon voyage).
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She took out a little stone and threw it, it is said. Well, when she had thrown the
little stone, it turned into a huge boulder (blocking the giraffes’ passage). They
(=giraffes) too, they kept gnawing into the rock. The rock now had a hole in it.””' They
(=giraffes) followed after her again, it is said. They ran and came close behind her, it is
said.

She had some baobab flour, it is said. She tossed it (on the ground). It came and
turned into a large body of water. Having drunk up the body of water, and having
lapped up the mud, before they (could) go (forward). she had again (already) gone far
away, it is said. She began to run again, it is said. She was running, (but) they came
until they went and got close behind her, it is said.

Again she tossed (something), it is said, a seed of scrub-acacia tree.”” It became a
dense thicket. When they had cut (through) it, before they could get past’” (it), the girl
reached the edge of her father’s village. When she came and reached the edge of the
village, (she sang):

" Ya-Ire’” snatched, collected a giraffe tail;

[song]
Ya-Mere-Ire”** snatched, collected a giraffe tail;
The tail of a cow, a giraffe tail;
The tail of a goat, a giraffe tail;
The tail of a horse, a giraffe tail;
Ya-Ire snatched, collected a giraffe tail;

Ya-Mere-Ire snatched, collected a giraffe tail;

The people in the village did not hear, it is said. Again, a second time, she sang like
this, it is said. (Villagers) told each other: well, be quiet, a voice had come out
(=appeared) at the edge of their village over there.

Ya-Ire snatched, collected a giraffe tail;
Ya-Mere-Ire snatched, collected a giraffe tail;
The tail of a cow, a giraffe tail;

The tail of a horse, a giraffe tail;

The tail of a goat, a giraffe tail;””’
Ya-Ire snatched, collected a giraffe tail;

Ya-Mere-Ire snatched, collected a giraffe tail;

72 Lit., “the rock, it came and was punctured.”

722 war5 is the general term for scrubby acacias with particularly nasty thorns, often in impenetrable

thickets (focally Acacia erythrocalyx and A. ataxacantha).

723 1it., “before they said they had passed.”

7>* Sung in Jamsay. However, the normal Jamsay word for ‘giraffe’ is wilwil.

72 The girl’s name, but it means ‘the best woman’,

726 Alternative version of the girl’s name. Cf. mér"é ‘kinship relation’, hence literally ‘best woman of
the kinship group’ (or the like).

72" The ordering of lines in the middle of the stanza is slightly different in this repetition.
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She said (=sang) like that, it is said. They said, as for this, (it seems that) Ya-Ire has
appeared. Some of the children of her mother (=her sisters) scooped up some water
(from a jar), it is said, (and) some (others) picked up some food, it is said. Well, going
out like that, they met her on the path.

They asked, had she come (back) there? She said, by the grace of God, she had
come. They asked, had she gotten (it)? She said, yes, she had gotten (it). She came and
arrived at the door of her father (and sang):

Ya-Ire snatched, collected a giraffe tail;
Ya-Mere-Ire snatched, collected a giraffe tail;
The tail of a cow, a giraffe tail;

The tail of a horse, a giraffe tail;

The tail of a goat, a giraffe tail;

Ya-Ire snatched, collected a giraffe tail;
Ya-Mere-Ire snatched, collected a giraffe tail;

She said (=sang) thus. Having come and gone in (the house) like that, when she went in
abruptly, well, her brother, she found him lying down (=in bed), it is said, and some
flies were on his foot. She shooed (the flies), and the foot was suddenly healed (the
scab flying off).

The story is over, the last story is over.
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Text 2005-2a.03 Girl and incestuous father

S: A [vocative], do (=tell) for us another one.
A: All right. A story for you-Pl.

S: Tell it.

A: It was put (=told) about a man and his child.
S: May the boundary be made.

A: A man, he gave birth to (=sired) a child (=daughter). He married a woman, and he gave

birth to a child. He drove away the child’s mother, it is said. When he drove (her) away,
he said (=intended that) he would marry the child, it is said. The child, for her part, said
that she would not marry her father, it is said.

The father said, well, if she insisted that she wouldn’t marry him, she must go
away from his house forever, it is said. She said, all right. When she had run (away),
she went up (=climbed) on top of a borassus palm,’”* it is said. When she had gone up
on top of the borassus palm, the mother left her village and came. She kept looking for
her child, (but) she didn’t see (=couldn’t find) (her).

She asked the child’s father, what had become of the child? He said, he was not
aware (=did not know) where she was. She (=mother) went (around) in the
neighborhood and asked the children (=young people), it is said. They said that her
child was up on top of a borassus palm, it is said. When she (=mother) came under the
borassus palm, the girl’s name was Denney, when she (=mother) said (called out)
“Denney,” she (=girl) said “yes?”

She (=mother) asked, what had brought her (up) in the borassus palm? She said:
uh-huh, her father had said that he would marry her, (but) she had said that she couldn’t
marry him, (whereupon) he had told her to go away from the house; (as for) her, that
[focus] was why dhr had gone up to the top of the borassus palm. Huh? she (=mother)
asked. Yes, she (=girl) said. She (=mother) told her to come down, (but) she (=girl) said
she would not come down.

She (=mother) went home. She cooked some food. She came to the bottom of the
borassus palm (and sang:).

729 730

[song] She (=mother) said: Dene-ile, Dene-ile

After you-Sg come down slowly, take and drink some water!
(Girl’s reply:) Oh mother!

731

A man gave birth to me”” yesterday

(And) today he will marry me.

I will go to die, and drink the water (there).””

728

729

730

Borassus aethiopicum. This palm has a very long, straight trunk that is difficult to climb.
Sung in Tommo-So (=Tombo-So). Transcription and morpheme breaks are approximate.
=Denney, the girl’s name.

71 Lit. “gave birth to (=sired) and left (there)’. To avoid confusion, ‘left’ is omitted from the free

translation.
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She (=mother) did (that until) she was tired, it is said. She (=mother) went and called

her (own) mother, the mother too. The (girl’s) grandmother too, she came (and sang:).
She said: Dene-ile, Dene-ile”

After you-Sg come down slowly, take and drink some water!

(Girl’s reply:) Oh mother!”**

A man gave birth to me yesterday

(And) today he will marry me.

I will go to die, and drink the water (there).

Her (=girl’s) agemates came, it is said.

Dene-ile, Dene-ile

After you-Sg come down slowly, take and drink some water!
(Girl’s reply:) Oh my neighbors!

A man gave birth to me yesterday

(And) today he will marry me.

I will go to die, and drink the water (there).

They did (that until) they were tired, it is said. She (=girl) did not consent (=refused) to
come down, it is said. They told (each other) to chop down the tree. They kept
chopping the tree, (and) when it was about to fall, there was another tree right up next
to it, it is said.

She (=girl) followed (=went along) the branch, she moved over to the other (tree),
it is said. When she had moved over to the other (tree), they called a boy who was
speaking (=courting) her. They called and brought (him), he too came (and sang:).

Dene-ile, Dene-ile

After you-Sg come down slowly, take and drink some water!
(Girl’s reply:) Oh So-and-So!

A man gave birth to me yesterday

(And) today he will marry me.

I will go to die, and drink the water (there).

He did (that) until) he was tired, it is said. She did not consent to come down, it is said.
They kept chopping the tree, the tree was falling, she (=girl) was jumping from there
(=up in the tree). She came jumping down, it is said, and the tree fell, it is said. Her
bones remain there.

The story is over, the last story is over.

732

733

734

i.e., “I will drink in the Afterworld.”
=Denney, the girl’s name.
One would expect “Oh grandmother!” here.
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Text 2005-2a.04 Ya-Ire and the canine spy

A: Again, a story for you-PL.
S and others: Tell it.
A: It was put on (=told about) the girl in the village.

S: May the boundary be made.

A: Well, the girl, they gave birth to her (=she was born). In the village moreover, when she

became an adolescent girl, when she did (that), the rain did not consent to fall, it is said.
Well, when the rain did not consent to fall, (when) it (=rain) did that, they said (=asked
each other), is everything all right?”” They said, if she (=girl) didn’t go up into the sky,
the rain wouldn’t come down on the earth, it is said.

S: If the girl didn’t go up above?

A: Yes, if the girl didn’t go up above. They asked, if the girl doesn’t go up above, the rain

won’t come down? They said (=answered), uh-huh, the rain won’t come down. Well,
the chiefs assembled, they went for (=to the home of) her father and her mother, and
they said: well, the rain has dried up like this in their village; if his (=father’s) daughter
doesn’t go up above, the rain won’t come down.

He (=chief) said to give him (=chief) the girl, the chief. The father said, huh? He
(=chief) said, yes! The mother too said, huh? He (=chief) said, yes! (The parents) said,
well, if they have said to give (her), they will give (her); they themselves (=parents)
(had) thirst and hunger, the animals (had) thirst and hunger; if the girl goes up into the
sky and (then) the rain falls, they (=parents) will have given the girl to him (=chief). All
right, he (=chief) said.

They took out some millet (from the granary), and they pounded (millet grain)

(as) a sacrifice,””°

they ate (it). In this way they caused the girl to go up above, it is said.
She went up above. Well, they continued to be there for a long time. (Eventually) she
grew up to become a young woman, until she gave birth”’ to a child, it is said.

When she gave birth to a child, when she had done that, when they said
(=decided) they would bring her down (to the ground), the child was a boy, it is said.
They told her, when she went (down), she was not to utter the name of her child. The

child’s name, itself, they put (=called) Arayalogoro, it is said.

S: Arayalogoro?

A: Arayalogoro, [laughs] yes, She put (=called him) Arayalogoro, it is said. All right, she

738

said. When she came down, when she did that, they ™ made a dog follow after her, it is

said. (They) said (=thought): if it is her, when this (=secret name) goes (down), she

7 Lit., “is it peace?” A question typically asked of a visitor arriving at a home, for example.

736

Pragmatically: ‘is something wrong?’

Here, a meal offered to everyone, to earn a blessing from higher powers.

77 Lit. “until she went and came and gave birth ...”. Here ‘went’ is associated with ‘until’, and ‘came’

738 ¢

frames the event. Neither verb denotes actual motion by the protagonist.

they’ here refers to beings in the upper world.
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won’t be able to avoid uttering it.””” If (=when) she has uttered (it), the dog should
come and tell (it) to them, (they) said (to the dog).

All right, she said. When she came (down), everyone said: Ya-Ire™

has come!
Ya-Ire has come! Ya-Ire has borne a child and has come! She said: uh-huh, she had
borne a child. (They) asked, what do they call her child? ”*' But she said: no, as for her,
she would not utter her child’s name; up there, they had sent her down below, telling
her not to utter (it), and she would not utter (it).

(They) told her to relent, to utter (the name), to them. She said: well, she, as for
them, she would utter (it); her child was called Arayalogoro. Lo, she was not aware of
the dog. The dog came, and was lurking unseen in the millet-pounding area. (Now) it
came out of hiding, and it went into the neighborhood (singing):

™ They said not to cut, she cut.

[song]
They said not to scratch, she scratched.
Arayalogoro, Arakalayalogoro,

Nyangkoy, nyangkoy.”*

[laughs] Now Ya-Ire turned her head and looked at it, and (she saw that) it was the dog.
Every neighborhood where she (=girl) went, it (=dog) went (and sang):

They said not to cut, she cut.

They said not to scratch, she scratched.
Arayalogoro, Arakalayalogoro,
Nyangkoy, nyangkoy.

Well, it (=dog) did like that. As for her, now she was going to go (back) up, she said;
(she said) she was (previously) unaware of the dog, she had spoken (the name of the
child), the dog was calling and wailing (=barking loudly) at her; if she goes up above,
they will not leave her (alone), (she) said.

Well, when she got up and went (back) up above, (they asked:) had she uttered
the name of the child, or had she not uttered (it)? (She) said: as for her, she had not
uttered (it). The dog said: she had uttered (it); they had told her not to utter (it), she had
said that she would not utter (it), (but) she had said the name of the child Arayalogoro,
he (=dog) too (sang):

They said not to cut, she cut.
They said not to scratch, she scratched.

739 Lit. “she won’t do [she didn’t say].”

740

name of the girl (now a young woman).

" Lit. “how do they say the name of ...”.

72 sung in Jamsay. The prosody here is prose-y, unlike the singing by the same speaker in the previous

743

texts.

Words with no discernible sense.
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Arayalogoro, Arakalayalogoro,
Nyangkoy, nyangkoy.

He (=dog) spoke (=sang) like that, it is said. Uh-huh. (They) asked, had she uttered (it)?

She said, uh-huh, she had uttered (it). They took her there and they made her go (back)
down, it is said. Her bones have remained there, it is said.
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Text 2005-2a.05 The drowned junior co-wife

A: Again, a story for you-PL.

S: Tell it.

A: It was put on (=told about) a woman and her stepmother.”*

S: May the boundary be made on them.

A: Well, a woman married a husband, and they (=villagers) brought her (in a procession) to
her new home, it is said. When they brought her, she found the senior wife in the house.
They told the two of them to go to a pond.”*’ Now they went to the pond.

She (=senior wife), she remained up above; she made the stranger (=new wife) go

down. She (=new wife) drew her water (in a bucket), and held it out to her (=senior
wife). She (=senior wife) took her (own) thing (=water). After she took her own, and

put (it) down,

when the new girl was drawing her (own), she (=senior wife) pushed
her (=new wife) into’"’ the pond.

When she put (=pushed) her into the pond, Nommo'* caught her (as she was
falling). He (=Nommo) caught her and was holding her. The woman, there was her
brother whom they called Amasagu,749 it is said. He was a herder, it is said. Her co-wife
(=the senior wife) took her gear, loaded it (on her head), and went.

The herder—. When the woman (=senior wife) went, her husband asked: (=what
about) his junior wife now? (She) said that indeed she hadn’t seen his (junior) wife; the
two of them had gone out (to get water), she (=new wife) had said she was turning
(changing direction) to the edge of the village (=toilet area), and she had gone away
(there); she (=senior wife) had drawn her water and had come; she (=senior wife) was
unaware of her (=where the junior wife was).

(He) said: eh?, she, the woman, she was new (=a stranger), (yet) she went away
to the edge of the village,”" (and) when she had gone away to the edge of the village,
she (=senior wife) for her part had not gone looking for her? (She) said: uh-huh, as for
her, indeed she had not gone looking for her; his (new) wife had gone away to the edge
of the village, and had not come (back); how was she (=senior wife) going to go
looking for her? All right, he said.

Well, the village (=villagers) took the tomtom(s), they went out in order to search
for the woman, it is said. They spent the daytime searching for her, (but) they didn’t see
(=couldn’t find) her, it is said; they spent the night that (same) way, it is said, (but) they

7 Term applied to a second (or third) wife of one’s father (i.e., one’s mother’s co-wife). Stepmothers

are proverbially protective of their own offspring, at the expense of their stepchildren.

45 [vv
7 ¢

water source (well, pond, etc.).”
Lit. ‘put down and left (it)’.

T Lit. ‘pushed and put (in) ...’
748

746

Dogon water god, associated with rainbows.
"9 Lit., “entrusted to God’. Name given to a first son.
7% The reference is to a particular spot on the edge of the village used for defecating. The place is not

marked and must be pointed out to a visitor.
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didn’t see her, it is said. The next morning, the woman(‘s)—, the boy, her brother
Amasagu went to the pond. He said (=intended) that he would draw water with (=into)
a small gourd.”' She (=woman) was inside (=underwater) (and sang:).

song’”: (Woman:) “In the water, the gourd goes bum-bum!
Who is beating’™ it?
In the body of water, the gourd goes bum-bum!
Who is beating it?”
(Man:) “It is me, Amasagu.”
(Woman:) “Amasagu, yesterday our village tomtoms came out,
(Is it) peace? It’s drums of what?”"**
(Man:) “Ogolum’s (wife) Yadinge is not there?
That drum (=the drum for that) is what they are beating.”
(Woman:) “I did not die, (he) went and caught (me)!
Co-wife rivalry pushed me in (the water),
I did not die, (he) went and caught (me)!”

She said (=sang) like that. The boy was speechless (=surprised). He said: ah, inside
(=under) this water, it is not peace (=something is afoul).” Again, a second time he
began to draw water (into the gourd).

song: (Woman:) “In the water, the gourd goes bum-bum!
Who is beating it?
(Man:) “It is me, Amasagu.”
(Woman:) “Amasagu, yesterday our village tomtoms came out,
It’s drums of what?”
(Man:) “Ogolum’s (wife) Yadinge is not there, they said.
That drum (=the drum for that) is what they are beating.”
(Woman:) I did not die, (he) went and caught (me)!
Co-wife rivalry pushed me in (the water),
I did not die, (he) went and caught (me)!”

They (=people) got up and went and told him (=husband), it is said. When they told the
chief, well, the chief again summoned the village (=villagers), and said: Amasagu had
told (him) that his (=Amasagu’s) sister was in (=under) the water; they (=villagers)
must now seek’” a strategem for him (=chief) how to get (the woman) out (of the
water), it is said.

7! sabsl is a very small gourd with a narrow neck that opens wide at the top, good for carrying small

quantities of curdled milk and other liquids.
2 sung in Jamsay.
73 as in ‘beat (tomtom)’.

7>% The village’s drums are beaten to summon the villagers for important matters, including war.

73 Lit. “go in (to), enter’.
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They said, all right. They came and summoned her brother beside (=at the edge

of) the water. They told him to approach (the water), draw water (into the gourd), and

look. He began to draw water (into the gourd), it is said. He was drawing water.

song:

(Woman:) “In the water, the gourd goes bum-bum!
Who is beating it?
In the body of water, the gourd goes bum-bum!
Who is beating it?”
(Man:) “It is me, Amasagu.”
(Woman:) “Amasagu, yesterday our village tomtoms came out,
It’s drums of what?”
(Man:) “Ogolum’s (wife) Yadinge is not there, they said.
That drum (=the drum for that) is what they are beating.”
(Woman:) “I did not die, (he) went and caught (me)!
Co-wife rivalry pushed me in (the water),
I did not die, (he) went and caught (me)!”

All right, he said. A second time he beat— A second time he put (the gourd) again, it

(=song) happened like that (=was repeated). They asked the owner of the water

(=Nommo) for the woman. They got her out (of the water), they said (=intended) to

bring her to the house, they were coming (with her).

The owner of the water too sent animals (=livestock), slaves, and horses
following her like that. When he had sent (all that) following (her), her co-wife (the
husband’s senior wife) came the next day, she went into (=under) the water, it is said,

(and) white smoke (steam?) came out, it is said.

The story is over, the last story is over.
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Text 2005-2a.06 Hyena, hare, and lion

S: Tell us a story.

B: One old woman. She herself, she was in the bush (=outback), she had accumulated

animals, to the point that they were numerous, the goats. Her daughter was the wife”

of Lion. She (=daughter) was like that (=married to Lion). Hyena and Hare were not
aware of that.

One day they (=Hyena and Hare) killed a francolin.””’ They came bringing the
francolin meat. They gave (it) to the old woman. She tossed it into her cotton gear. >
They chatted near her (=old woman) (until) they were tired. They got up and went into
the bush. They went and remained there (until) they were tired.

Again they came. They said (in Jamsay:) “Good morning, Old Woman! The thigh
of the francolin!” The old woman took out the francolin meat, and held (it) out to them.
When they had taken hold of the francolin meat, they told her to take hold of it (=take it
back from them) and eat (it); that was merely fun (=kidding) with the grandmother (by

7 it wasn’t (intended to) go that far.”*

her grandchildren),
All right, she said. She again put it and left it in her cotton gear. They got up and
went into the bush again. A second day they came (and said, in Jamsay:) “Good

12>

morning, Old Woman! The thigh of the francolin!” She took out and gave them the
francolin thigh. They said to her, as for them, it was (just) chatting (=not serious); did
she think it was a lie?; she should eat (it), as for her. All right, she said.

After she took it and put it (back) in (the cotton gear), her daughter, the wife of
Lion, came, took (the meat) out and ate it (all) up. Well, when she had eaten it all up,
the next day they (=Hyena and Hare) came. When they said “good morning, Old
Woman! The thigh of the francolin!”, she looked for (it) (but) she didn’t see it.

Well, if she couldn’t see (=find) the francolin thigh, she obligatorily would give
(them) a goat, (they) said. She said, huh? They said, yes! The old woman, for her part,
didn’t like a lot of talk. She said to them, they should approach and take hold of the
goat that they wanted. They took the goat, and they got up and went (back) into the
bush. They slaughtered (=cut its throat), roasted (it), and ate it up.

Two (or) three days passed. They got up and were coming. Again they repeated:
“good morning, Old Woman! The thigh of the francolin!” The old woman didn’t have a
francolin thigh, (so) she told them to take a goat this day too. They kept taking (goats).
As for the goats, there came to remain of them now only one skinny goat kid.

PO Lit., ‘was in the wife(-hood) of ...".

77 partridge-like bird. Francolinus sp.

758

Doum-palm basket containing implements and materials used in spinning cotton thread (card,

rolling stick, etc.).

79 Lit. “grandparent-laughter.”

760

Hyena and Hare playfully go through the motion of demanding francolin meat from the

grandmother. Later the demands become serious.
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Well, when the skinny goat kid remained, they (=Hyena and Hare) (came and)
looked, (and saw that) her goats had gone out (=diminished), they had (nearly) come to
an end. (They) said (to her): for this skinny goat kid that they s{aw}—, that she saw
(=that were right there), by the time they (=Hyena and Hare) came on another day, if
this (goat kid) had not attained the size of a lion, there would be no peace for her. The
old woman got up, she kept weeping over that.”®’

Her son-in-law, the lion, came that day in order to greet her. When Lion came,
he said to his mother-in-law: greetings! After finishing the greetings, he asked: why
was it that she had become so skinny and she was there weeping?

She said: it was true; the whole herd of goats that he (=Lion) had left in her
hand(s), Hyena and Lion had tricked her, they had mercilessly eaten everything; they
had said that this skinny goat kid, well, before they come, must become like him, Lion;
she was weeping over that.

(Lion) said: all right, if that’s it (=the situation), it was easy; she should give him
the goat kid. The son-in-law for his part took the goat kid. When he had taken it, he
remained there. On that day, God having ordained (it), the rain came. Well, they too
(=Hyena and Hare) came.

Well, the old woman told him (=Lion) to go into that shack there and hide. While
the Lion had gone in and was hiding there, Hyena and Hare came, (and) said: “good
morning, Old Woman! The thigh of the francolin!” They said: well, they had come, in
order to take their goat kid. She said, huh? They said, yes.

She said: well, their goat kid was in that shack over there, they should go to (the
shack) and take (the goat kid). It was darkness (=dark), and rain kept falling. They
(=Hyena and Hare) approached, touched (=felt with their paws), and looked. Its full
size was excessive.

They said: well, it’s true, hey, the old woman really knows goat raising— the
raising of a goat kid; as for this goat kid indeed, it could manage (bearing) both of
them; they (two) could mount (it) and go at their pleasure. (The other) said, all right.
They pulled (it) out. Yes. The hare sat in front, the hyena sat in back.

When they went, the rain was flashing (lighting). By means of (=by the light of)
that lightning flash, when the hare looked, the hare (saw) that it was a lion. He spoke
7> When he had gotten down, he
began to run. He kept running. When he had gone far away, he said (in Jamsay):

up, he said he was going to urinate. He jumped down.

Daddy, Hyena, should come! He (=Hyena) said, yes!

He (=Hare) said (in Jamsay): could he (=Hyena) see him? He (=Hyena) said (in
Jamsay): he could only see him (=Hare) dimly. He (=Hare) said: well, the thing that he
(=Hyena) had mounted on, it was their master;, when the lightning flashed, he
(=Hyena) should look at its mane. When the lightning flashed, he (=Hyena) looked,
(and saw that) it was Lion.

76

76

"'Lit. ‘wept [the weeping of that]’.

? As we see later, the speaker has the characters reversed. It was actually Hyena who got off Lion,

leaving Hare on Lion’s back.
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He (=Hyena) said: “Uncle!” He (=Lion) said: “yes?” He (=Hyena) said that he
(=Hyena) was going to defecate, (but) he (=Lion) said that he (=Hyena) would not
come down at that place. He (=Hyena) (then) said that he was going to urinate, (but) he
(=Lion) said that he (=Hyena) would not come down at that place. He (=Hyena) did
like that until he was tired.

The other (=Hare) got up and ran far away (=fled). Uh-oh, it was (rather) the
hyena who ran away, he went. When he (=Hyena) went and spoke to his wives, he said:
Hare has called his mother [insult]; the two of them had been coming mounted on Lion
like that, when the lightning had flashed he (=Hyena) had seen; by (saying) he was
going to the edge of the village (=toilet area), he had run away and escaped; he
(=Hyena) had gotten (into) trouble that day. He (=Hyena) went into his house, yes (and
sang):

[song (Jamsay)] In the house of Daddy Hares, shouts come out.
The house of Daddy Hyena, it’s cold (=peaceful).
(Despite) the noise of tomtoms, peace comes to us.

He (=Hyena) was doing that. Hare rode on Lion and came to the door of the
hyena. He (=Hare) came, and said (to Hyena): good evening! He looked (and saw that)
the hyena rode the hare--, (or rather) the hare came riding on a Lion. He (=Hyena) told
them, the women (=his wives) and the children, to hang from the ceiling cross-sticks.””’
They were there clinging closely to the ceiling cross-sticks.

One (of the hyena children) spoke (in Jamsay), saying: his arm was getting tired.
He (=Hyena) told (the child, in Jamsay): hey, fucker, he should come down (and be
eaten by Lion); if San (=name of mother hyena) was there, she would bear a child (to
replace him). He (=child) fell down, and Lion took and ate (him). Eventually the
(hyena) woman too fell.

764
> and lo

Eventually the (hyena) man too, he was there in a worn-out well-bag
the rope was being pulled off (=was fraying badly). He made (the sound) “tutu!” (with)
saliva (=by spitting lightly). While he was moistening the rope (hoping to prevent its
snapping), the worn-out well-bag broke off (and fell) down. Him (=Hyena) too he
(=Lion) ate.

The story is over, the last story is over.

763

76

The slender branches laid across the ceiling.
* Traditionally, a goatskin waterbag lowered by a rope into a well to draw water.
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Text 2005-2a.07 Hare, hyena, antelope, and aardvark

B: It was put on (=told of) Hare and Hyena.

S: May the boundary be made.

B: Well, when the two of them got up, came, and met together, Hare spoke, asking Hyena to
teach him intelligence (=craftiness). He (=Hyena) said, huh? He (=Hare) said: yes! He
(=Hyena) said, well, if that’s it (=the situation), they should leave very early in the
morning (=at the crack of dawn).

At the time when the two of them had taken their animal-hide shoulder-bags and

slung (them, i.e. the straps) over their shoulders’®

and had gone out, the hare took out
two long grain spikes of millet, and he put (them) in his shoulder-bag. The hyena’s
shoulder-bag was empty. The two of them kept going along.

They came up to a place. The antelope, '

well, she had given birth to two
children, she put and left them in a hole and went away to eat. They (=Hyena and Hare)
went along and they happened to encounter it (=the hole). They ran into (it), both of
them (Hyena and Hare) took one each (antelope child), and they put (them) into their
bags. They put (them in) and they continued (on) their way.

Antelope got up and went to the place of (=where she had left) her children. She
didn’t find the children, but tracks (=footprints) arrived there (=led in that direction).
Well, she followed the tracks. She went after (them). She kept running. She came and
emerged on (=encountered) two individuals. It was Hare and Hyena. Well, she blocked
their way. She said: it’s true, it was their tracks [focus] that she had been following;
they (animals) had arrived at her home; it was they [focus] who had taken her children.

Before it (antelope) came, well, it happened that Hare had spoken (to Hyena):
they should snap (=break) the necks (of the children). When he said (that), the hare
snapped the millet (spikes) in half, making the noise “toy!” The hyena snapped the
neck of the antelope’s child, making the noise “toy.”’"’ He (=Hyena) said (in Jamsay):
“vours (=your noise) is louder (than mine).” Indeed, a problem has come to you
(=Hyena), if his (=Hare’s) is louder (than yours).”*

That’s is (when) the mother (antelope) came and blocked their route. She said: it
was they [focus] who had taken her children, (now) they must take them out (of the
shoulder-bags). At that point, the hare took hold of the bottom of his shoulder-bag, and
shook it. The antelope child bounded (out), it went and clung to its mother. She
(antelope) told Hyena to take (his) out, (but) he did not consent (=he refused) to take
(it) out.

755 A long thin goat- or sheepskin bag worn under the shoulder, held by a cord over the shoulder. This

is the normal bag carried by men into fields or the bush. Local Fr gibeciere.

756 Tentatively identified as the roan antelope, Hippotragus equinus. Large antelopes like this (and the

topi) have not been seen in the zone for decades because of desertification.

757 Slightly different from the sound of the millet spikes (=ears) being snapped.

7% The narrator comments, in the form of a statement addressed to a protagonist in the story. The

segment “his is louder” is spoken in Jamsay.
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She pressed (=harassed) him. He took the bottom of the shoulder-bag and simply
shook it, (and) thud! The antelope child was dead. The (mother) antelope said: as for
this (event), there was nothing that would end (the hostility) between herself and him
(=Hyena). At that point, he (=Hyena) arose and got the hell out of there, he ran.
Antelope followed after (=chased) him. He kept running, he went to the burrow of an
aardvark and ran headlong into it.

When he ran in, antelope went (there), she dug it (=burrow). While she was
digging, a warthog came and found her there. It (=warthog) said: “what is it?”” She said:
a man had taken and strangled to death her child; she had followed him, and he was
inside this hole; Warthog should have the patience (=kindness) to help her with that
(problem), because he (=Warthog) was the owner of teeth (=had powerful teeth).
Warthog thereupon got ready (=got in position), (with) the teeth, he kept digging.

Hare came and arrived. When he had come and arrived, he asked: had he
(=Hyena) gone in there? He (=Warthog) said, yes. (Hare) said: they should stand
(=hold off for a while); with that, (if) he (=Hare) didn’t go in and do something and
come out (first), if he (=Warthog) got close to him (=Hyena) and stayed that way (for a
while), it wouldn’t be good for him (=Warthog); his (=Hare’s) acquaintance who was in
the hole (=Hyena) wasn’t nice. He (=Warthog) said, all right.

Hare went in, took a handful of salt out (of his bag), and said: he (=Hyena)
should stuff it (=salt) into his mouth and hold it (in his cheeks); the warthog was
digging and digging; when he (=Warthog) came up close to him (=Hyena), he
(=Hyena) should spray it (=salt, by spitting) into his (=Warthog’s) eye(s); when he
(=Hyena) had spit it into his (=Warthog’s) eye(s), he (=Warthog) would back up and go
out.

The warthog kept digging. When he had finally come close (to Hyena), when he
(=Hyena) spat, lo! he had swallowed the salt, (so) there was none of it in his mouth.
Well, Hare observed that Warthog had approached close to him (=Hyena), (but) his
man (=Hyena) was not responding (=doing anything). He (=Hare) said again: he
(=Warthog) should stand (=hold off for a moment), and let (=Hare) take a look (first).

He (=Hare) went in, he gave him (=Hyena) some (more) salt, he (=Hyena)
stuffed it into his mouth. He (=Hyena) was there, holding (it) in his mouth. He
(=Warthog) kept digging. He (=Hare) told him (=Hyena) to spit (the salt) when he
(=Warthog) had gotten close. He (=Warthog) dug, he got close to him (=Hyena). When
he (=Hyena) spat, well, that too, (some of) the salt had been lost (=swallowed). A little
bit (of salt) got into his (=Warthog’s) eye(s).

He (=Warthog) spoke: something had gotten into his eye(s). He (=Warthog) came
out. He (=Hare) asked: had he (=Hare) not said (that if) he (=Hare) didn’t go in and
perform his thing, these (=Warthog’s) eyes would both burst; but now Antelope should
blow on him (=Warthog), perhaps there was a bit of dirt in his eye(s).

Antelope blew (on Warthog’s eye), and the salt escaped (=came out) and
(somehow) got into Antelope’s (own) mouth. Its tastiness was extreme. It was tastier to
her (=Antelope) than honey, it was tastier to her than meat. Antelope spoke: hey,
Warthog, these tears of his (=Warthog’s) were tasty! Rabbit, he spoke: he (=Antelope)
didn’t know (anything); warthog meat was tastier than these tears. Well, that was that,
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huh. Antelope followed after (=chased) Warthog. She (=Antelope) and Warthog got

. 769
into a chase””

and went by.

Hare spoke, saying that Hyena should come out now; he (=Hyena) had finished
learning intelligence (=craftiness). The other one (=Antelope) went and killed Warthog.
Before she (=Antelope) had skinned and carried away its (=Warthog’s) meat, Hyena—
(or rather) Hare went out leading his companion (=Hyena), they got up and went.

The story is over, the last story is over.

79 Lit. ‘caught each other’.
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Text 2005-2a.08 Beni and the sacrifice of Yasumoy

WowoOwoOoOwoOoOwowoaowoowowowaoOwoOw o »n
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O w

TOWO®

: You-Pl, how did Beni get settled?

: B [name], good evening.

: Good evening to you.

: Are you spending the daytime in peace?

: Only peace.

: Have you spent the daytime in good health?
: Only peace.

: Have our people (=kin) spent the daytime safely?
: Praise God.

: Nothing bad has happened in the daytime?

: Only peace.

: Fine.

: Are you spending the daytime in peace?

: Only peace.

: Did your-Sg family spend the daytime in peace?
: Only peace.

: Nothing bad has happened in the daytime?

: Only peace.

: Fine.

: Fine.

: Please.

: Well, all right.

: We come on (=because of) a request.

: Uh-huh.

: Well, we (people of) Beni, the place that we left to come here, (and) the place that (=in

which) we settled, we would like to have its story from you-Sg.
: Exactly.

: You-PI the old people, it (=telling the story) is entrusted to God and it is entrusted to you-

PL

: It’s entrusted to Great God. The opening (“doorway”) of Beni, it is entrusted to God and it

is entrusted to you-Pl. But the Dogon, leaving Mande...
:Yes.

. ... two groups, those who followed a dry route, and those who followed the water route

(along the river).
Yes.
: Those two groups, they separated.
: Yes.
: The ones who followed the water route, again they separated into two divisions.
: Yes.
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: That Munwil, if you-Sg have gone to Walo, you-Sg will go (on) to Munwi

: Now they had actually come to be three (groups). That went on. Eventually, this (village)

that you-Sg see, you-Pl the people of Beni, how we came in (here), they left (=came
from) Mande'”’.
Yes.

: They settled, they settled (here and there), until they came to Munwil.””’
: Munwil. Yes.
: Munwil. That was it. Now the patronomic family names of Beni, Kagoy (and) Morogoy.

> Difficult-to-come-out-of-the-mouth,”” Sengere’"*-got-the-village, Is-it-a-boy-that-

she-is-pregnant-with-or-Is-it-a-girl-that-she-is-pregnant-with. The pregnant-belly-rip
knife’” is set down (=exists) even today in Munwil.

:Yes.
: That Munwil, it’s in the area of where (=in what area)?

1.77()

: Yes, I understand.
: Well, in that Munwil, "’ even today, the knife is set down (=exists).

Yes.

: Today in the house, who(-ever) is the last boy, when he goes to the ritual ground,””* even

today when he carries the knife on his shoulder, it’s he [focus] who goes to the ritual
779
ground.

:Yes.
: That is the knife of Leri-Leri-Kure.
: Well, those people of ours now, how did they separate? One settled in Kara, (the other)

one settled in Youli.

: So, the one who left Kara, ...

Yes.

. ... yes, and the one who came around here, ...

Yes.

: ... one mother, one father (=they were full brothers).
: Exactly.
: Yes, he said: come, let’s go! As for the other, he said: as for himself, this one whom you-

781

Sg see’' was stubborn (kdrd:-ré’*), he couldn’t go.

770

771

772

773

774

775

776

777

778

779

780

The famous Mande Empire of Sundjata.

A village somewhere between Mande and Beni.

Two founding brothers.

This and the following are archaic expressions, partially in Jamsay, that are called out by griots.

Said to mean ‘mutual agreement’, but not otherwise in use.

Lit. “are set down.”

IL.e., Munwil is located beyond Walo.

Lit. “in the Munwil of that.”

The area just outside the village where the community gathers in the morning for major rituals
(nowadays, the two primary Islamic holy days).

The youngest boy of the original family carries the knife to the ritual ground.

Village near Beni.
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: In that (place), with that he stayed put.

Yes.

: When he stayed put there, our (maternal) uncles the Maba ...

:Yes.

: ... came and settled next to them.

: Exactly.

: Well, the people of Beni governed the territory, our (maternal) uncles commanded the

chiefhood.
Yes.

: Up until today, it’s our (maternal) uncles [focus] who are chiefs.
: Yes.
: Both the territory and the entrusting of the words are in the hand(s) of the people of Beni.

: Exactly. We understand.
: When it came to Beni, Morogoy and Kagoy (patrononymics), that’s what there was.

Yes.

: In that Walo, Awandu and Mema (neighborhoods).

: These two.

: They are (=correspond to) Kasaru and Oduro (neighborhoods in Beni).

: Yes.

: As for me, this is my knowledge.

: That Oduro and that Kasaru, (they have) one mother (and) one father, they said. So, that

too, how is it?

: Well, you the people of Beni, here you are. That (matter), it is entrusted to God, and it is

entrusted to you-PI.

B: For my part, what I have heard there (=about that) (is ...).

TOwaOw

: There is no longer anything of people saying “I will get up because of someone (else).

: Grandpa, he said that he had kdrd-ed and he wouldn’t go. What is the meaning of that

(word) kdra ?

: That kara, if you-Sg have only heard (=understood) the meaning of “I whom you see here

have kdra-ed (=am independent) in a household (=family), I am a person who has not
consented (=who has refused).”

: He has become a man.

99783

: Is it understood?
: Uh-huh.
: For my part, what I have heard there (=about that) (is), in Kara, they left some (people)

there. Some (others) who got up, the younger brother and the elder brother who got up,
it is said that they came to Yuli and settled (there).

78

782

783

The quotation is a mix of “direct” discourse (hence ‘you-Sg’) and “indirect” discourse (hence
Logophoric a representing the quoted speaker).

An uncommon word describing one who is stubborn (e.g. a child who refuses to carry out orders,
etc.). S will later inquire about its meaning.

Le., I will no longer take orders from an adult.
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C: Exactly.

B: When they came and settled at Yuli, well, he the elder brother, he was a hunter, it is said.
The hunter kept going around. He got up and went down into the valley (=bottom) of
Oloy™, he went through the dense forest and emerged on the other side. He came and
went up the rocky slope. When he looked down, (he saw) the place was pleasant, it was
very good, the place (=land) for them to farm was good.

C: Exactly.

B: On top’™ When that had taken place, well, he
made one brick there, he left it on this side. He got up and went, and found his younger

too, an excellent place for them to settle.”

brother. When he found his younger brother, he said: it’s true, he had seen a place over
there, he had seen a place for them to settle over there.

When he had spoken, the younger brother for his part replied, to his elder brother:
now, he (=elder) should not go away, having left him (=younger) now. He pleaded with
him. He (=elder) said, all right. They continued to be there. The younger brother too,
one day, when he was walking around and he came (there), he too saw the place, he had
a good look at it.

He spoke to his elder brother: he (=elder) was speaking the truth; the good place
for settling, the place that he (=elder) had spoken of; he too (=younger) had arrived
there this day. Well, with (=after) that, the two of them got up one day and came there.

Before they came (=arrived) there, the elder brother left his marker. It’s he who is
the person of Kasaru (neighborhood). His marker was found there. I won’t put

(=recount) the going (away).””’

His marker was found there. He spoke up: that place,
the sky is claimed, the earth is claimed. With that, he recuperated (=went back to) the
place.

They (=two brothers) went and gathered up their baggage over there (at Yuli).
They got up, well, they came and built a house. They built a house and were (living)
there. Snakes were plentiful (there). Vipers, vipers were plentiful (there). If it bites,
there is no antidote. Hey, there is no way for that to be suitable.

That being the case, (they) said: let’s move up a little this way (to the rocky shelf
above the ravine). At that time, then, this whole area was just a flat rocky shelf. There
was no soil. Well, at that time, they came and built a house there on the shelf. They
built (it) and they were (living) there.

(They) said: there too, well, necessarily, if they haven’t performed the

8

sacrifice,”™ if they haven’t performed the sacrifice, settling in that place is difficult

784 An area at the bottom of the ravine next to Beni.

7% 1 e. on the flat rocky shelf above the ravine, where the current village of Beni is.

786Lit. “a place (where) they will sit and kill.” The verb ‘kill’ is used in phrases like this praising an
excellent place, an excellent meal, etc.

787 The point of this phrase is not clear.

88 péyi pégé-, literally ‘drive a post into the ground’, refers semi-literally to the original act of
sacrificing (and burying) a girl. The phrase can also be used in the sense “utter sacred words (to

ward off calamities)’.
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(=dangerous). Well, it went on like that. The one of (=from) Oduro (neighborhood)
(=younger brother) spoke to the one of Kasari (=elder).

(Younger brother said:) He (=elder) [focus] would obligatorily perform the
sacrifice, because after he (=older) was the first to claim the place, he (=elder) [focus]
would perform the sacrifice; a young woman whose breasts are fully going out
(=developed), she was healthy. (Elder brother said:) well, now, that being the case, he
(=elder) bore the burden (=responsibility) of performing the sacrifice.

When he said that he would bear (the burden), the old people said: if that was
indeed the case, they wouldn’t kill (the girl) (first) and then stick her in (the hole);
(instead) in life (=while she was alive) they would dig the spot until it (=hole) became
deep; they would put her there (=in the hole), until it reached this level, and they would

cover (her) up; the village would get its well-being (back).

: Exactly.
: He (=older brother) said, fine; if this village of his father would get well-being, he would

bear the burden (head-load) of that. After that, she the girl of Kasari, in the Yasumoy
shed, there [focus] they stuck her in.

: Exactly.

: It was after that [focus] that Beni was able to be settled. Even today, we are in it.

: Exactly.

: I learned (it) like this. That too, it is entrusted to God (and) it is entrusted to you-Sg.
: It is entrusted to great God. It is thus.

Yes.

: May God preserve us.

: Amen.

: She told them to visit her (i.e. pay respects at her burial site.

: Uh-hubh, the fact that she asked them to greet her).

: Yes, they took and burned it.

: Well, the fact that she asked them to greet her.

: Exactly.

: Well, that is it.

: Exactly.

: One person, this (thing) that you-Sg see, the one who (had) said that.

Yes.

: He said, he was a healer.

: He was a healer.

: A healer.

: Yes.

: It’s he [focus] who was Karakinde [name].

: Karakiri, that was it,, it’s he [focus] who was the healer.

Yes.

: Yes, yes.

789

Name of the covered shelter. Literally “woman-sand”.
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C: The other one was Yasumoy. She (=girl) had said (before being buried): as soon as the
rains ended (=after the harvest), they should greet (=pay respects to) her.

B: Yes.

C: Because of that (request) they greet her, today if (the time for) that matter (=paying
respects) has come. What is that?

[song in Jamsay] Today, Yasumoy, get up!
B: Exactly.
C:
[song in Jamsay] Karakinde, get up!
We are going, we are coming.
Karakinde, get up!
Yasumoy, hah-hey!
Yasumoy, hah-hey!
In the war of the Fulbe, the reply is by tomtoms.
B: Exactly. It’s just like that. We heard (it) just like that, (from) the mouth(s) of the old
people.
C: They said (it) like that.
B: If God wills, let him (=the linguist) turn off (the tape recorder) now.
D: A short matter, a short matter.
B: Yes.
D: Well, the way the woman came to be more abject, Yasumoy.
B: Yes.
D: Well, if a person goes in there (=Beni), the snake’s biting and killing, it became difficult

(=intolerable).
Yes.
D: Well, it’s true,” they (=you) say that the village belongs to them; it was they who

w

reserved (=first claimed it); again, they in the villages, they aren’t performing the

P! the things (snakes

sacrifice now; (therefore) the snakes are biting and killing people;
etc.) are wearing (the) people out; they (=people from other villages) are mocking
(them); if they go to a pond (to draw water), they (=others) are constantly mocking
(them); they (=others) are mocking (them) at the grain-pounding place (at the edge of
the village); they are constantly making a hubbub (=gossiping).

It was in that (situation) that she (=girl) said to her father, it’s an abject

792 793

situation; ~ they should implant her (=bury her alive as a sacrifice);"”” when the rainy

7% This passage is from the point of view of visitors, complaining to the local people (at the time)

about the latters’ failure to make a sacrifice.

! The annual human sacrifice provided protection to the village against dangerous snakes, and since
the sacrifices were no longer performed the protection had lapsed.

72 d3y35 “abject state (impoverished, miserable, lowly)’, with the connotation of being ashamed in the

presence of others.
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season was over, they should weep for her death; they must not forget. She said
(=spoke) like that.

B: Exactly, exactly. It (=what you say) has been understood, it is healthy (=valid) exactly like
that. Now, let him (=the linguist) proceed to turn it off.

D: That is it.

7% The girl volunteers to be sacrified to save the village.
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Text 2005-2a.09 Sister villages Beni and Walo

S: Uh-huh, let’s go.

B: Well, Walo (village) and Beni, (they are of) one father and one mother. Well, (at) the time
before now (=long ago), as we heard from the mouth(s) of the old people, and the little
that we (ourselves) know.

If it was true that the oldest man’" had died in Walo, when three years had
passed, they would make an announcement: not (just) a man, not (just) a woman,
(rather) anyone (male and female) whose leg(s) can deliver them to Walo, they will
assemble. Taking horses, taking donkeys, that [focus] is what we used to ride on long
ago. 795

They would get up and go to that Walo. (For) the death (=funeral) in the

(extended) patrilineal family, (we would stay) there two days, up to three days. When

we went, they would slaughter cows, they would slaughter goats, they would slaughter

sheep. They would bring milk in plentiful amounts. Every person would eat as (much
as) they wanted.

When eventually three days would arrive (=elapse), we would get up and come
(back) here (=to Beni). When we had in fact come (back) here, here too, if a good
(=respected) old person (=man), or for example someone of the same age group as the
oldest man, had fallen (=died), they (=people of Walo) too, during the full three years,
they would be getting themselves ready.

When the three years had been completed, they would make an announcement:
from Debere (village) to Tomboru (village), everyone fleet-footed, with (=on) whatever
thing one could mount, would get up and come here to Beni. When they would come
here, they would slaughter cows, they would slaughter goats, they would slaughter
sheep, milk.

As for the food, for three days at a time it would not be pushed and go.””® They
would have activities, (for) the death in the patrilineal family, in that way they would
get up and go. We were (=did) like that for a long time.

Nowadays, hard times having come in, well, the (rituals for) a death in the
patrilineal family, as for it, now we have abandoned it. However, necessarily, when a
good (=important) person has died, even nowadays, we have not abandoned (the rites
for) each other. One father, one mother.””’

Well, (you may) tell him (=the linguist) to turn (it) off.

7% Le. the oldest of all living men in either Beni or Walo.

7% “Long ago’, literally “first time.” Jamsay p3:r5 has the same usage.
7% phrase indicating extreme abundance.

777 Again referring to Beni and Walo.
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Text 2005-2b.01 Fulbe and French domination

B: Uh-huh. What we want now, the history that— how’” we got our own peace, it’s the
history (of that) [focus] that we will do (=tell) now. That is which (=what)? Before
today came (=in the old days), our old people who have passed (=died), in (the era of)

slavery, it was people [focus] that they kept (as slaves). When the whites came, we
exited (=abandoned) slavery.

After we exited that, we came together and remained (like that). Well then, some
people would come, they would take some people, and they would go and make them
ﬁght.799 Well, at that time there were no rifles. Machete blades, that [focus] was there.

D: Spears.

B: Spears, that [focus] was there. Staffs (=sticks with curved ends), that [focus] was there.
They assembled them (=people) here. They went (on foot) like (the distance to)
Ouagadougou, they would make them fight. They went like (the distance to)
Dedougou. If you-Sg died, that was it. If you-Sg came back (alive), that was it.

Well, some (of them) fought, to the point that they were wounded. Some came
(back) with one arm missing, (or) they came (back) with one leg missing. Of them,
some received pay, some (others) did not receive pay. Up to this day, as for today,
necessarily, if it’s the case that they have taken you-Sg away (for) something like
military service,”” there is pay.

The day has broken (=arrived) (that) everyone wants to go (into military service).
Today—. Well, military service isn’t obtained just freely (=haphazardly). It becomes
reality like that. Well, the talk is entrusted to God, it is entrusted to you-Sg, D
[vocative].

D: Well, it’s like that. Nowadays, definitely by God, praise God. It, France, it (=France) came
and did good things for us after that. What was (that)? The way he—, the way B said
(=described) it just previously, it was exactly like that. They (=slave traders) took us
like slaves, they went and took our people and sold them. Because they said, Sekou™"
collected and sent down (=sold into slavery) seven hundred people each, on roughly
three occasions.

B: Yes.

D: With that, they took us, they went and ruined and left our name, we the black people.
Well, after that, Sekou Fouta®” got up and came. Well, he told the Dogon(s) to help
him now; when he (=they) had helped him, he now would leave them (=Dogon) as they
wished.

78 Lit., “doing [it].”
799 Lit. “fight a fight.”

800 .. - N . .
saru-usu, perhaps an adaptation of Fr service.

#0! Sekou Amadou, leader of the Fulbe Empire based in Hamdallaye near Mopti in the first half of the

Nineteenth Century.

892 Sekou from Fouta Diallo, a rival of Sekou Amadou.
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They helped him, Sekou Whatchamacallit (=Sekou Fouta). They removed Sekou
Amadou (from power). When they had removed that, after that, Sekou (Amadou), him
too now, what did (=would) you say?*” The holy man Sekou Tijani, Amadou Tijani, as
for him, what did (=would) you say?, he left us (with) each person as they wished.
Because of that, Islam"”* did not use force against (=oppress) us.

B: Exactly.

D: Well, the dolidoli"” was precisely like that. But the white man, he too came afterward.
Sekou, what did (=would) you say?, he (=white man) removed Sekou (Amadou), he
removed (Sekou) Fouta. The white man, when he removed him (=Sekou Fouta) too, he
(=white man) too came himself and settled. Well, he tired (=oppressed) our old people
a little (at first), but later he came again and let us rest.

B: He gave us peace.

D: He rested and gave us peace. We were like that (for a long time), he taught us various
things a little. They (=villagers) too saw (some) things, they said they would take
charge of them. Their capability of doing various things definitively, they could not,
well, if they left them (=villagers) (alone), they (=whites) said that they were not
capable of (managing) households, (but) they (=villagers) said they were capable
(=self-sufficient).

Well, it was what? They (=whites) asked them (=villagers) about various types of
gear. They (=whites) asked about hats. He (=a villager) showed the traditional

clothing™”*

to them—to him (=white). They (=whites) asked about boubous (=upper-
body garments), they (=villagers) showed traditional clothing. He (=white) asked about
pants, they showed traditional clothing. Anything that—. They asked about shoes, they
showed leather shoes. They asked about fire, they took and showed flint lighters.

Well, they (=villagers) came and kept saying, yes, they were capable (=self-
sufficient). The white came. Now, what would you-Sg say it was?*”’ He the
Frenchman, taking independence in his hand, he told us to take—what would you-Sg
say it was?—(charge of) ourselves.

At that point, the fact that we came in—what would you-Sg say it was?—and we
settled (=lived) by ourselves, that was that. It is this way we are today. If there is
someone else (here) who has (something to say), let him take (over). A long speech
(=story), just one person cannot keep telling (it).

B: Exactly, yes. Cut!

%03 This speaker frequently interpolates questions of this type with ‘say’ into his discourse.

%091 e. the Fulbe Empire, which was fervently Muslim.

%05 Obscure word, perhaps ‘chiefhood’ or the like.

%061 e. Dogon-style clothing made from locally woven cotton cloth.

%07 Lit., “what is it? if you-Sg say.”
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Text 2005-2b.02 Ravaging Fulbe

B: Well, the way it passed (=was) long ago, that territory of ours. Well, it was a village of
poor people. (In) the world (here), people also did not use to be as many as this (=as
they are now). Well, any person (=man) who had not become a (true) man of the bush,
he could not walk (a distance) like leaving here (=Beni) and going to Amba (village),
(or) like leaving here and going to Douentza.*” What was it (=the reason for that)? The
marauding Fulbe were numerous.

D: People did not use to be as enlightened™” as this (=as now).

B: Those people, well, their mind (=sophistication) was very small. The second (=other) thing
of it too, it wasn’t (just) a man, it wasn’t (just) a woman, they (=men and women)
would do only (=nothing but) work of (=in) the bush (=farming), all of them. When
they would go to work, they would leave at home the children, the sick people, and the
like, and they would get up and go to work (in the fields).

Well, when they went to work, there were raiders. We call them the marauding
Fulbe, the marauding Fulbe. They (=Fulbe), some of them had horses, some (others)

too had nothing it if wasn’t spears.*"

They would come to the edge of the village, they
would do some running around (hustle and bustle).

The men, when the able-bodied people (=Dogon men) were not at home, if they
(=Fulbe) found children, they would take (=kidnap) them. They would put them up on
the horses. Taking them (=children) along, they would go for example to Bourougou

811

(village)”  and sell them.

D: They would stuff rags in the(ir) mouths.*"

B: When they had gone to some place like Bourougou and sold (them), they too (=people at
Bourougou), they would keep buying them up (=accumulating them), and they would
export them to the land of the whites.

When they sold (the children) there, they (=whites) would gather them and put
them (=children) in boats, they too (=whites) took them again, they exported them
onwards (=abroad). They were slaves. They (=whites) went there and sold (them). They
kept doing that.

Well, the good world (=better times) came. When the good world came, they
(=Fulbe) thought that after that they would not exit (=desist from raiding), (but) they
(=whites) made them exit from that (practice). Its latest (version) is that today they
have gone into livestock rustling. *"* The Fulbe, that is their work (=habitual activity).

(To D:) take over the word (=speak)!

898 1 ¢. on the order of 8 to 18 kilometers.
8991 it. “awake.” Used here like local French éveillé.

#1971 e., what they had was none other than spears.

¥ Village near Mopti, in predominantly Fulbe territory.

¥12 They would gag the children so they wouldn’t shout.

13 Lit. “they became [in [thieves of livestock]].”
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D: Help them!®"* As for the Fulbe person, as for the Fulbe person, he is the Fulbe person. All
of us (=Dogon and Fulbe), we are all black-skinned ones (=Africans), (of) one father
(and) one mother. The Fulbe, he is a betrayer (of trust). They used to call (it)
“betrayal.” This (same) way that B has come and spoken (just) now, it was exactly like
that.

The Fulbe, as for them, they didn’t work (in the fields). They said that they were
(=they claimed to be) livestock herders, (but) they would tell falsehoods on (=about)
themselves. They would keep going around, they would keep taking (=kidnapping)
people, they would keep doing like that to us, they used to weary (=make life hard for)
us. Our people (=kin), because of that, even if they (=our people) would go (away)
somewhere, they would place (“make sit”) a sentry (atewru) (at home). When they had
placed the sentry, where the Fulbe (...) with (=on) horses—

S: That atewru is what?

D: If it’s an atewru, stand watch! A watchman (guard), uh-huh, atewru is a watchman.

B: gardien (in French).

D: gardien. When they had placed the watchman, when they worked (in the field), if they
(=Fulbe) appeared on horses or (whatever) anywhere over there, they would (...) for
each other—, this watchman would speak. At that point if the Fulbe got up and became
aware (of the danger) and fled, they (=Dogon) would chase after them.

A Dogon (man), if he has gotten a Fulbe (in this fashion), he would not keep him
as a slave;"" (instead) they (=Dogon) would stab and kill him (with a spear or dagger)
or—what do (=would) you-Sg say if you-Sg said (it)?—or they (=Dogon) would shoot
and kill them (=Fulbe thieves, with a rifle), or they would beat them to death and throw
them away (=dump their bodies in the bush).

The Fulbe, they too (for their part), if they got (children), they would take (them)
away and sell (them). Well, it was like that [focus] that they used to do, they say. Well,
as for now, this was (just) a short talk (=comment). If you-Sg have anything else, put
(=speak) a little.

I: Well now, this is it.

S: Well now, if they (=Fulbe) got (=captured) those people, to whom-P1 did they use to export
(them)?

B: They—

D: (To) America there. They would take some (of the captured children) over there, they
would export them to the land of the whites there. (In) America now, the black people
whom they call “negro(es).”

B [overlapping]: The ones whom they call “negro(es),” the ones who were sold like that were
them.

D: That (=those sold into slavery), and, now—what would you-Sg say?—they would say
(=plan) that they would fight a war, they would export them (=captives) there. Some
people, when the war was over, some—what would it be if you-Sg said (it)?—there in
America they would remain.

19D asks the listeners to chime in, but there are no takers, so D himself proceeds.

¥15 The Dogon would have had the right to keep an apprehended Fulbe livestock thief as a slave.
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Some (others) too now—what would you-Sg say if you-Sg said (it)?—we in
Africa, we say Liberia, now—if you say what?—Monrovia, they would bring (them) to
that land and they would settle them and leave them there, they said For that reason
they (=whites), the whites did not govern them, it is said.
When the war was over, as for them (=blacks), it’s thus [focus] that they
(=whites) settled them. That is “liberated”—what is it (that you-Sg would say)?—,
Liberia. It’s thus [focus] that they settled them and left them there.
B: Exactly.
D: Uh-huh.
B: History—
D: Exactly, history, now, what we hear, it’s thus. Our grandparents recount (it) to us thus, it is
said.
B: Well, turn it off.
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Text 2005-2b.03 Implantation of Islam in Beni

S: Islam, how did it come to your-Pl village?

B: Islam, its coming, it came by force. It came by force.

S: How did it come by force?
B [overlapping]: Shall I bring (it)? Well, all the people, idol(s), that [focus] was what they

used to do (=practice).

D: Misfortune.
B: Misfortune."'® They used to worship (“run”) them. They worshiped them. It (=Islam), who

brought it? Do you-Sg know the name of the Fulbe man who brought Islam? Houdi
Oumar, or who?

D: It was Sekou Amadou.

B: It was Sekou Amadou. It was Sekou Amadou. When he came into a village, if he found

that they had not marked out (the foundation of) a mosque, well, he would not give®'’

(them) peace. He made them contribute. He assessed a fine (=tax) on them, that is what
they paid for the various things with.

Furthermore, if (there was) a place like (=suggestive of) an idol that he saw, he
would go and hit and smash (=destroy) it. After he hit and smashed it, he asked the
village (population): did it (=his action) please them, or was it not good (=pleasing)? If
(you-PI said) it wasn’t good, he would show (=give) you-PI trouble. If you-PI had said
that it was good, he would build and leave a mosque there in the village.

Even this village of ours, (its) first mosque, now, if you go to (the house of)
Yatom Hamadou (a woman), that place over there, the house of Bedaru (a man), that
place [focus], there [focus] they put the first mosque, it is said. Did you-Sg understand?

When he left here also, (in) every village that he went and encountered further, he
would not allow you-Pl to consume tobacco, he would not allow (you) to chew tobacco.
Other than hiding (=smoking in secret), he would not allow (you) to get and chew
tobacco. If he had seen that you-Sg were chewing tobacco, they would not give you-Sg
peace.

Furthermore, if it wasn’t (=if there wasn’t) the mark (=foundation outline) of a
mosque in your-Sg village, in that event too, they would give (you) no peace. Well, in
that way, as for us, in (=according to) what we have heard, we believe that it was he
[focus] who brought the first (Muslim) religion. It (=the discussion) is entrusted to God,
it is entrusted to you-Sg.

D: It was like that (=as you said). Sekou Amadou came like that, and he came and found our

ancestors here like that. The thing (=Islam) came, those ancestors of ours, they too, like
two or three (at a time), they went out and circulated (=traveled around) and observed.
Uh-huh, they saw that the path (=way) of that religion was the path of truth. In that
way, they too studied (Islam).

816

dmd3 ‘misfortune’ is a sort of to:ru ‘idol, fetish’.

17 Lit. “cause to give birth to.”
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When they had studied thoroughly
arose and came. They helped the people of this village of ours understand (=explained

, when they had seen the truth, they too

it). When they had helped (them) understand, our people too studied, and they saw the
thing (=Islam). This is the religion of Islam, the path (=way) of the religion of Islam.
That [focus] is what they showed to us.

Even today, as for us now, necessarily that [focus] is what we are studying. The
way we went into (=adopted religion) before (=long ago), (it was) long ago, long ago, a
hundred years ago, (that) the Mus—, (that) our ancestors went into (=adopted) Islam.

Well, (as for) us now, that [focus] is what we have taken (=adopted). Nowadays
too we have taken (it) in that. That [focus] is what we trust (=have faith in). Well—
what would you say if you said (it)?—, that [focus] is what we follow (=adhere to) also.
Islam came to us like that. Yes.

[inaudible whispered discussion]

D: Yes. The person (=man) who brought Islam to Beni, (so) we have heard, was our great-
grandfather (whom) they called Akile.

B: Akile.

D: Akile. That Akile, it was he [focus]—if you said (it)—who long ago arose and brought (it)
to us in Beni, we heard (the story) like that, we ourselves. Him, as for us, ourselves, we
were born in that (religion), we came out and found (=inherited) (it) like that, but we
heard from the mouth(s) of our old people that it was Akile [focus] who brought (it),
they said that it was he [focus] who brought (it) and let us understand.

S: How did Akile bring Islam?

D: Islam—

S: By doing what (=how) did he bring it?

D: He, Islam, he too, now, he heard the news about Sekou Amadou. At that point, he too
again—what would you-Sg say if you-Sg said (it)?—, when they (=Fulbe) went, he
understood, well, he himself brought people—his children out, and taught (them) Islam.
When they had studied thoroughly, they came (back) to Beni and spread (Islam), it is
said.

B: Him, he was at Bandiagara.

D: Exactly.

B: That Akile.

D: Yes.

B: Staying in Bandiagara, ...

D: Exactly.

B: ... it’s there [focus] that he learned Islam.

D: Yes.

B: Bandiagara.

D: Exactly.

B: Well, following (=after) that, he came to Beni here. After (doing) that here, that Islam, he
told all of them (=his people) to follow (=adopt) it. In that also, the mouths (=opinions
of the people) were divided, to the point that they fought each other.

818

Lit. “having studied, they were sated.”
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D: They argued.

B: They argued, to the point that they argued with each other. Well, they kept doing that.
Great God, with His might, ...

D: He was helping them.

B: ... helped them, and most of the people came and, well, went into (=took) his side.
Following that, some of us were born in Islam (=brought up as Muslims). Even today,
we are in that (religion). May God take (=lead) our Islam forward.

D: Amen.
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Text 2005-2b.04 Beni and neighboring villages

95]
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: Beni (means), “a village where one may remain,” it is said. The village, one may remain.

: What is the meaning of Beni?

19

What is the meaning of that? That place is good. They came too and settled, a village
was found (=created) too. That (fact that) it"’
around), it didn’t come out (=just begin) today.

(=Beni) doesn’t accept (being pushed

: Exactly.
: Since it (=Beni) came and arrived, it does not not accept (being pushed around), that

[focus] is what there is (=the situation) for it (=Beni). That (original) village that it
came from, the fact that it would not accept (being pushed around), that [focus] is what
made it leave (the original village), even today that [focus] is what there is.

: Exactly.
: (That) someone (else) has dominated (=been stronger than) him, the person (=man) of Beni

did not accept that.

: (Not) at all.
: Now, ever since we came out (=were born), we haven’t heard from the mouth(s) of our

grandfathers, we haven’t heard from the mouth(s) of our great-grandfathers (that
anyone from Beni was dominated). Well, even today one cannot dominate them (=men
of Beni).

: Exactly.

: That (means), they can remain in Beni, it is said.

: Exactly.

: This fact that the village is sitting on Danay (a flat stone shelf), it isn’t for nothing

(=accidental), they say. All of the places (=areas near Beni) are arid flatlands. You-Sg
may go to many villages, a village that is settled as nicely as this village ...

: It (=such a village) is rare.
: ... encountering (such a village) is difficult. They (=people of Beni) have a territory, they

821

have a hard (=tough) heart,” the place is good.

: Exactly.

: Well, they say, this is it, one can remain at Beni.

: Well, how many villages have come to find** it, or else it (=Beni) find the (other) village?
: Well, the (older) village that it (=Beni) came and found it. It found Jimbel.

: Truly.

: It found Gamni.

819

820

821

822

Lit. “a village that causes (people) to remain.”

Beni, and inanimate pronouns referring to it, are used extensively in this passage to refer to the
population of the village.

Le. they are strong-willed (determined), in a good sense. The adjective ma: can mean ‘dry’ or
‘hard(ened)’, but

Here ‘X find Y’ (X and Y names of villages) means ‘X was settled after Y. The image is of a group

of settlers entering a new country and observing older villages.
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: Truly.
: It found Anda. Well, the rest, the rest, they (=other villages) found (Beni), it too. When it

(=Beni) came and found them (Jimbel, Gamni, Anda), furthermore, there was no man
who accepted (being dominated by Beni), and it (=Beni) did not accept (being
dominated by) any village that it (=Beni) came and found.

: Anda, Gamni, and Jimbel. Was it they [focus] who came and found (=came after) Beni? Or

did Beni come and find them?

: Beni [focus] came and found them.

: (So) Beni came here and found them.

: Uh-huh.

: Well, did it (=Beni) find Kapemde t00?** Or did it not find (it)?

: It found it.

: Did it (=Beni) find Titangay t00?*** Or did it not find (it)?

: It found it.

: Well, how was it that they (Kapemde and Titangay) got up and fled once and for all,

having left Beni (behind)?

: Well, as for me, my knowledge of that is small (=limited).

: Speak!

: No. About that, my knowledge is small. About that, my knowledge is small.

: Your-Sg knowledge about that is small.

: You-Sg too, speak and put (=add)! If you-Sg know (something).

: Well, again, (here is) what I have heard. Beni, it came. When it came and settled here, it

found Titangay. Well, it found Jemesornoturu, ** it found Kapemde, (and) it also found
Da.*® When it (=Beni) came and settled in the middle of (all) that, the place, they had a
low estimation of it. But when they came and settled, the place became a good place.

They (=Beni) were told to get up and go away. They (=Beni) replied: as for them
(=Beni), this place of theirs was a place where one could stay; this was Beni; they
(=Beni) were not people who would go away, (from) there. Well, at that point they just
kept arguing.

The one (=population) of Beni, it had a shoe. The shoe was an iron shoe. They
called it Yari-ka, the shoe. Yari-ka. With the Yari-ka, its possessor may get up in the
middle of the night, go to your-Sg village, (when) he has gone around it in (the manner
of) baobab-leaf sauce going around®’’ and goes past, for seven years you-Pl won’t (be
able to) get anything to eat; in view of that, they (=the affected villagers) will go away.

In that way, they (=inhabitants of some other villages) got up and went away.
Here are something like four or five empty (=abandoned) houses. Their people did not
die off! Their people are (still) present (=living). Yari-ka, that [focus] is what drove
them out. I too heard this (story) like that.

823

824

825

826

An abandoned village near Beni, on the track leading to Gamni.
Another abandoned village near Beni.
Abandoned village west of Beni.

Abandoned village between Beni and Gamni.

%27 Millet cakes (t0) are served in bowls, surrounded by baobab-leaf sauce.
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S: Yari-ka, it’s the name of the shoe?

T: It’s the name of the shoe.

S: An iron shoe?

T: An iron shoe. Yari-ka. It is entrusted to God, it is entrusted to you-Sg.

B: Well, that’s it. What I said previously too, that’s it. I said, a person (=man) of Beni is a
person who does not accept (being dominated).

T: D! [vocative]

D: It’s a right-footed shoe? Or it’s left-footed?

B: There are both.

T: Whatever shoe they put on and go around the village and keep going. The shoe, it’s a left-
footed shoe.

B: Exactly.

T: The left-footed (shoe), you-Sg (will) put it on (your) right foot. Likewise, if it’s the right-
footed (shoe) [focus] that you-Sg have taken, you-Sg (will) put it on (your) left foot.

D: There’s the little bit that you-Sg have heard, that you-Sg have heard.

T: It’s in that way that you-Sg go around the village. I heard this (story) like that.

D: Exactly.

T: If it pleases God.

B: If he (=the man with the iron shoes) leaves his village, he regularly puts his things in a
shoulderbag and leaves.

T: He stops up (=closes) a (goatskin) shoulderbag too and he goes away. He stops up a
shoulderbag too. He does not touch any cloth.

S: So he doesn’t put (=use) any cords?

T: He certainly doesn’t use any cords. He doesn’t use cords.

D: As for that, the old people certainly used to have some things.

T: He doesn’t use cords. They used to work this in that way.

D: The village now, did he use to go (all the way) around (it)? Or did he use to go and put his
foot down on it and pick it (=foot) up again (just) once like that?

T: When he has gone to the village at night—

E: xxx—. Speak, speak, speak!

T: He goes (all the way) around, and (at the end) he comes and puts his foot where he began,
where he stepped previously (in his own footprint). When he has stepped right on top of
that (=his initial footprint), he does not look back, until he gets up and comes into his
village. I heard it like that.

D: Yes. You-Sg too, there is something that you-Sg heard. I too, what little I have heard there
(=about that), let me add (=help) just a little there.

T: All right.

D: As for him, if he has gone straight there, in the middle of the village, when he has put the
(=his) left foot like that, he doesn’t bring anything else down. He doesn’t put the
second (foot) on top of it, he doesn’t put anything else on top of it. He used to go out
like that, they said. I too, as for that, I have heard a little. Let me help you-Sg.

T: Yes. It is understood. All that is just helping. It is understood.

D: Yes.

T: Uh-huh. Yes.
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Text 2005-2b.0S Fight with a lion

T:

Well, now, what (we will) say—

S [overlapping] In Beni, who was it who fought with a lion?***

T:
S:
T:

95]

™

wnn

S:

Amadou Titey and the lion fought.

How was it?

The way that it was (=happened), well, the lion got up and came into our ravine here.
Coming into the cows’ pond, the lion roared there. When it roared, it was not hidden
from (=unnoticed by) the whole village, (not) even a little. The young women and
young men, they all got up, saying (=intending) that they would go and catch it, saying
(=intending) that they would go and catch it by hand.

: Women and men?

: Women and men. They said not to put any iron in its body at all. They came and brought

out the tomtoms. When they had brought (them) out, the young men and young women

came here, they embellished themselves, they got up and headed for the lion. When

829

they went, they crossed Dadia.””” Now they were not greatly far away from it (=lion).

: It put (out a roar) again, a second time.
: Again, a second time, it gave out a roar. Some of the people had already gone up to the top

of trees.

: Huh?
: Some people had gone up in trees. Amadou Titey spoke up now: if things were like that,

(with) this roar that they were hearing, a crowd (of people) was not what would fight
with it (=lion); it was (=would be) one person (=man) and it (=lion);

if it were the case that a crowd got up and headed for it, the destruction
(=casualties) that it (=lion) would cause to them would be greater, instead of gaining a
(good) name;*" (with) that too, (they) having entrusted (the fight) to him; if he would
fight (with it), there it is!; if he would blow (on it, magically), there it is!

Well, some people said, let’s entrust (it) to him! Other people (said), all of them
going (=rushing the lion en masse), let it (=lion) destroy whatever (=however many
people) it (=lion) might destroy, they for their part, let them kill it, then they would
come (back) with their triumph.

Having said (that), they went and approached. Again it put out a roar. No, there
was no way to get close to (it). Amadou Titey was looking (=considering), (but) there
was no peace (=easy solution). At that point, he scooped up some sand (in his hand),
and let it slip through his fingers like this. He blew, all of it. Well, the lion took off*’'
on the way to Douentza.

Eastward.

828

829

830

831

Lit. “[who? and lion] [focus] fought a fight?”
Name of a rocky area with some caverns, near the ravine.

i.e. by fighting with it single-handedly.
Lit. ‘took its eye(s) [=face].’
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T: Eastward. Well, at that point, the lion having abandoned the place, they (=people) came to
the place, and went and saw its tracks, but they were not able to see the lion. They got
up and went.

B: It put out a roar over there.

T: It put out a roar over there. Well, it has gone far away, they said.

B: It did it (=roared) again.

T: At that point, they got up, the people got up again like that and came home.
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Text 2005-2b.06 Fight with a hyena

[begins after 2005-2b.05 without a break on the tape]

T: Well, the thing (=story) of the hyena, it is entrusted to God, it is entrusted to you-Sg.

B: Well, after that (=the fight with the lion), here, as for it, with our own visual knowledge

E: We had gone to Gunjo-Goroy.

(=experience), a hyena came here.
832

B: We had gone to Gunjo-Goroy over there. The hyena came. Over there, the people of

Pergué (village), pursuing it to the edge of their territory, turned (the next stage of
pursuit) over to us. When they turned it over (to us), there is a place called Koruyom,

. 833 834
there the hyena and we were in a chase.

With much hubbub we came to Tangaso.

When we came (=arrived), our young men were energized (=excited) about it
(=hyena). The hyena, they slapped its cheek(s). They caught it. They cut its throat,
slash! Amadou De Tey let some sand slip through his fingers (as an act of magic). In
the house(s), the house(s)—, that is (=meaning) Beni, in that Beni, men of (=like) that
are not lacking (rare). It was that (kind of) toughness (“dry heart”) that we found
(=observed) before (=in the old days), as well. What I said, that is it.

With that, they caught the hyena and slash!, they cut its throat. Uh-huh. Slash!
They cut its throat. Here, at that point, having cut its throat and skinned it, they came
(home) with it. At that time, Muslims used to be thinly interspersed with others. They
(=Muslims) said, they (=people in general) don’t eat it. Some people of that (type),
those who understood, took (it) and ate (it), (while) some others discarded (it). That
happened like that.

After that, moreover, they got a hyena.

E: They went to Gunjo-Goroy.

B: They went to Gunjo-Goroy.

E: There had been a small disagreement between the village and us.

B: There had been a small disagreement, too, between the village and us. After that, too, they

got the news (of) a hyena. They went out to meet it. They went over there, pursuing the
hyena. There is a place here that is called Piriyem.*” It went into a hole (=den). They
followed it in and went in.

It (=hyena) said (=intended) that it would get angry and come out for (=attack)
the people. At that point, they (=people) sent (=shot) their bullet(s), (and) it (=bullet)
went in where they said (=intended) that it go in, (namely) in the eye(s). The hyena fell
on its back there. At that point, they went in, they pulled it out. That’s it.

X [overlapping (unclear)]: That is how they killed it.

B: Do you-Sg hear? A second time.

832

A oued (usually dry stream bed that becomes a torrent after a rain).

%33 Lit. “caught each other.”

834

835

Place where people of Beni draw water.
A forested area.
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D: They wrestled with a hyena.

B: A second time, they wrestled with a hyena.

D: They killed it too.

B: They killed it too.

S: (They) caught the other one, they slapped its cheek(s), and they destroyed it.
B: It was the cheek(s) [focus] that they whapped.

D: Exactly.

B: Yes, uh-huh.

836

830 Lit. “broke its house.” A common phrasing in languages of the zone, including Songhay.
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